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    До


    


    Прислуга називала їх маленьчики, маленькі привиди, позаяк вони були найменшими йнаймолодшими, адо тогож тинялися герцоговим будинком хихотливими примарами, гасали зоднієї кімнати до іншої, нашорошували вуха, ховаючись убуфетах, іпрослизали до кухні, щоб поцупити останні літні персики.


    Хлопчик ідівчинка з’явилися тут із різницею вкілька тижнів, двійко чергових сиріт прикордонних воєн, замурзані біженці, висмикнуті з-поміж завалів віддалених містечок; їх притягнули до герцогового маєтку, щоб навчити читати йписати, атакож опанувати торговельне мистецтво. Хлопчик був невисокий ікремезний, однак завжди усміхався. Адівчинка була інакшою йусвідомлювала це.


    Зіщулившись укухонному буфеті та слухаючи дорослі плітки, вона почула, як герцогова покоївка Ана Куя сказала:


    — Маленька потворка. Жодній дитині неслід мати такого вигляду. Бліда іквасна, як склянка звурдженого молока.


    — Ітака худенька!— погодилася кухарка.— Ніколи недоїдає вечерю.


    Скрутившись позаду дівчинки, хлопчик обернувся до неї іпрошепотів:


    — Ачому ти неїси?


    — Тому що її вариво на смак як багнюка.


    — Амені нормально.


    — Ти їстимеш що завгодно.


    Вони знову притулилися вухами до тріщини вбуфетних дверцятах.


    За мить хлопчик прошепотів:


    — Яне вважаю тебе потворною.


    — Цить!— засичала дівчинка.


    Проте, заховавшись углибокому затінку буфета, вона всміхнулася.


    ***


    Улітку вони страждали від довжелезних годин хатньої роботи йще довших годин навчання взатхлих кабінетах. Коли спека робилася нестерпною, діти тікали до лісу, де полювали на пташині гнізда, плавали вбагнистому лісовому струмку або просто годинами лежали на своєму лузі, спостерігаючи, як повільно над головами повзе сонце, йбазікаючи про те, де саме збудують свою молокоферму іскільки вних буде білих корів— дві чи три. Узимку герцог перебирався до свого міського будинку вОс Альті, йщо коротшими та холоднішими робилися дні, то недбаліше ставилися до своїх обов’язків вчителі, віддаючи перевагу сидінню біля каміна та грі вкарти або розпиванню квасу. Знуджені та ув’язнені вчотирьох стінах, інші діти частіше отримували на горіхи. Тож хлопчик із дівчинкою ховалися впокинутих кімнатах маєтку, влаштовуючи вистави для мишей та намагаючись зігрітися.


    Того дня, коли прибули екзаменатори Гриші, хлопчик із дів­чинкою вмостилися на підвіконні взапилюженій горішній спальні, сподіваючись побачити, як під’їжджає поштовий екіпаж. Натомість вони побачили сани, трійку, запряжену трьома чорними кіньми, що ковзнула до білих кам’яних воріт маєтку. Діти спостерігали, як вона без жодного звуку мчить снігом до герцогових дверей.


    З екіпажа з’явилися три постаті велегантних хутряних шапках іважких вовняних кефтах: одна— вмалиновій, одна— втемно-синій іодна— вяскраво-багряній.


    — Гришники!— прошепотіла дівчинка.


    — Хутчіш!— озвався хлопчик.


    За мить вони скинули черевики, нечутно помчали коридором, прослизнули крізь порожню музичну кімнату йчкурнули за колону вгалереї, звідки відкривався вид на вітальню, вякій Ана Куя полюбляла приймати гостей.


    Ана Куя вже була там: усвоїй чорній сукні жінка нагадувала птаху. Вона наливала зсамовара чай, ана зап’ясті унеї дзеленчало велетенське кільце зключами.


    — То, виходить, цього року їх лише двоє?— поцікавився низький жіночий голос.


    Діти визирнули з-за поруччя балкона до кімнати внизу. Двійко гриш сиділи біля каміна: привабливий чоловік усиньому йжінка зпихатими витонченими рисами вчервоних одежах. Третій, білявий юнак, тинявся кімнатою, розминаючи ноги.


    — Так,— погодилась Ана Куя.— Хлопчик ідівчинка, обидва значно молодші за решту. Обидвом близько восьми, ми гадаємо.


    — Ви гадаєте?— перепитав чоловік усиньому.


    — Коли батьки покинули цей світ…


    — Ми розуміємо,— втрутилася жінка.— Ми, звичайно, палкі прихильники вашого закладу. Нам просто хотілося б,аби більше шляхтичів цікавилися пересічними людьми.


    — Наш герцог— надзвичайно видатний пан,— запевнила Ана Куя.


    На балконі нагорі хлопчик ідівчинка задумливо кивнули одне одному. Їхній благодійник, герцог Керамзов, був прославлений герой війни ідруг багатьох людей. Повернувшись із фронту, він перетворив власний маєток на сиротинець та будинок для вдів військових. Казали, вони щоночі згадують його усвоїх молитвах.


    — Іякі вони, ці діти?— поцікавилася жінка.


    — Удівчинки єтака-сяка схильність до малювання. Ахлопчик радше почувається як удома на лузі або серед лісу.


    — Але які вони?— повторила гостя.


    Ана Куя стиснула безкровні губи.


    — Які? Вони неслухняні, вперті, занадто прив’язані одне до одного. Вони…


    — Вони чують кожне промовлене нами слово,— зауважив юнак убагряному.


    Хлопчик ідівчинка від несподіванки аж підскочили. Він дивився прямісінько на їхню схованку. Діти зіщулилися за колоною, але було вже занадто пізно.


    Голос Ани Куї шмагонув, наче батіг:


    — Аліно Старкова! Мальєне Орецев! Негайно спускайтеся сюди!


    Аліна йМал неохоче спустилися вузькими закрученими сходами вкінці галереї. Коли вони опинилися внизу, жінка вчервоному підвелася зкрісла йжестом покликала дітей ближче.


    — Ви знаєте, хто ми такі?— запитала вона. Волосся унеї відливало сталлю. Обличчя було помережане зморшками, але чарівне.


    — Ви відьми!— бовкнув Мал.


    — Відьми?— гиркнула жінка. Різко розвернулася до Ани Куї.— Ось чого ви вчите їх уцій школі? Забобонів та брехні?


    Ана Куя знічено зашарілася. Жінка вчервоному знов обернулася до дітей, вїї темних очах мерехтіли іскри.


    — Ми невідьми. Ми практикуємо Малу Науку. Іоберігаємо цю землю та це королівство.


    — Так само, як Перша армія,— тихо додала покоївка, зпомітною різкою ноткою вголосі.


    Жінка вчервоному заціпеніла, та вже за мить поступилася:


    — Так само, як армія короля.


    Юнак убагряному всміхнувся йуклякнув перед дітьми. Він лагідно сказав:


    — Коли листя змінює колір, хіба ви називаєте це магією? Аколи поріжете руку, апотім вона загоюється? Чи коли ставите на плитку горщик води івона кипить, хібаж це магія?


    Мал, вибалушивши очі, похитав головою.


    Аліна насупилася йвідповіла:


    — Закип’ятити воду може будь-хто.


    Ана Куя роздратовано зітхнула, але жінка вчервоному засміялася.


    — Правду кажеш. Будь-хто може закип’ятити воду. Але не будь-хто може займатися Малою Наукою. Саме тому ми приїхали, щоб перевірити вас.— Вона повернулася до покоївки.— Атепер залиште нас.


    — Заждіть!— вигукнув Мал.— Що станеться, якщо ми гришники? Що знами буде?


    Жінка вчервоному опустила погляд на дітей.


    — Якщо один із вас гриша, авірогідність цього мізерна, це щасливе дитя вирушить до спеціальної школи, де гриш вчать користуватися своїми талантами.


    — Увас буде найвишуканіший одяг, найвишуканіша їжа, все, чого заманеться вашому серцю,— додав юнак убагряному.— Вам цього хочеться?


    — Це найпрекрасніша можливість служити вашому королю,— додала Ана Куя, застигнувши на порозі.


    — Безумовно,— задоволено погодилася жінка вчервоному, бажаючи помиритися.


    Дівчинка зхлопчиком перезирнулися; дорослі ненадто уважно спостерігали за дітьми, тож небачили, як мала потягнулася, щоб стиснути другову руку, іне помітили погляду, що промайнув між ними. Герцог одразу впізнав би цей погляд. Він багато років провів успустошених прикордонних північних землях, де села перебували увічній облозі, аїхні мешканці воювали, майже неодержуючи підтримки від короля чи когось іншого. Він бачив босу жінку, що застигла на порозі своєї домівки, повернувшись обличчям до шеренги багнетів. Він знав, які на виглядчоловіки, котрі захищають свій дім, немаючи вруках нічого, крім каменюки.

  


  
    


    Розділ 1


    


    Стоячи на краєчку залюдненої дороги, ядивилася на безкраї поля йпокинуті ферми Тульської долини та вперше побачила Тіньову Зморшку. Мій полк опинився на відстані двох тижнів ходьби від військового табору вПолізнаї; над головою сяяло осіннє сонце, проте варто мені було побачити імлу, що брудною плямою розтягнулася небокраєм, як шкіра під плащем взялася сиротами.


    Кремезний солдат врізався вмене ззаду. Язаточилася ймало неполетіла долілиць удорожню багнюку.


    — Гей!— гукнув солдат.— Дивись, куди преш!


    — Чомуб тобі недивитися на свої тлусті ноги?— кинула я,ймені навіть трохи полегшало від подиву на його плескатому обличчі.


    Люди, передовсім високі чоловіки звелетенськими рушницями вруках, неочікують, що до них пащекуватиме хтось такий кістлявий, як я. І,почувши мене, вони завжди видаються трохи приголомшеними.


    Утім, солдат швидко перетравив новину йнагородив мене масним поглядом, поправляючи наплічник, апотім зник поміж каравану коней, людей, екіпажів та фургонів, що розтікалися згорба долиною біля його підніжжя.


    Я пришвидшила крок, намагаючись зазирнути туди, де натовп рідшав. Жовтого прапорця зекіпажа інспектора яне бачила вже кілька годин ізнала, що відстала.


    Крокуючи, явсотувала зелені йзолотисті аромати осіннього лісу, алагідний вітерець підштовхував успину. Ми рухалися вздовж Ві, широкої дороги, що колись сполучала Ос Альту ззаможними портовими містами на західному узбережжі Равки. Але все це було до появи Тіньової Зморшки.


    Десь посеред юрби хтось співав. «Співи? Який ідіот співає дорогою до Зморшки?» Язнову глипнула на пляму на горизонті та стримала дрижаки. Тіньову Зморшку мені доводилося бачити на багатьох мапах— чорний рубець, що відрубав Равку від єдиного узбережжя, залишивши її без виходу до моря. Іноді її зображували увигляді плями, аподекуди просто вицвілою безформною хмаркою. Ще були карти, на яких Тіньова Зморшка нагадувала витягнуте вузьке озеро йбула підписана своєю іншою назвою Неморе, що малаб заспокоїти крамарів та солдатів ізаохотити їх до переправи.


    Я пхикнула. Напевно, це могло надурити якогось тлустого крамаря, але мене аж ніяк незаспокоювало.


    Напружившись, явідірвала погляд від моторошної імли, що висіла вдалині, йузялася розглядати зруйновані ферми Тули. Колись ця долина славилася найзаможнішими уРавці маєтками. Нещодавно вцих краях фермери вирощували врожай, аузелених полях паслися вівці. Апотім краєвид зіпсувавчорний рубець, просіка майже непроглядної, наповненої жахіттями темряви, яка щороку дедалі більшала. Куди поділися фермери, їхні стада, їхні врожаї, їхні будинки та родини, ніхто незнав.


    «Припини,— суворо сказала ясобі.— Ти тільки псуєш усе. Люди роками перетинають Зморшку… зазвичай звелетенськими втратами, та все ж». Яглибоко вдихнула, змушуючи себе заспокоїтися.


    — Не варто непритомніти посеред дороги,— сказав мені на вухо чийсь голос, аважка рука лягла на плечі йпотиснула їх.


    Підвівши погляд, япобачила знайоме Малове обличчя йусміхнені яскраво-блакитні очі; хлопець підлаштовувався під мій крок.


    — Нуж бо,— підбадьорив він.— Ставиш одну ногу перед другою. Ти знаєш, як це робиться.


    — Ти втручаєшся вмої плани.


    — Ой, серйозно?


    — Так. Зомліти, бути затоптаною ізніг до голови вкритися синцями.


    — Це скидається на геніальний план.


    — Ой, але ці жахливі ушкодження недозволять мені перетнути Зморшку.


    Мал повільно кивнув.


    — Розумію. Якщо це допоможе, можу штовхнути тебе під підводу.


    — Яподумаю,— буркнула я,однак відчула, що настрій однаково покращився.


    Хотіла ячи ні, Мал досі мав на мене отакий вплив. Іятака була неєдина. Гарненька білявка пропливла попри нас іпомахала, кинувши на Мала кокетливий погляд через плече.


    — Гей, Рубі,— гукнув він.— Побачимося пізніше?


    Рубі захихотіла йкинулася вгущавину натовпу. Мал широко вишкірився, аж поки непомітив моїх закочених очей.


    — Що? Ядумав, тобі подобається Рубі.


    — Виявляється, внас із нею небагато тем для розмови,— сухо кинула я.


    Насправді Рубі мені подобалася… спочатку. Коли ми зМалом поїхали змаєтку Керамзова навчатися військової вправності вПолізнаї, янервувалася через знайомство зновими людьми. Проте зі мною захотіли потоваришувати чимало дівчаток, іРубі була однією знайпалкіших моїх прихильниць. Ця дружба зазвичай тривала до того дня, коли явиявляла, що цікавлю їх винятково завдяки своїй близькості зМалом.


    Я дивилася, як він розкинув руки йзадер обличчя до осіннього неба, прибравши цілковито задоволеного вигляду. Навіть хода унього була пружна, помітила я,і мені зробилося гидко.


    — Що зтобою?— розлючено просичала я.


    — Нічого,— здивовано озвався він.— Ячудово почуваюся.


    — Але як ти можеш бути таким… легковажним?


    — Легковажним? Яніколи небув легковажним. Ісподіваюся, що ніколи нестану.


    — Гаразд, ащо тоді все це таке?— перепитала я,тицяючи вйого бік рукою.— Здається, наче ти збираєшся на прекрасну вечерю, ане вирушаєш на смерть ірозчленування.


    Мал розреготався.


    — Ти забагато переймаєшся. Король відправив на захист наших човнів цілу групу гриш-Пекельників іще більше тих жаских Серцетлумачників. Унас єгвинтівки,— нагадав хлопець, поплескавши свою, що висіла на спині.— Знами все буде гаразд.


    — Якщо напад буде серйозний, гвинтівка ненадто допоможе.


    Мал приголомшено подивився на мене.


    — Що зтобою коїться останнім часом? Ти навіть похмуріша, ніж зазвичай. Імаєш жахливий вигляд.


    — Дякую,— буркнула я.— Япогано спала.


    — Що ще нового?


    Звичайно, він мав рацію. Яніколи неспала добре. Проте за кілька останніх днів справи погіршилися. Святі знають, ямаю чимало вагомих причин, аби боятися перетинати Зморшку; мої страхи поділяють йінші члени полку, котрим достатньо непощастило, аби їх обрали для переправи. Та було ще дещо, якась глибоко захована тривога, яку янавіть немогла описати словами.


    Знову глипнула на Мала. Колись ямогла розповісти йому будь-що.


    — Умене просто… ці передчуття.


    — Припини стільки перейматися. Може, на човен посадять Міхаеля. Щойно побачивши його велетенське соковите черевце, волькра дасть нам спокій.


    Мене накрило хвилею непрошених спогадів: ми зМалом пліч-о-пліч сидимо на стільці вбібліотеці герцога, гортаючи сторінки велетенської книжки вшкіряній палітурці. Ми щойно натрапили на зображення волькри: довгі брудні кігті, шкіряні крила йкілька рядів гострих, мов лезо, зубів, готових посмакувати людською плоттю. Вони були незрячі, адже поколіннями жили йполювали уЗморшці, проте легенди стверджували, що запах людської крові волькри відчувають за кілька кілометрів. Ятицьнула вмалюнок ізапитала:


    — Що це вона тримає?


    Досі чую, як Мал прошепотів мені увухо:


    — Думаю… думаю, це ступня.


    Ми рвучко згорнули книжку ізвереском кинулися під безпечні сонячні промені…


    Я зупинилася, навіть непомітивши цього, застигла на місці, невзмозі відігнати спогади. Збагнувши, що явідстала, Мал голосно йдошкульно зітхнув іповернувся до мене. Поклав руки мені на плечі йлегенько струснув.


    — Япожартував. Ніхто Міхаеля неїстиме.


    — Язнаю,— озвалася я,прикипівши поглядом до своїх черевиків.— Ти такий кумедний.


    — Аліно, та ну. Знами все буде гаразд.


    — Ти неможеш цього знати.


    — Подивися на мене.— Язмусила себе зустрітися зним поглядом.— Язнаю, що ти налякана. Іятеж. Але ми зробимо це івпораємося зусім. Нам завжди все вдається. Гаразд?— Мал усміхнувся, йсерце гучно гупнуло умене вгрудях.


    Я потерла великим пальцем рубець, що розтинав долоню правої руки, йнепевно вдихнула.


    — Гаразд,— неохоче погодилася йраптом виявила, що всміхаюся йому увідповідь.


    — Настрій мадам відновлено!— вигукнув Мал.— Сонце знову може сяяти!


    — Ой, ти колись закриєш пельку?


    Я обернулася, щоб штурхнути його, та перш ніж мені це вдалося, хлопець схопив мене ісмикнув угору. Повітря розітнули цокіт копит ігалас. Мал відтягнув мене на узбіччя, йтієїж миті повз нас промчав велетенський чорний екіпаж; люди, намагаючись уникнути копит чотирьох чорних коней, кинулися навсібіч. Поруч із погоничем, котрий розмахував батогом, примостилися двоє солдатів учорних як смола плащах.


    Дарклінґ. Його чорний екіпаж ічорну форму особистої варти неможливо було зчимось сплутати.


    Ще один екіпаж, із лакованого червоного дерева, промчав повз нас на трохи меншій швидкості.


    Я підвела погляд на Мала, серце гупало угрудях від розуміння того, що мало несталося.


    — Дякую,— прошепотіла я.


    Хлопець, схоже, раптом зрозумів, що стискає мене вобіймах. Він розтиснув руки йпохапцем відсахнувся. Явзялася струшувати пилюку зплаща, сподіваючись, що він непомітить, як зашарілися мої щоки.


    Повз нас проїхав третій екіпаж, пофарбований блискучою синьою фарбою, звікна якого висунулася дівчина. Унеї було чорне кучеряве волосся йкапелюшок із лисячого хутра. Вона оглянула натовп роззяв, іїї погляд передбачувано зупинився на Малові.


    «Ти щойно ним марила,— дорікнула ясобі.— Чомуб якійсь розкішній гришниці цього неробити?»


    Дівочі вуста вигнулися вслабенькій усмішці, коли вона зустрілася зМалом поглядом, озираючись через плече, аж доки екіпаж незник із нашого поля зору. Хлопець із роззявленим ротом тупо витріщався їй услід.


    — Закрий рота, щоб муха незалетіла,— порадила я.


    Мал кліпнув, невтрачаючи приголомшеного вигляду.


    — Ти це бачив?— проревів хтось.


    Я озирнулася йпобачила Міхаеля, котрий із неоковирним виразом благоговіння прокладав собі шлях до нас серед натовпу. Це був рудий велетень із широким обличчям та ще ширшою шиєю. Його намагався наздогнати цибатий ічорнявий Дубров. Хлопці були трекерами зМалового підрозділу йзавжди ошивалися десь поруч.


    — Звичайно, яце бачив,— озвався Мал, ійого одурманений вигляд змінився нахабною усмішкою.


    — Вона дивилася прямісінько на тебе!— вигукнув Міхаель, плескаючи його по спині.


    Мал байдуже здвигнув плечима, але усмішка розпливлася ще ширше.


    — Так ібуло,— самозакохано погодився він.


    Дубров стурбовано посовався.


    — Кажуть, що гришниці можуть навести на тебе чари.


    Я фиркнула.


    Міхаель витріщався на мене, наче досі непомічав, що ястою поруч.


    — Гей, Жердино,— озвався він ілегенько штовхнув мене вплече.


    Я насупилася, почувши прізвисько, та він уже відвернувся до Мала.


    — Ти знаєш, що вона зупиниться втаборі,— нагадав він, масно вишкіряючись.


    — Ячув, що намети угриш завбільшки зсобори,— додав Дубров.


    — Ітам чимало темних закапелків,— невгавав Міхаель, ще йповорушивши бровами.


    Мал задоволено загиготів. Не удостоївши мене більше жодним поглядом, усі троє почвалали далі, перегукуючись іштурхаючи одне одного.


    — Рада була вас бачити, хлопці,— пробурмотіла ясобі під ніс. Поправила лямку речового мішка на плечі та знову рушила впуть, наздогнавши кількох останніх мандрівників, що спускалися зпагорба внапрямку Крібірска.


    Я незбиралася поспішати. УПаперовому Наметі мені неодмінно перепаде на горіхи, та вдіяти вже однаково нічого неможна було.


    Я потерла плече, вяке мене штурхнув Міхаель. «Жердина». Яненавиділа це прізвисько. «Ти неназивав мене Жердиною, коли налигався квасу йнамагався облапати мене біля весняного багаття, йолопе жалюгідний»,— в’їдливо подумала я.


    Дивитися вКрібірску ненадто було на що. Якщо вірити Старшому Картографу, до появи Тіньової Зморшки це було сонне торговельне містечко, де небуло майже нічого, крім порохнявистої головної площі та заїжджого двору для втомлених мандрівників із Ві. Азараз він перетворився на занедбане портове місто, що виросло навколо постійного військового табору йсухопутних портів, де піщані човни чекали на пасажирів, щоб перенести їх крізь пі­тьму до Західної Равки. Яминала кнайпи, бари ізаклади, які, на моє переконання, були будинками розпусти, призначеними розважати загони королівської армії. Навколо стояли крамнички, де продавали рушниці йарбалети, ліхтарі та смолоскипи, все необхідне устаткування для переправи через Зморшку. Невеличка церква зпобіленими стінами йблискучими банями була несподівано гарно поремонтована. «А може, йнемає вцьому несподіванки»,— розмірковувала я. Тому, хто запланував подорож крізь Тіньову Зморшку, незавадилоб зазирнути всередину йпомолитися.


    Язнайшла дорогу до намету, де розквартирували топографів, кинула свої речі на одне зліжок іпоспіхом кинулася до Паперового Намету. На моє полегшення, Старшого Картографа ніде небуло видно, ймені вдалося непомітно прослизнути всередину.


    Увійшовши до намету збілого брезенту, явідчула, що розслабилася вперше зтієї миті, як побачила Зморшку. Паперовий Намет нічим суттєво невідрізнявся від тих, які ябачила вінших таборах: вервечки креслярських столів, за якими схилилися над роботою художники йтопографи, заливало сліпуче світло. Після галасливої штовханини вдорозі поскрипування паперу, запах чорнила йледь чутне шкрябання пер та пензлів заспокоювали.


    Я витягла зкишені плаща альбом іпрослизнула на лавицю поруч із Олексієм, котрий обернувся ізбуджено прошепотів:


    — Ти де була?


    — Мало непотрапила під Дарклінґів екіпаж,— озвалася я,хапаючи клаптик чистого паперу йгортаючи свої ескізи впошуках вдалого, який можна булоб скопіювати.


    Ми зОлексієм були помічниками молодших картографів і,навчаючись, повинні були щодня здавати два завершених ескізи або зображення.


    Мій сусід різко втягнув повітря.


    — Серйозно? Ти його справді бачила?


    — Насправді ябула надто зайнята, намагаючись незагинути.


    — Буває йгірша смерть.— Олексій помітив ескіз скелястої долини, який язбиралася перемалювати.— Фу. Тільки нецей.— Він погортав мій альбом, знайшов величний гірський хребет іпостукав по ньому пальцем.— Ось.


    Я ледве встигла торкнутися олівцем паперу, як унаметі з’явився Старший Картограф іпотягнувся проходом, розглядаючи мимохідь наші роботи.


    — Ясподіваюся, це ваш другий ескіз, Аліно Старкова.


    — Так,— збрехала я.— Так іє.


    Щойно Картограф потупцяв далі, Олексій прошепотів:


    — Розкажи мені про екіпаж.


    — Ямушу закінчити свої ескізи.


    — Ось,— завзято запропонував він, простягаючи мені один зі своїх малюнків.


    — Він зрозуміє, що це твоя робота.


    — Вона нетака вже йгарна. Тобі вдасться видати її за свою.


    — Ось він, Олексій, котрого язнаю ітерплю,— буркнула я,але ескіз невіддала. Хлопець був одним із найталановитіших помічників ізнав це.


    Він витягнув із мене кожну найдрібнішу деталь про три екіпажі гришників. Ябула вдячна йому за ескіз, тож доклала всіх зусиль, аби задовольнити його допитливість, пораючись зі своїм гірським хребтом івимірюючи деякі знайвищих верхівок за допомогою великого пальця.


    Коли ми впоралися, надворі вже сутеніло. Ми віддали свої роботи йвирушили до їдальні, де стали вчергу за каламутною мішаниною, яку роздавав спітнілий кухар, апотім знайшли собі місце серед інших топографів.


    Їла ямовчки, слухаючи, як Олексій із рештою смакують табірні плітки йділяться побоюваннями зприводу завтрашньої переправи.


    Хлопець наполіг, аби яповторила історію про екіпажі гришників, іїї зустріли зі звичною сумішшю захвату істраху, яка супроводжувала будь-яку згадку про Дарклінґа.


    — Він неприродний,— зауважила Єва, одна зпомічниць; унеї були гарні зелені очі, які, втім, ненадто відволікали увагу від кирпатого носика.— Як ірешта.


    Олексій пхикнув.


    — Будь ласка, поділися знами своїми забобонами, Єво.


    — Ну, почнемо зтого, що саме Дарклінґ створив Тіньову Зморшку.


    — Та цеж було сотні років тому!— обурився Олексій.— Ітой Дарклінґ був абсолютно божевільний.


    — Цей анітрохи некращий.


    — Селючка,— кинув Олексій івідмахнувся від дівчини.


    Єва ображено подивилася на нього йрішуче відвернулася, щоб побазікати здрузями.


    Я мовчала. Сама була більшою селючкою за Єву, попри всі її забобони. Читати йписати янавчилася лише завдяки герцоговій доброчинності, але ми зМалом за мовчазною згодою уникали згадок про Керамзін.


    Як на замовлення, із роздумів мене вирвав пронизливий вибух реготу. Яозирнулася через плече. Мал розпинався про щось перед столом із галасливими трекерами.


    Олексій прослідкував за моїм поглядом.


    — Як вам двом вдалося потоваришувати?


    — Ми разом виросли.


    — Не схоже, що увас багато спільного.


    Я здвигнула плечима.


    — Думаю, вдитинстві нескладно знайти багато спільного.


    Приміром: самотність, спогади про батьків, яких нам слід було забути, ізадоволення втекти від поденної роботи, аби пограти на луці вквача.


    Олексій прибрав такого скептичного вигляду, що яне стримала сміху.


    — Він незавжди був Прекрасним Малом, трекером-фахівцем ізвабником гришниць.


    У хлопця відпала щелепа.


    — Він звабив гришницю?


    — Ні, але явпевнена, що звабить,— пробурмотіла я.


    — То яким він був?


    — Маленький, пухкенький ібоявся кажанів,— небез задоволення повідомила я.


    Олексій глипнув на Мала.


    — Здається, дещо змінилося.


    Я потерла великим пальцем рубець на долоні.


    — Ятеж так думаю.


    Ми помили тарілки івийшли зїдальні впрохолодне нічне повітря. На зворотному шляху зробили гак, щоб пройти повз табір гриш. Їхній намет, укритий чорним шовком, справді був завбільшки зсобор, ависоко над ним тріпотіли сині, червоні та багряні вимпели. Десь позаду ховалися намети Дарклінґа, які охороняли Корпуснійці Серцетлумачники та особиста варта.


    Коли Олексій вдосталь навитріщався, ми повернулися до своєї частини табору. Хлопець замовк івзявся хрускотіти кісточками пальців; язнала, що ми обоє думаємо про завтрашню переправу. Судячи зпохмурого настрою вказармах, ми такі були неодні. Дехто вже вклався спати (чипринаймні намагався заснути), арешта скупчилися біля ламп іперемовлялися впівголоса. Кілька людей сиділи, вчепившись вікони, ймолилися своїм Святим.


    Я розгорнула на ліжку спальний мішок, зняла черевики йповісила плащ. Потім загорнулася впідбиті хутром ковдри йвтупилася поглядом удах, чекаючи, доки прийде сон. Так тривало досить довго, аж поки всі лампи незгасли, арозмови незмінилися ледь чутним похропуванням ішурхотом тіл.


    Завтра, якщо все піде згідно зпланом, ми без пригод дістанемося до Західної Равки, іявперше побачу Справжнє Море. Там Мал із рештою трекерів полюватимуть на червоних вовків, морських лисиць чи інших омріяних створінь, котрих можна зустріти лише взахідних землях. Аязалишуся зкартографами вОс Керво, де завершу навчання йдопоможу задокументувати інформацію, яку нам вдасться зібрати уЗморшці. Апотім, звичайно, мені знову доведеться перетнути її, щоб повернутися додому. Утім, загадувати так далеко наперед було складно.


    Мені досі анітрохи нехотілося спати, коли ядещо почула. Тук-тук. Пауза. Тук. Потім знову. Тук-тук. Пауза. Тук.


    — Що відбувається?— сонно пробурмотів Олексій із сусіднього ліжка.


    — Нічого,— прошепотіла я,вислизаючи зі спального мішка йвзуваючи черевики.


    Схопила плащ іякомога тихіше вислизнула зказарми. Відчинивши двері, япочула хихотіння, ідесь утемній кімнаті жіночий голос гукнув:


    — Якщо це трекер, запроси його прийти ізігріти мене.


    — Переконана, якщо йому закортить підчепити цифіл, ти будеш першою вйого списку,— тихо озвалася яйвислиз­нулавніч.


    Холодне повітря вщипнуло за щоки, іязаховала підборіддя вкомір, шкодуючи, що незатрималась, аби прихопити шарф ірукавички. Мал сидів на рипучих сходах спиною до мене. Ябачила, як позаду нього під мерехтливими ліхтарями, що освітлювали доріжку, передають туди-сюди плящину Міхаель іДубров.


    Я насупилася.


    — Будь ласка, скажи, що ти розбудив мене нелише для того, щоб повідомити, що ви збираєтеся до намету гришників. Чого ви хочете— поради?


    — Ти неспала. Лежала йнервувалася.


    — Неправда. Япланувала, як прослизнути до намету гришників ізняти собі гарненького Корпуснійця.


    Мал розреготався. Язастигла на порозі. Саме це було найскладніше поруч із ним, окрім незграбної акробатики, яку виконувало моє серце. Яненавиділа приховувати, скільки болю завдають мені його дурнуваті коники, однак думку, що він про все дізнається, яненавиділа ще дужче. Подумала, що слід просто розвернутися йпіти всередину. Та натомість проковтнула свої ревнощі йусілася поруч із хлопцем.


    — Сподіваюся, ти приніс мені щось гарненьке,— озваласяя.— Алінині Секрети Зваби дорого коштують.


    Мал вишкірився.


    — Можеш записати на мій рахунок?


    — Доведеться. Та лише тому, що знаю, що тобі це йтак гарно вдається.


    Подивившись утемряву, япобачила, як Дубров ковтнув із пляшки йпохилився вперед. Міхаель витягнув руку, щоб втримати його, ікрізь нічне повітря до нас долинув їхній регіт.


    Мал похитав головою ізітхнув.


    — Він завжди намагається перепити Міхаеля. Азакінчиться, напевно, все тим, що його знудить мені на черевики.


    — Так тобі йтреба,— озвалася я.— То що ти тут робиш?


    Рік тому, коли ми розпочали нашу військову службу, Мал навідувався до мене мало нещоночі. Та останні кілька місяців майже нез’являвся.


    Він здвигнув плечима.


    — Не знаю. Ти за обідом здавалася такою нещасною.


    Я здивувалася, що він помітив.


    — Просто думала про переправу,— обережно повідомила я.


    Це була незовсім брехня. Ясправді страшенно боялася опинитися вЗморшці, аМал аж ніяк немусив знати, що ми зОлексієм обговорювали його.


    — Але мені приємно, що ти переймаєшся.


    — Гей,— усміхнувся він,— яхвилююся за тебе.


    — Якщо тобі пощастить, волькра завтра зжере мене на сніданок ітобі більше недоведеться непокоїтися.


    — Ти знаєш, що без тебе ягеть загублюся.


    — Ти вжитті ніколи негубився,— саркастично зауважила я.


    Картографом була я,але Мал міг знайти напрям на північний полюс із зав’язаними очима істоячи на голові.


    Він гупнувся своїм плечем умоє.


    — Ти знаєш, про що якажу.


    — Звичайно,— відказала я.


    Але незнала. Не знала напевно.


    Ми мовчки посиділи, дивлячись, як дихання збирається вхолодному повітрі завитками.


    Мал утупився поглядом уносаки своїх черевиків ізізнався:


    — Здається, ятеж нервуюсь.


    Я штурхнула його ліктем ісказала зупевненістю, якої невідчувала:


    — Якщо ми впоралися зАною Куєю, то зкількома волькрами дамо собі раду.


    — Якщо янічого неплутаю, коли ми востаннє розгнівали Ану Кую, тобі надерли вуха, апотім нам обидвом довелося прибирати гній устайнях.


    Я скривилася.


    — Янамагаюся заспокоїти тебе. Міг принаймні вдати, наче вмене виходить це.


    — Знаєш, що кумедно?— поцікавився Мал.— Іноді яза нею по-справжньому сумую.


    Я спробувала приховати свій подив. УКерамзіні ми прожили понад десять років, та мені завжди здавалося, наче хлопець хоче забути про це місце, аможливо, навіть іпро мене. Там він був просто загубленим біженцем, пересічним сиротою, котрому слід було відчувати вдячність за кожну жменю їжі, кожну пару черевиків. Авармії він вигриз собі справжнє місце, ітам ніхто немусив знати, що колись Мал був маленьким небажаним хлопчиком.


    — Ятеж,— зізналася я.— Можемо їй написати.


    — Можливо,— непевно відгукнувся Мал.


    Несподівано він потягнувся до мене івзяв за руку. Янамагалася незважати на струм, що протнув мене.


    — Завтра оцій порі ми сидітимемо вгавані Ос Керво, дивитимемося на океан іпитимемо квас.


    Я подивилася на Дуброва, котрого розхитувало на всі боки, йусміхнулася.


    — АДубров на це купиться?


    — Лише ти ія,— пояснив Мал.


    — Серйозно?


    — Ми зтобою завжди лише вдвох, Аліно.


    На мить мені здалося, наче це правда. Світ обмежувався цією сходинкою, світлом цього ліхтаря інами двома, захованими втемряві.


    — Гайда!— проревів із доріжки Міхаель.


    Мал здригнувся, наче прокинувшись зі сну. Він легенько стиснув мою руку, атоді відпустив її.


    — Мушу йти,— сказав, знову зблиснувши нахабною посмішкою.— Спробуй трохи поспати.


    Він легко підскочив зі сходів іпідтюпцем побіг до друзів.


    — Побажай мені успіху!— гукнув через плече.


    — Бажаю успіху,— автоматично озвалася яйзахотіла дати собі стусана.


    «Бажаю успіху? Чудово тобі розважитися, Мале. Сподіваюся, ти знайдеш гарненьку гришницю, безтямно закохаєшся інаробиш із нею купу розкішних, огидно талановитих дітлахів».


    Я змерзло сиділа на сходах, спостерігаючи, як Мал зникає вкінці доріжки, йдосі відчувала теплий дотик його руки до моєї. «Ну гаразд,— подумала я,підводячись.— Може, дорогою туди він упаде вканаву».


    Я повернулася до казарм, ретельно зачинила за собою двері йрадо залізла вспальний мішок.


    Цікаво, чи вислизне знамету чорнява гришниця, щоб побачитися зМалом? Явідігнала цю думку. Це немоя справа, та й,щиро кажучи, мені нехотілося цього знати. Мал ніколи недивився на мене так, як на ту дівчину або на Рубі, ініколи цього незробить. Однак те, що ми зним досі друзі, було значно важливішим за все інше.


    «Чи надовго?»— озвався докучливий голос умоїй голові. Олексій мав рацію: дещо змінилося. Мал змінився на краще. Він зробився привабливішим, сміливішим, зухвалішим. Аястала… вищою. Язітхнула йперевернулася на бік. Мені хотілося вірити, що ми зним назавжди залишимося друзями, але слід дивитись правді увічі: вкожного знас свій шлях. Лежачи втемряві йнамагаючись заснути, ярозмірковувала, чи невіддалятимуть ці шляхи нас дедалі дужче одне від одного ічи неприйде день, коли ми знову перетворимося на цілковито чужих людей.

  


  
    


    Розділ 2


    


    Ранок минув утумані: сніданок, короткі відвідини Паперового Намету, де яспакувала додаткове чорнило йпапір; потім— безлад сухопутного порту. Ястояла зрештою топографів, чекаючи своєї черги зійти на борт невеличкої флотилії піщаних човнів-скіфів. Позаду нас просинався ібрався до своїх справ Крібірск. Попереду лежала дивна рухлива темрява Зморшки.


    Тварини були занадто галасливими йлякливими для подорожей Неморем, тож Зморшку перетинали на пісочних скіфах, пласких санях із велетенськими вітрилами, що дозволяли їм майже нечутно ковзати мертвими сірими пісками. Човни навантажували зерном, лісом та бавовною-сирцем, ана зворотному шляху вони будуть по вінця повні цукру, гвинтівок та різноманітної готової продукції, привезеної вморські порти Західної Равки. Дивлячись на палубу скіфа, де небуло майже нічого, крім вітрила йрозхитаної загорожі, яне могла відігнати думку, що там нема де сховатися.


    На щоглі кожних санчат воточені озброєних до зубів солдат стояло двійко гришників-Етерців, зордену Кликунів, утемно-­синіх кефтах. Срібна вишивка на манжетах іподолах мантій підказувала, що це Верескуни, гриші, котрі можуть збільшити або зменшити атмосферний тиск інаповнити вітрила скіфів, аби вони перетнули довгі кілометри всередині Зморшки.


    Солдати згвинтівками під наглядом похмурого офіцера підпирали поруччя. Між ними стояло ще кілька Етерців, але їхні сині мантії мали червоні манжети— символ того, що вони здатні розпалювати вогонь.


    Отримавши сигнал від капітана скіфа, Старший Картограф погнав мене, Олексія та решту помічників туди, де ми мали приєднатися до решти пасажирів. Потім зайняв місце на щоглі поруч із Верескунами, де мав допомагати прокладати шлях утемряві. Вруці унього був компас, проте уЗморшці толку знього буде небагато. Вже опинившись унатовпі на палубі, ямигцем побачила Мала зрештою трекерів на протилежному боці скіфа. Вони теж були озброєні гвинтівками. Позаду стояла вервечка лучників, асагайдаки на їхніх спинах їжачилися стрілами знаконечниками зі зробленої гришами сталі. Яторкнулася пальцями руків’я армійського ножа, заткнутого за пояс. Впевненості він мені недодав.


    Бригадир удоку вигукнув щось, ікоманди кремезних чоловіків взялися штовхати скіфи до безбарвного піску на самісінькому краєчку Зморшки. Вони поспіхом відступили назад, наче блідий мертвий пісок міг обпалити їм ноги.


    А тоді прийшла наша черга, іскіф, несподівано смикнувшись, поповз уперед, поскрипуючи піском, коли працівники доку відступили. Ясхопилася за поруччя, намагаючись утримати рівновагу, серце стугоніло, мов божевільне. Верескуни здійняли руки. Вітрила, гучно ляснувши, напнулися, йчовен помчав до Зморшки.


    Спершу здавалося, наче ми пливемо вщільній хмарі диму, але небуло ні тепла, ні запаху вогнища. Усі звуки немов приглушили, іцілий світ затих. Ядивилася, як піщані скіфи попереду нас ковзають утемряву, один за одним зникаючи зочей. Збагнула, що більше небачу носа нашого човна, апотім уже немогла роздивитися власну руку на поруччях. Яозирнулася через плече. Живий світ зник. Нас накрило темрявою, чорною, невагомою йабсолютною. Ми були вЗморшці.


    Здавалося, наче стоїш на краю всього. Яміцніше вчепилася вогорожу, відчуваючи, як вгризається вдолоню дерево ірадіючи його твердості. Зосередилася на цьому йвідчуттях власних пальців учеревиках, які вчепилися впалубу. Чула, як ліворуч дихає Олексій.


    Я намагалася думати про солдатів із гвинтівками йпіротехніків-гриш усиніх мантіях. Перетинаючи Зморшку, сподіватися можна було на одне— нам вдасться зробити це тихо йнепомітно; непролунає жодного пострілу, ніхто неприкличе вогонь. Та їхня присутність однаково мене заспокоювала.


    Не знаю, як довго ми так рухалися; скіфи пливли вперед, ієдиний звук, який було чутно,— шурхіт піску під їхніми корпусами. Здавалося, наче минуло кілька хвилин, та, можливо, це були години. «З нами все буде гаразд,— переконувала ясебе.— Знами все буде гаразд». Потім явідчула, як Олексієва рука навпомацки шукає мою. Він схопив мене за зап’ястя.


    — Слухай!— прошепотів хлопець, ійого голос був хрипкий від страху.


    Якусь мить ячула лише уривчасте дихання йнезмовкний шурхіт човна. Аж раптом десь утемряві пролунав інший звук, слабкий, але невблаганний: ритмічне ляскання крил.


    Однією рукою ясхопилася за Олексія, адругою за руків’я свого ножа; серце гупало, очі намагалися розгледіти щось, хоч щось серед темряви. Япочула, як звели гачки, як із шурхотом натяглася тятива. Хтось прошепотів: «Приготуйтеся». Ми чекали, прислухаючись до звуку крил уповітрі, що дедалі гучнішав, наближаючись до нас, наче гупання барабанів армії атакувальників. Крила закружляли ближче, ближче, імені здалося, наче явідчула на щоці вітерець від їхнього поруху.


    — Вогонь!— пролунала команда, після якої почулося потріскування кресала йвибухове «вух», інад кожним скіфом мінливо розквітло полум’я гриш.


    Я примружилася від несподівано яскравого світла, чекаючи, поки звикнуть очі. Успалахах побачила їх. Волькри малиб літати невеликими зграями, але їх були… недесятки, асотні, івсі вони ширяли та стрімко мчали донизу вповітрі навколо скіфа. Це було страшніше за все, що мені доводилося бачити вкнижках, за будь-яке чудовисько, яке ямогла собі уявити. Пролунали постріли. Лучники випустили стріли, йповітря протнув високий іжахливий вереск волькр.


    Потвори пірнули вниз. Япочула пронизливий крик інажахано побачила, як солдата відірвало від палуби йпідняло вповітря, авін продовжував борсатися ісмикатися. Ми зОлексієм пригорнулися одне до одного, прихилившись під огорожею, вчепившись унепереконливі ножі йбурмочучи молитви, асвіт навколо перетворювався на жахіття. Навкруги лементували чоловіки, люди кричали, солдати боролися звелетенськими звивистими тілами крилатих потвор, анеприродну темряву Зморшки нападами йривками розривало золотаве полум’я гриш.


    Аж раптом уповітрі поруч зі мною пролунав крик. Олексієва рука висмикнулася змоєї, іяна мить задихнулася. Успалаху світла побачила, що хлопець однією рукою вчепився впоруччя. Побачила його роззявлений рот, вирячені, налякані очі. Чудовисько тримало його блискучими сірими руками; крила ляскали вповітрі, намагаючись відірвати здобич від землі, атовсті пазурі глибоко увіп’ялися успину, вже змокнувши від крові. Олексієві пальці ковзнули поруччям. Ясмикнулася вперед ісхопила його за руку.


    — Тримайся!— закричала.


    А тоді полум’я згасло, івтемряві явідчула, як хлопцеві пальці висмикнули змоїх.


    — Олексію!— гукнула я.


    Його крики потонули угаласі битви, іволькра понесла його втемряву. Небо освітив черговий спалах вогню, але хлопець уже зник.


    — Олексію!— верещала я,перехиляючись через поруччя.— Олексію!


    У відповідь війнув вітер, іна мене помчала інша волькра. Япозадкувала боком, ледве уникнувши її пазурів та витягнувши перед собою тремкою рукою ніж. Волькра кинулася вперед, спалахи світла вихоплювали її каламутні, незрячі очі, роззявлену пащеку зрядами гострих, покручених, чорних зубів. Краєм ока япомітила, як спалахнув порох, почула постріл згвинтівки, йволькра пригальмувала, заверещавши від люті та болю.


    — Тікай!


    Це був Мал із гвинтівкою вруці йзабризканим кров’ю обличчям. Він схопив мене за руку йпотягнув за собою. Волькра невідставала, переставляючи лапи палубою, одне зкрил вигнулося під неприродним кутом. Мал намагався перезарядити зброю, але потвора виявилася занадто прудкою. Вона кинулася на нас, розмахуючи лапами, іпазурі розірвали хлопцеві груди. Він заволав від болю.


    Я схопила волькру за зламане крило йустромила ніж глибоко між плечі. М’язиста плоть під пальцями здавалася вкритою слизом. Потвора верещала йнамагалася висмикнутися змоїх рук, іявпала горілиць, боляче вдарившись об палубу. Розлючена волькра несамовито кинулася на мене, клацаючи велетенськими щелепами.


    Пролунав ще один постріл. Потвора затнулася івпала не­оковирною купою, зрота полилася чорна кров. Утьмяному світлі япобачила, як Мал опускає гвинтівку. Його пошматована сорочка зробилася темною від крові. Гвинтівка вислизнула зхлопцевих пальців, він похитнувся йопустився на коліна, атоді впав на палубу.


    — Мале!


    Я вмить опинилася біля його тіла, затиснувши руками хлопцеві груди врозпачливому намаганні зупинити кровотечу.


    — Мале!— схлипнула я; щоками заструменіли сльози.


    Повітря загусло від смороду крові та пороху. Ячула, як навкруги стріляють рушниці, плачуть люди… іщось безсоромно плямкає. Полум’я гришників слабшало, спалахи робилися по­одинокими, анайгірше було те, що япомітила: скіф припинив рухатися. «Ось воно»,— подумала я,втративши надію. Янахилилася до Мала, продовжуючи затискати рану.


    Дихання внього було утруднене.


    — Вони близько,— видихнув хлопець.


    Япідвела погляд івслабкому мерехтінні вогню гришників побачила двох волькр, що мчали прямісінько на нас.


    Я зіщулилися над Малом, прикриваючи його тіло своїм. Знала, що все марно, але нічого більше немогла запропонувати. Відчула схожий на сірководень сморід волькр, вітер, що виривався з-під їхніх крил. Притиснулася своїм чолом до Малового йпочула, як він прошепотів:


    — Чекатиму на тебе на лузі.


    Щось усередині мене вирвалося на волю від люті, від безнадії, від неминучості смерті. Явідчула під долонями Малову кров, побачила біль на його любому обличчі. Волькра переможно заверещала, коли її пазурі увіп’ялися мені вплече. Біль протнув тіло.


    І весь світ залило білим.


    Я заплющила очі, коли перед ними розлилася несподівана сліпуча хвиля світла. Здавалося, наче вона накриває мою голову, осліплює мене, намагається втопити. Десь угорі япочула жахливий крик. Відчула, як пазурі волькр послабили хватку, відчула удар, коли впала долілиць ігупнулася головою об палубу, апотім вже невідчувала нічого.
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    Я повернулася до тями, здригнувшись. Шкірою відчула протяг і,розплющивши очі, побачила щось схоже на чорні хмари диму. Ялежала горілиць на палубі скіфа. Уже за мить зрозуміла, що хмари розсіюються, перетворюючись на темну імлу, аміж ними проглядає яскраве осіннє сонце. Язнову заплющила очі, відчуваючи, як мене огортає хвилею полегшення. «Ми біля виходу зі Зморшки,— подумала.— Якимось дивом нам вдалося подолати її». Та чи вдалося? Жаскою хвилею мене накрили спогади про напад волькри. Аде Мал?


    Я спробувала сісти, іплечі протнув біль. Не зважаючи на нього, япідштовхнула своє тіло вгору. Виявилося, що ядивлюся на ствол гвинтівки.


    — Заберіть від мене цю штуку,— буркнула я,відштовху­ючи її вбік.


    Солдат, загрозливо тицяючи, знову націлив її на мене.


    — Ані руш,— наказав він.


    Я приголомшено витріщилася на нього.


    — Що таке?


    — Вона опритомніла!— крикнув він через плече.


    До нас приєдналися ще двоє озброєних солдат, капітан скіфа іКорпуснійка. Ястривожено помітила, що манжети її червоної кефти вигаптувані чорним. Чого від мене може хотіти Серце­тлумачниця?


    Я озирнулася.


    Верескун досі стояв на щоглі зі зведеними руками, спрямовуючи нас уперед за допомогою сильного вітру, апоруч із ним був один-єдиний солдат. Палуба блищала від плям крові. Пригадавши жахливу бійню, явідчула, як перевертається шлунок. Корпуснієць-Цілитель опікувався пораненими. Деж Мал?


    Біля поруччів стояли обгорілі та залиті кров’ю солдати йгришники, ічисельність їхня значно зменшилася. Усі насторожено дивилися на мене. Відчуваючи дедалі сильніший страх, язбагнула, що солдати іКорпуснійка насправді взяли мене під варту. Як в’язня.


    Я озвалася:


    — Мал Орецев. Він трекер. Під час нападу його поранили. Де він?


    Ніхто невідповів.


    — Будь ласка,— взялася благати я.— Де він?


    Скіф, смикнувшись, виповз на землю. Капітан тицьнув умене гвинтівкою.


    — Підводься.


    Я вирішила відмовлятися підводитись, доки мені нескажуть, що сталося зМалом, але погляд Серцетлумачника змусив мене передумати. Звелася на ноги, кривлячись від болю вплечі, йзатнулася, коли скіф знову рушив уперед, притягуваний за мотузки робітниками сухопутного порту. Яінстинктивно витягла руку, щоб утриматися, та солдат, до котрого ядоторкнулася, відсахнувся від мене, мов обпечений. Мені вдалося відновити рівновагу, але думки несамовито лихоманило.


    Скіф знову зупинився.


    — Уперед!— наказав капітан.


    Солдати вивели мене зчовна, тримаючи на прицілі. Япройшла повз топографів, гостро відчуваючи їхні допитливі йперелякані погляди, іпомітила Старшого Картографа, котрий завзято базікав із солдатом. Яхотіла зупинитися, щоб розповісти йому, що сталося зОлексієм, але ненаважилася.


    Опинившись усухопутному порту, язподивом помітила, що ми повернулися до Крібірска. Нам навіть невдалося перетнути Зморшку. Яздвигнула плечима. Краще нехай мене ведуть табором, тицяючи вплечі гвинтівкою, ніж опинитися вНеморі.


    «Але ненабагато краще»,— розпачливо подумала я.


    Поки солдати вели мене головною дорогою, люди кидали роботу, щоб пороззявлятися. Мозок вирував, шукаючи відповідей іне знаходячи. Невже ящось нетак зробила уЗморшці? Порушила якийсь військовий протокол? І,до речі, як нам вдалося вибратися зі Зморшки? Рана на плечі пульсувала. Останнє, що япригадувала,— жахливий біль, коли волькра увіп’ялася мені вспину, апотім сліпучий спалах світла. Як нам вдалося вижити?


    Коли ми наблизилися до Офіцерського Намету, явідволік­лася від цих думок. Капітан наказав варті зупинитися ірушив до входу.


    Корпуснійка витягнула руку йзупинила його.


    — Це марнування часу. Нам негайно слід продовжити…


    — Забери від мене свою лапу, кровопускачко,— гримнув капітан івирвався.


    Корпуснійка на мить витріщилася на нього небезпечним поглядом, атоді холодно посміхнулася йвклонилася.


    — Да, капітан.


    Я відчула, як волосся на руках стало дибки.


    Капітан зник унаметі. Ми чекали. Янервово глипала на Корпуснійку, котра, вочевидь, забула про свою сутичку зчоловіком ізнову уважно мене розглядала. Вона була зовсім юна, напевно, молодша за мене, але це незавадило їй заперечити старшому офіцерові. Та йчому мало б? Вона могла вбити його на місці, навіть неторкаючись зброї. Япотерла руки, намагаючись розігнати сироти, якими вкрилася шкіра.


    Потім намет розчахнувся, іяналякано помітила, що капітан вийшов усупроводі суворого полковника Раєвського. Що такого ямогла накоїти, що це вимагало втручання старшого офіцера?


    Полковник втупився вмене поглядом, його загартоване негодою обличчя залишалося похмурим.


    — Ти єким?


    — Помічниця картографа Аліна Старкова. Королівський топографічний корпус…


    Він увірвав мене:


    — Ким ти є?


    Я кліпнула.


    — Я… яукладаю карти, сер.


    Раєвський насупився. Відвів убік одного зсолдатів, пробурмотів йому щось, іце змусило того щодуху кинутися до сухопутних портів.


    — Ходімо,— коротко кинув полковник.


    Я відчула, як ствол гвинтівки тицьнув мене успину, йпомарширувала вперед. Умене було дуже погане передчуття щодо того, куди мене ведуть. «Це неможливо,— зрозпачем думала я.— Це немає жодного сенсу». Та коли перед нами дедалі величніше почав вимальовуватися велетенський чорний намет, сумнівів щодо того, куди ми прямуємо, незалишилося.


    Вхід до намету гришників охороняло ще кілька Корпуснійців-Цілителів та вбраних увугільно-чорне опричників, елітних солдатів, котрі служили вособистій охороні Дарклінґа. Опричники небули гришами, але лякали неменше.


    Корпуснійка зчовна порадилася звартовими біля намету, апотім разом із полковником Раєвським зникла всередині. Ячекала, помічаючи всі перешіптування та витріщання позаду мене, серце скажено гупало, тривога зростала.


    Високо вгорі на вітерці тріпотіли чотири прапори: синій, червоний, багряний івище за всі— чорний. Ще минулої ночі Мал із друзями реготали, розмірковуючи про те, як потрапити всередину, йвгадуючи, що там вдасться знайти. Атепер виявляється, що саме мені судилося про це довідатися. «Де Мал?» Думка поверталася до мене ізалишалася чи неєдиною, яку вдавалося чітко сформулювати.


    Здавалося, спливла ціла вічність, доки Корпуснійка повернулася йкивнула капітанові, котрий повів мене до намету гришників.


    На мить усі мої страхи зникли, засліплені навколишньою красою. Внутрішні стіни намету були прикрашені водоспадами брон­зового шовку, що мерехтів усвітлі свічок причепленої високо вгорі люстри. Підлога була вкрита пишними килимами йхутрами. Блискучі шовкові ширми вздовж стін відгороджували комірки, вяких скупчилися гриші ублискучих кефтах. Дехто розмовляв навстоячки, інші відпочивали на подушках, попиваючи чай. Двоє зігнулися над грою вшахи. Япочула, що десь смикають струни балалайки. Маєток герцога був чарівний, та це була меланхолійна краса запилюжених кімнат йполущеної фарби, відлуння колишньої величі. Намет гришників анітрохи ненагадував нічого зтого, що мені колись доводилося бачити, це місце аж пашіло силою та могутністю.


    Солдати конвоювали мене довгим, вистеленим килимом проходом, вкінці якого виднівся чорний павільйон на підвищенні. Разом із нами наметом ширилися брижі допитливості. Гриші обидвох статей переривали розмови, щоб повитріщатися на мене; кілька навіть підвелися, щоб краще мене розгледіти.


    Коли ми дісталися до помосту, вкімнаті запала цілковита тиша, іяне сумнівалася, що кожен чує, як умене вгрудях калатає серце. Перед чорним павільйоном навколо довгого стола зрозкладеними мапами згуртувалися кілька ошатно вбраних водежі зкоролівським подвійним орлом священнослужителів та група Корпуснійців. На чолі стола хизувався майстерно вирізьблений стілець із високою спинкою зчорного як смола дерева, вякому, спершись підборіддям на бліду руку, сиділа постать учорній кефті.


    Лише один гриша, вбраний учорне, мав дозвіл носити чорне. Поруч із ним стояв полковник Раєвський, говорячи занадто тихим голосом, аби язмогла щось почути.


    Я витріщилася, розриваючись між страхом ізахватом. «Він занадто молодий»,— подумалося. Цей Дарклінґ керував Гришею ще задовго до мого народження, але чоловік, котрий сидів навпроти мене на підвищенні, на вигляд був ненадто старший за мене. Унього були привабливе обличчя ззагостреними рисами, копиця густого чорного волосся йчисті сірі очі, що мерехтіли, наче кристали кварцу. Ячула плітки, що могутні гриші живуть значно довше, аДарклінґи вважалися наймогутнішими зусіх. Утім, щось здавалося неправильним, іяпригадала Євині слова: «Він неприродний. Як ірешта».


    Десь унатовпі, що зібрався навколо мене біля підвищення, пролунав високий дзюркотливий сміх. Явпізнала красуню всиньому, котра проїхала повз нас векіпажі Етерців ітак захопилася Малом. Вона прошепотіла щось своїй русявій подружці, іобидві знову розреготалися. Язашарілася, уявивши, на що схожа вподертому йпоношеному плащі після подорожі до Зморшки йбитви зі зграєю голодних волькр. Проте задерла підборіддя йподивилася красуні прямісінько вочі. «Смійся скільки заманеться,— похмуро подумала я.— Хай що ти там шепочеш, мені доводилося чути гірші речі». Вона на мить зустрілася зі мною поглядом, атоді відвела очі. Янасолоджувалася короткою переможною миттю, аж тут полковник Раєвський повернув мене знебес на землю.


    — Приведіть їх,— наказав він.


    Обернувшись, япобачила, як чергові солдати завели до намету групку вкритих синцями йприголомшених людей іповели їх проходом. Серед них япомітила солдата, котрий стояв поруч зі мною, коли волькра напала на Старшого Картографа. Його зазвичай охайний плащ був порваний ібрудний, аобличчя налякане. Збагнувши, що це топографи змого скіфа, котрих привели до Дарклінґа свідчити, язнервувалася ще дужче. Щож трапилося уЗморшці? Що я,на їхню думку, накоїла?


    А коли явпізнала внатовпі трекерів, мені забило подих. Спершу побачила Міхаеля, його скуйовджене руде волосся стирчало над юрбою на товстій шиї, ана плече хлопця спирався дуже блідий ідуже змучений Мал усорочці, з-під якої визирали закривавлені бинти. Коліна умене підкосилися, йдовелося притиснути руку до рота, щоб стримати зойк.


    Мал був живий. Мені захотілося проштовхнутися крізь натовп іобійняти його, та єдине, що ямогла,— стовбичити там, відчуваючи хвилю полегшення. Щоб там несталося, знами все буде гаразд. Ми пережили подорож до Зморшки іце божевілля теж переживемо.


    Я озирнулася на підвищення, ймоє піднесення згасло. Дарк­лінґ дивився прямісінько на мене. Він продовжував слухати полковника Раєвського втій самій розслабленій позі, що йраніше, але погляд унього зробився сфокусований ізосереджений. Коли він знову звернув увагу на полковника, язбагнула, що затамувала подих.


    Коли замурзана група топографів опинилася біля підвищення, полковник Раєвський наказав:


    — Капітане, відзвітуйте.


    Капітан виструнчився йвідповів безбарвним голосом:


    — Приблизно за пів години від початку переправи на нас напала велика зграя волькр. Нас загнали укут, іми зазнали величезних втрат. Яборовся на правому борті скіфа. Ітієї миті побачив…— Солдат завагався, аколи продовжив, голос його лунав менш упевнено:— Точно незнаю, що саме япобачив. Спалах світла. Яскравий, як полуденне сонце, навіть яскравіший. Неначе дивишся прямісінько на сонце.


    У натовпі зашепотілися. Топографи зчовна кивали, іяви­явила, що киваю разом із ними. Той спалах світла ятеж бачила.


    Капітан виструнчився ще дужче іпродовжив:


    — Волькри кинулися навтьоки, ісвітло зникло. Янаказав негайно повертатися до сухопутного порту.


    — Адівчина?— поцікавився Дарклінґ.


    Я аж похолола, збагнувши, що він говорить про мене.


    — Дівчину яне бачив, мій суверене.


    Дарклінґ вигнув брову, обернувшись до решти топографів.


    — Хто звас насправді бачив, що сталося?— Голос унього був холодний, відсторонений, майже байдужий.


    Топографи взялися стиха переговорюватися. Атоді Старший Картограф зробив сором’язливий, повільний крок уперед. Мені щиро стало шкода його. Ніколи небачила його таким скуйовдженим. Ріденьке каштанове волосся стирчало навсібіч, апальці нервово обсмикували зіпсований плащ.


    — Розкажіть нам, що ви бачили,— підбадьорив його Раєвський.


    Картограф облизав губи.


    — Ми… нас атакували,— боязко озвався він.— Навколо вирувала битва. Неймовірний галас. Повно крові… Одного зхлопців, Олексія, викрали. Це було жахливо, жахливо.— Руки унього тремтіли, наче дві перелякані пташки.


    Я насупилася. Якщо Картограф бачив, як волькри напали на Олексія, чому неспробував допомогти?


    Старий відкашлявся.


    — Вони буди повсюди. Ябачив, як одна полетіла до неї…


    — До кого?— перепитав Раєвський.


    — До Аліни… Аліни Старкової, однієї змоїх помічниць.


    Красуня всиньому дурнувато вишкірилася йнахилилася до подружки, щоб прошепотіти їй щось. Ястиснула щелепи. Як приємно довідатися, що гришники залишаються такимиж звичайними, коли слухають про напад волькри.


    — Продовжуйте,— наполегливо сказав Раєвський.


    — Япобачив, як одна полетіла до неї ітрекера,— повів далі Картограф, вказуючи на Мала.


    — Аде ви були?— розлючено втрутилася я. Запитання вилетіло змого рота, перш ніж явстигла двічі подумати. Всі обличчя розвернулися йвитріщилися на мене, але мене це нетурбувало.— Ви бачили, як волькра накинулася на нас. Ви бачили, як та потвора викрала Олексія. Чому недопомогли?


    — Янічого неміг зробити,— благально озвався він, широко розкинувши руки.— Вони були повсюди. Там панував безлад!


    — Олексій міг досі бути живий, якби ви підняли свій кощавий зад, щоб допомогти нам!


    Натовп задихнувся, десь почулися смішки. Картограф від люті розчервонівся як буряк, іянегайно пошкодувала про свої слова. Якщо мені вдасться виплутатися зцієї історії, на мене чекають великі неприємності.


    — Досить!— гримнув Раєвський.— Розкажіть нам, що ви бачили, Картографе.


    Натовп змовк, іКартограф знов облизав губи.


    — Трекер упав. Вона стояла поруч із ним. Та потвора, волькра, летіла на них. Япобачив, як вона налетіла на неї, атоді… вона засяяла.


    Гриші недовірливо йнасмішкувато заґелґотіли. Кілька навіть розреготалися. Я,можливо, зробилаб так само, якби небула така налякана йприголомшена. «Напевно, мені неслід було так різко розмовляти зним,— подумала я,дивлячись на розтріпаного Картографа.— Бідолаха, вочевидь, вдарився головою під час нападу».


    — Ябачив це!— нездавався він, перекрикуючи галас.— Світло засяяло унеї всередині!


    Тепер дехто згришників кепкував уже відверто, але інші кричали:


    — Не заважайте йому розповідати!


    Картограф розпачливо зиркнув на своїх друзів-топографів, шукаючи вних підтримки, ія,на власний подив, помітила, як дехто кивнув йому. Вони що, всі збожеволіли? Невже вони справді думають, що явідігнала волькру?


    — Це абсурд!— вигукнув хтось із натовпу. То була красуня всиньому.— На що ви, пане, натякаєте? Що знайшли Заклинательку Сонця?


    — Яні на що ненатякаю,— заперечив він.— Просто розповідаю, що бачив.


    — Це нещось неймовірне,— втрутився кремезний гриша. Він був убагряній кефті Матерців, членів ордену Творців.— Подейкують…


    — Не будь смішний,— розреготалася дівчина, іїї голос аж сочився зневагою.— Волькра вкрала устаригана клепку!


    У натовпі почалися галасливі суперечки.


    Я раптом відчула, як надзвичайно стомилася. Плече втому місці, де внього запустила кігті волькра, пульсувало. Яне знала, що нафантазували собі Картограф чи решта людей зі скіфа. Знала лише, що все це якась жахлива помилка, іколи цей фарс закінчиться, дурепою виглядатиму я. Аж зіщулилася, уявивши, як мене після цього дражнитимуть. Та нехай би все швидше закінчилося.


    — Тихо,— Дарклінґ навіть непідвищив голосу, але його наказ розітнув натовп, ізапала тиша.


    Я стримала здригання. Можливо, цей жарт нездавався йому аж таким смішним. Залишалося сподіватися, що він незвинувачуватиме вцьому мене. Дарклінґа невважали милосердним. Напевно, мені слід було перейматися неглузуванням, ависилкою до Цибеї. Чи ще чимось гіршим. Єва розповідала, що Дарклінґ якось наказав Корпуснійцю-Цілителю назавжди запечатати рота зраднику. Губи нещасного зрослися докупи, івін помер від голоду. Тоді ми зОлексієм сміялися йвважали це черговою збожевільних Євиних казочок. Атепер явже небула вцьому впевнена.


    — Трекере,— ледь чутно озвався Дарклінґ,— ави що бачили?


    Усі внатовпі як один розвернулися до Мала, котрий стривожено глипнув на мене, атоді знову перевів погляд на Дарк­лінґа.


    — Нічого. Янічого небачив.


    — Дівчина стояла прямісінько поруч із вами.


    Мал кивнув.


    — Ви мусили щось бачити.


    Мал знову глипнув на мене, спохмурнівши від хвилювань та виснаження. Яніколи небачила його таким блідим, ізамислилася, скільки крові він утратив. Відчула, як бубнявіє всередині безпомічна лють. Мала важко поранили. Йому слід відпочити, ане стояти тут, відповідаючи на недоумкуваті запитання.


    — Просто розкажіть нам те, що пам’ятаєте, трекере,— наказав Раєвський.


    Мал злегка здвигнув плечима іскривився від болю вранах.


    — Ялежав горілиць на палубі. Поруч була Аліна. Япобачив, як униз кидається волькра, ізрозумів, що вона націлилася на нас. Ящось сказав, і…


    — Що саме ви сказали?— прорізав кімнату холодний Дарк­лінґів голос.


    — Не пам’ятаю,— зізнався Мал. Явпізнала впертий рух, коли стиснулися його щелепи, ізрозуміла, що хлопець бреше. Він пам’ятав.— Явідчував сморід волькри, бачив, як вона падає на нас згори. Аліна закричала, ібільше яне бачив нічого. Світ просто… спалахнув.


    — То ви небачили, звідки лилося світло?— перепитав Раєвський.


    — Аліна не… Вона немогла…— Мал похитав головою.— Ми знею зодного… села.— Япомітила коротеньку паузу, сирітську паузу.— Якби вона була здатна на щось таке, ябзнав.


    Дарклінґ нагородив хлопця довгим поглядом, апотім подивився на мене.


    — Укожного єсвої таємниці,— сказав він.


    Мал відкрив рота, щоб додати щось, але Дарклінґ підняв руку, наказуючи йому змовкнути. Хлопцеві риси скривилися від злості, та рота він стулив, стиснувши губи впохмуру лінію.


    Дарклінґ підвівся зі свого стільця. Жестом наказав солдатам відійти, залишивши нас із ним віч-на-віч. Унаметі запала моторошна тиша. Чоловік повільно спустився сходами.


    — Атепер що скажеш ти, Аліно Старкова?— люб’язно поцікавився він.


    Я проковтнула клубок угорлі. Воно зробилося сухим, асерце скажено вистукувало, проте язнала, що мушу відповісти. Ямусила пояснити йому, що ніяк до всього цього непричетна.


    — Сталася якась помилка,— хрипко озвалася я.— Янічого неробила. Іне знаю, як нам вдалося вижити.


    Схоже, Дарклінґ замислився над почутим. Потім схрестив руки йнахилив голову вбік.


    — Гаразд,— сказав він здивовано.— Мені подобається думати, наче язнаю геть усе, що відбувається вРавці, ібув би вкурсі, якби вмоїй країні жив Заклинатель Сонця.— Унатовпі почулося бурмотіння, але Дарклінґ незважав, уважно розглядаючи мене.— Проте щось могутнє зупинило волькру йурятувало королівські скіфи.


    Він вичікувально замовк, наче сподівався, що ярозгадаю для нього цю головоломку.


    Я вперто задерла підборіддя.


    — Янічого неробила,— повторила.— Анічогісінько.


    Кутик Дарклінґового рота смикнувся, наче він стримував усмішку. Погляд оцінив мене від маківки до кінчиків пальців івзворотному напрямку. Япочувалася чимось дивним іблискучим, цікавинкою, яку викинуло на берег іяку він міг відштовхнути вбік своїм черевиком.


    — Невже твоя пам’ять такаж ненадійна, як утвого друга?— нарешті озвався чоловік, киваючи головою на Мала.


    — Яне…


    Я завагалася, що саме пам’ятала. Переляк. Темряву. Біль. Малову кров. Його життя вислизало умене з-поміж пальців. Лють, яка захлеснула мене від думки про власну безпорадність.


    — Витягни руку,— наказав Дарклінґ.


    — Що?


    — Ми вже змарнували багато часу. Витягни руку.


    Мене протнув холодний страх. Яналякано роззирнулася, але на допомогу неварто було сподіватися. Солдати зкам’яними обличчями дивилися перед собою. Топографи зі скіфа були налякані істомлені. Гришники допитливо розглядали мене. Дівчина всиньому пхикнула. Скидалося, наче Малове бліде обличчя зблідло ще більше, але вйого стурбованих очах небуло відповіді.


    Тремтячи, явитягла ліву руку.


    — Закасай рукав.


    — Янічого неробила.— Язбиралася промовити ці слова гучно, впевнено проголосити їх, але голос пролунав тихенько йналякано.


    Дарклінґ вичікувально дивився на мене. Язакасала рукав.


    Він розкинув руки, імене охопив жах, коли япобачила, що його долоні наповнені чимось чорним, що збиралося йзакручувалося вповітрі, мов чорнило уводі.


    — Атепер,— сказав він тим самим лагідним товариським голосом, наче ми вдвох пили чай, наче яне стояла перед ним, тремтячи,— подивимося, на що ти здатна.


    Він сплеснув долонями, іпролунав схожий на грім звук. Язадихнулася, коли зйого зчеплених долонь вихлюпнулася непроникна темрява, заливаючи чорною хвилею мене інатовп.


    Я осліпла. Кімната зникла. Все зникло. Відчувши, як на моєму оголеному зап’ясті зімкнулися Дарклінґові пальці, яналякано скрикнула. Аж раптом мій страх почав вщухати. Він нікуди неподівся, причаївшись усередині звірятком, але щось спокійне, впевнене ймогутнє, щось туманно знайоме відштовхнуло його геть.


    Я відчула, як тіло протнув поклик, і,на власний подив, помітила, що всередині щось заворушилося, намагаючись відповісти. Явідштовхнула його, придушила. Чомусь знала, що, вирвавшись, ця штука знищить мене.


    — Нічого?— пробурмотів Дарклінґ.


    Я збагнула, наскільки близько до мене він опинився утемряві. Перелякана свідомість вхопилася за його слова. «Нічого. Отож, нічого. Нічогісінько. Атепер дай мені спокій!»


    На моє полегшення, розбурхана штука всередині вляглася, залишивши Дарклінґів поклик без відповіді.


    — Ні, нетак швидко,— прошепотів він.


    Я відчула, як до внутрішнього боку мого передпліччя притиснулося щось холодне. Ітієїж миті збагнула, що це ніж, лезо, яке розітнуло мені шкіру.


    Мене накрило хвилею болю та страху. Яскрикнула. Невідома штука всередині заревла, вириваючись на поверхню, поспішаючи на Дарклінґів поклик. Яне змогла себе зупинити. Відповіла. Світ навколо вибухнув сліпучим білим світлом.


    Темрява навколо нас розсипалася на друзки, наче скло. На мить япобачила внатовпі обличчя зшироко роззявленими від подиву ротами, намет залило яскраве сонячне світло, аповітря аж замерехтіло від жару. Дарклінґ раптово розтиснув руку, іразом із його доторком мене покинула химерна впевненість, яка щойно мною заволоділа. Яскраве світло згасло, залишивши по собі звичне мерехтіння свічок, але ядосі відчувала шкірою тепло інезбагненне сонячне сяйво.


    Ноги підкосилися, іДарклінґ підхопив мене, притиснувши до свого тіла несподівано сильною рукою.


    — Припускаю, ти лише здаєшся сірою мишкою,— прошепотів він мені увухо, апотім покликав одного зособистих охоронців.— Тримай її,— наказав, передаючи мене до витягнутої руки опричника.


    Я відчула, як зашарілася від приниження, що мене передають зрук уруки, наче мішок картоплі, але була занадто слабкою йприголомшеною, аби протестувати. Зпорізу, залишеного Дарклінґом, по руці струменіла кров.


    — Іване!— гукнув чоловік.


    З підвищення до Дарклінґа кинувся високий Серцетлумачник.


    — Відведи її до мого екіпажа. Яхочу, аби навколо постійно була озброєна варта. Відвези дівчину до Маленького Палацу, ніде дорогою незупиняючись.— Іван кивнув.— Інехай Цілитель попіклується про її рани.


    — Заждіть!— заперечила я,та Дарклінґ уже відвернувся. Ясхопила його за руку, незважаючи на зойки роззяв-гришників.— Сталася якась помилка. Яне… яне…


    Коли чоловік повільно обернувся до мене йпримружено кинув погляд на рукав, куди вчепилася моя долоня, мені перехопило подих. Ярозтулила руку, але незбиралася так просто здаватися.


    — Яне та, ким ви мене вважаєте,— розпачливо прошепотіла я.


    Дарклінґ наблизився до мене на крок ісказав так тихо, аби почула лише я:


    — Сумніваюся, що ти хоч гадку маєш, ким є.— Атоді кивнув Іванові:— Вперед.


    Чоловік знову повернувся до мене спиною йлегким кроком повернувся до підвищення, де його, голосно йпоквапом базікаючи, оточили священнослужителі та радники.


    Іван грубо схопив мене за руку.


    — Ходімо.


    — Іване,— крикнув йому Дарклінґ,— пильнуй за своїм тоном. Відтепер вона— гриша.


    Іван трохи зашарівся йзлегка вклонився, але нітрохи нерозтиснув своїх лещат, тягнучи мене проходом.


    — Послухай мене,— задихнулася я,намагаючись підлаштуватися під його розмашистий крок.— Ніяка яне гриша. Якартограф. Інавіть картограф із мене такий собі.


    Іван на мене незважав.


    Я озирнулася через плече, розглядаючи натовп. Мал сперечався зкапітаном пісочного скіфа. Немов відчувши мій погляд, він подивився мені простісінько вочі. Ябачила, як на його блідому обличчі віддзеркалюються мої власні паніка та нерозуміння. Мені хотілося гукнути його, побігти до нього, але вже наступної миті натовп проковтнув його, іхлопець зник.
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    На моїх очах набрякли сльози зневіри, коли Іван потягнув мене знамету під промені надвечірнього сонця. Він смикнув мене за собою невисоким пагорбом до дороги, на якій уже вичікувально стояв чорний Дарклінґів екіпаж, оточений кільцем Етерців-гришників на конях ідвома рядами озброєних кавалеристів. Двійко його охоронців усірому стояли біля дверцят екіпажа разом із жінкою та світловолосим чоловіком, убраними вчервоні кольори Корпуснійців.


    — Залізай,— наказав мені Іван. Потім, вочевидь, згадавши Дарклінґів наказ, додав:— Якщо твоя ласка.


    — Ні,— відрубала я.


    — Що?— Іван щиро здивувався.


    Інші Корпуснійці були приголомшені.


    — Ні!— повторила я.— Нікуди непоїду. Сталася якась помилка. Я…


    Іван увірвав мене, міцно схопивши за руку.


    — Дарклінґ непомиляється,— просичав він крізь зчеплені зуби.— Залізай до екіпажа.


    — Не хочу…


    Іван опустив голову так, що мало неторкнувся своїм носом мого, іпрактично виплюнув слова:


    — Думаєш, мене цікавить, чого ти хочеш? За кілька годин кожен фієрданський шпигун ішуанський найманий убивця знатимуть, що сталося вЗморшці, йприйдуть по твою душу. Наш єдиний шанс— відвезти тебе до Ос Альти йзаховати за стінами палацу, поки всі нездогадалися, хто ти така. Атепер залізай до екіпажа.


    Він проштовхнув мене крізь дверцята, потім заліз сам ізги­джено гупнувся на сидіння навпроти. Решта Корпуснійців приєдналися до нього всупроводі вартових-опричників, котрі влаштувалися зобидвох боків від мене.


    — То ятепер Дарклінґова полонянка?


    — Ти під його захистом.


    — Яка різниця?


    Розгадати Іванів вираз обличчя невдавалося.


    — Молися, щоб ніколи про це недізнатися.


    Я насупилася, відкинулася на вкритому подушками сидінні йзасичала від болю. Вже йзабула про рани.


    — Попіклуйся про неї,— наказав Іван якійсь Корпуснійці. Їїманжети були вигаптувані сірим кольором Цілителів.


    Жінка помінялася місцями зодним із опричників, щоб сісти біля мене.


    У двері просунув голову якийсь солдат.


    — Ми готові,— повідомив він.


    — Добре,— озвався Іван.— Не втрачайте пильності йрухайтеся вперед.


    — Ми зупинимося лише для того, щоб поміняти коней. Якщо це станеться раніше, ви знатимете, що щось пішло нетак.


    Солдат зник, зачинивши за собою дверцята.


    Погонич довго невагався. Прикрикнувши йляснувши батогом, він погнав коней уперед. Явідчула крижаний доторк паніки. Що зі мною відбувається? Подумала, чи нерозчахнути двері екіпажа йутекти. Та куди мені бігти? Ми були оточені озброєними чоловіками посеред військового табору. Анавіть якби це було нетак, куди взагалі ямоглаб податися?


    — Будь ласка, зніми плащ,— попросила жінка поруч зі мною.


    — Що?


    — Мені потрібно бачити твої рани.


    Я хотіла відмовитися, та який уцьому був сенс? Незграбно здвигнула плечима, скидаючи плащ, ідозволила Цілительці розстібнути сорочку на плечах. Корпуснійці належали до Ордену життя ісмерті. Янамагалася сфокусуватися на житті, але мене ніколи раніше нелікувала гришниця, тож усі м’язи втілі аж напнулися від страху.


    Вона дістала щось із невеличкого мішечка, йекіпаж наповнився різким хімічним запахом. Коли жінка взялася прочищати рани, ясмикнулася, увіп’явшись пальцями вколіна. Та варто було їй впоратися, як явідчула між плечима гарячий свербіж. Ящосили прикусила губу. Спину нестерпно хотілося почухати. Кінець кінцем жінка закінчила йповернула мою сорочку на місце. Яобережно напружила плечі. Біль зник.


    — Атепер рука,— сказала Цілителька.


    Я вже майже забула про поріз від Дарклінґового ножа, але зап’ястя йдолоня досі були липкими від крові. Жінка витерла поріз, апотім піднесла мою руку до світла.


    — Спробуй несмикатися,— попередила вона,— інакше рубець залишиться.


    Я щосили намагалася слухатися, проте екіпаж так хитало, що це було складно. Цілителька повільно провела рукою над раною. Явідчула, як шкіра запульсувала жаром. Рука почала скажено свербіти, іязачудовано побачила, як плоть немов замерехтіла йзаворушилася, коли два краї порізу сплелися, запечатавши рану під шкірою.


    Свербіж зник, іЦілителька повернулася на своє місце. Яторкнулася витягнутими пальцями до своєї руки. На місці порізу залишився ледь опуклий шрам, оце йусе.


    — Дякую,— зблагоговінням озвалася я.


    Цілителька кивнула.


    — Дай їй свою кефту,— наказав їй Іван.


    Жінка насупилася, однак, повагавшись лише мить, скинула червону кефту йпростягла її мені.


    — Навіщо мені це?— запитала я.


    — Просто візьми,— гаркнув Іван.


    Я забрала кефту зрук Цілительки. Обличчя унеї залишалося незворушним, але ябачила, що розлучатися зі своєю річчю жінці було боляче. Перш ніж явизначилася, пропонувати їй чи ні мій заляпаний кров’ю плащ, Іван постукав устелю йекіпаж пригальмував. Цілителька навіть недочекалася, поки він зупиниться, відчинила дверцята йвислизнула надвір; Іван зачинив за нею. Опричник повернувся на своє місце поруч зі мною, йми знову рушили впуть.


    — Куди вона?— поцікавилася я.


    — Назад уКрібірск,— відповів Іван.— Ми їхатимемо швидше, якщо менше важитимемо.


    — Ти, по-моєму, важчий за неї,— пробурмотіла я.


    — Вдягни кефту,— наказав він.


    — Навіщо?


    — Тому що вона пошита зполотна Матерців, її непрострілиш із гвинтівки.


    Я здивовано подивилася на нього. Хіба таке взагалі можливо? Ячула балачки, буцімто гришникам нешкодять прямі постріли йвони виживають попри рани, які здавалися смертельними. Ніколи неставилася до цього серйозно, проте, можливо, за цими селянськими теревенями крилася правда про вироби Творців.


    — Ави всі таке носите?— запитала я,натягуючи кефту.


    — Тільки вполі,— пояснив опричник, іямало непідстрибнула. Це вперше хтось із вартових озвався.


    — Пильнуй лише, щоб тобі невлучили вголову,— застеріг мене Іван зі зверхньою посмішкою.


    Я його проігнорувала. Кефта була завелика. На дотик вона була лагідною йнезнайомою, ахутряна підкладка приємно зігрівала шкіру. Япожувала губу. Несправедливо, що опричники ігриші носять підсилене полотно, азвичайні солдати— ні. Невже наші офіцери теж його носять?


    Екіпаж набирав швидкість. За той час, який знадобився Цілительці для її роботи, на землю спустилися сутінки, аКрібірск залишився позаду. Янахилилася вперед, намагаючись розгледіти щось за вікном, та навколишній світ ховався вприсмерковому тумані. Відчула, як підступають сльози, йзакліпала, намагаючись відігнати їх. Ще кілька годин тому ябула наляканою дівчинкою на шляху до невідомого, та принаймні знала, хто я. Зболем подумала про Паперовий Намет. Інші топографи, напевно, просто зараз сидять за роботою. Чи оплакуватимуть вони Олексія? Читеревенитимуть про мене йте, що сталося вЗморшці?


    Я стиснула пожмаканий армійський плащ, який лежав купкою умене на колінах. Усе це, безсумнівно, було сном, якоюсь божевільною галюцинацією від пережитих уТіньовій Зморшці страхів. Насправді яне могла вдягнутися вкефту гришників ісидіти вДарклінґовому екіпажі, тому самому, що мало непереїхав мене вчора.


    Хтось запалив векіпажі гасову лампу, йумерехтливому світлі язмогла краще роздивитися розкішний інтер’єр. На сидіннях лежала ціла купа чорних оксамитових подушок. Віконні шибки були прикрашені Дарклінґовим символом— двома колами, що перетинаються, знаком сонячного затемнення.


    Двоє гришників навпроти розглядали мене, неприховуючи цікавості. Їхні червоні кефти звишуканої вовни були рясно вигаптувані чорним іпідбиті чорним-таки хутром. Світловолосий Серцетлумачник був цибатий імав витягнуте меланхолійне обличчя, аІван був вищий, кремезніший, із хвилястим темно-­русявим волоссям ізасмаглою шкірою. Тепер, завдавши собі клопоту роздивитися хлопця, ямусила визнати, що він привабливий. Івін знав про це. Великий гарненький задирака.


    Я неспокійно посовалася на сидінні, знервована їхніми витрішками. Визирнула увікно, проте там небуло нічого, крім дедалі густішої темряви ймого власного блідого відображення. Знову перевела погляд на гриш іспробувала придушити роздратування. Вони продовжували витріщатися. Янагадала собі, що ці чоловіки можуть змусити моє серце вибухнути угрудях, та зрештою більше незмогла це зносити.


    — Знаєте, яне фокусниця,— кинула я.


    Гришники перезирнулися.


    — Унаметі тобі вдався непоганий фокус,— нагадав Іван.


    Я закотила очі.


    — Гаразд, якщо зберуся утнути щось захопливе, обіцяю попередити вас, апоки… подрімайте чи що.


    Схоже, мої слова образили Івана. Явідчула легенький укол страху, але світловолосий Корпуснієць загавкав від сміху.


    — ЯФедір,— представився він.— Аце Іван.


    — Знаю,— буркнула я. Апотім, уявивши докірливий погляд Ани Куї, додала:— Приємно познайомитись.


    Гришники зачудовано перезирнулися, япроігнорувала їх ізнову відкинулася на сидінні, намагаючись влаштуватися зручніше. Це було нетак вже йпросто поруч із двома важко озброєними солдатами, котрі займали майже все місце.


    Екіпаж наскочив на якийсь горбок ісмикнувся вперед.


    — Аце безпечно?— поцікавилася я.— Подорожувати вночі?


    — Ні,— зізнався Федір.— Але значно небезпечніше булоб зупинитися.


    — Тому що тепер на мене полюють якісь люди?— саркастично припустила я.


    — Якщо нетепер, то незабаром так істанеться.


    Я фиркнула. Федір звів вгору брови йозвався:


    — Сотні років Тіньова Зморшка виконувала роботу наших ворогів, відрізаючи наші порти, душачи нас, роблячи нас слабкими. Якщо ти справді Заклинателька Сонця, твоя сила стане ключем до Зморшки, аможе, навіть знищить її. Фієрда іШу Хан нестоятимуть вкутку, дозволяючи цьому статися.


    Я вибалушила на нього очі. Чого ці люди від мене чекають? Іщо вони зроблять зі мною, коли збагнуть, що яне можу їм цього забезпечити?


    — Це сміховинно,— пробурмотіла я.


    Федір подивився на мене йзлегка всміхнувся.


    — Можливо,— відповів він.


    Я насупилася. Він погоджувався зі мною, та яоднаково почувалася ображеною.


    — Як ти її приховувала?— різко втрутився Іван.


    — Що саме?


    — Свою силу,— нетерпляче озвався він.— Як ти її приховувала?


    — Яїї неприховувала. Яне знала про її існування.


    — Це неможливо.


    — Але так іє,— гірко повторила я.


    — Тобі невлаштовували перевірку?


    В уяві промайнув туманний спогад: три постаті вмантіях увітальні вКерамзіні, високе жіноче чоло.


    — Звичайно, влаштовували.


    — Коли?


    — Коли мені було вісім.


    — Це занадто пізно,— прокоментував Іван.— Чому батьки неперевірили тебе раніше?


    «Тому що померли»,— подумала я,але нічого несказала. Ана сиріток герцога Керамзова ніхто незвертав належної уваги. Яздвигнула плечима.


    — Безглуздя,— буркнув Іван.


    — Саме це явесь час намагаюся вам втовкмачити!— Янахилилася вперед, розпачливо переводячи погляд зІвана на Федора.— Яне та, ким ви мене вважаєте. Яне гриша. Те, що сталося вЗморшці… Не знаю, що саме там сталося, та яцього неробила.


    — Ате, що сталося внаметі Гриші?— спокійно запитав Федір.


    — Яне можу цього пояснити. Але це небув мій вчинок. Дарк­лінґ зробив щось, торкнувшись мене.


    Іван засміявся.


    — Він нічого неробив. Він підсилювач.


    — Він що?


    Федір зІваном знову перезирнулися.


    — Забудьте,— кинула я.— Мене це незаймає.


    Іван запхав руку під комірець ізняв щось на тонкому срібному ланцюжку. Простягнув цю річ мені, щоб ямогла її роздивитися. Моя допитливість перемогла, іяпосунулася трохи ближче, щоб краще бачити. Скидалося на жменьку гострих чорних пазурів.


    — Що це таке?


    — Мій підсилювач,— згордістю пояснив хлопець.— Пазурі зпередньої лапи Шерборнського ведмедя. Явласноруч вбив його, коли закінчив школу йпішов на службу до Дарклінґа.— Він відкинувся на сидінні йзаховав ланцюжок під комір.


    — Підсилювачі додають гришам могутності,— пояснив Федір.— Але для цього потрібна початкова сила.


    — Іпідсилювачі євкожного гриші?— запитала я.


    Федір заціпенів.


    — Ні,— відгукнувся нарешті він.— Підсилювачі— це рідкість, іроздобути їх складно.


    — Вони єлише уДарклінґових улюбленців,— самовдоволено додав Іван.


    Я пошкодувала, що запитала.


    — АДарклінґ— живий підсилювач,— вів далі Федір.— Ісаме це ти відчула.


    — Як оті пазурі? Це ієйого сила?


    — Одна зйого сил,— виправив мене Іван.


    Я щільніше загорнулася вкефту, несподівано змерзнувши. Пригадала впевненість, яка накрила мене хвилею після Дарклінґового дотику, йнавдивовижу знайоме відчуття, коли всередині луною гуляв поклик, який вимагав відповіді. Це було страшно, але водночас збудливо. Уту мить усі мої сумніви та страх змінилися якоюсь цілковитою впевненістю. Ябула ніким, біженкою збез­іменного села, кощавою, незграбною дівчинкою, що самотньо тинялася втемряві. Та коли Дарклінґ стиснув на моєму зап’ясті пальці, яначе стала чимось більшим. Язаплющила очі йнамагалася зосередитися, пригадати те відчуття впевненості, повернути до життя ту переконаність ідосконалу силу. Але нічого несталося.


    Я зітхнула йрозплющила очі. Іван мав дещо зачудований вигляд. Бажання ко́пнути його пересилювало мене.


    — На вас усіх чекає велетенське розчарування,— пробурмотіла я.


    — Сподіваюся, ти помиляєшся, ідля тебе буде краще, якщо так іє,— нагадав Іван.


    — Ідля нас усіх,— додав Федір.


    ***


    Я втратила відчуття часу. За вікнами екіпажа промчали ніч ідень. Здебільшого ярозглядала навколишній краєвид, шукала якихось орієнтирів, котріб нагадали мені щось знайоме. Яочікувала, що ми їхатимемо манівцями, та натомість екіпаж не з’їжджав із Ві, йФедір пояснив, що Дарклінґ віддав перевагу швидкості, ане хитрощам. Він сподівався, що яопинюся за безпечними подвійними стінами Ос Альти раніше, ніж плітки про мою могутність дістануться до ворожих шпигунів та найманих убивць, котрі працюють на території Равки.


    Ми тримали несамовитий темп. Аж нарешті зупинилися, щоб змінити коней, імені дозволили розім’яти ноги. Коли вдавалося поспати, мене діймали чудовиська. Якось я,смикнувшись, прокинулася, серце гупало угрудях, івиявилося, що мене розглядає Федір. Іван спав поруч із ним, голосно даючи хропака.


    — Хто такий Мал?— запитав хлопець.


    Я збагнула, що, напевно, розмовляла вві сні. Знічено глипнула на вартових-опричників, які сиділи поруч. Один байдуже дивився вперед. Інший дрімав. За вікном крізь березовий гайок, повз який ми саме мчали, лилося сонячне світло.


    — Ніхто,— кинула я.— Друг.


    — Трекер?


    Я кивнула.


    — Він був зі мною уТіньовій Зморшці. Іврятував мені життя.


    — Ати йому.


    Я відкрила рота, щоб заперечити, але зупинилася. Невже яврятувала Малове життя? Ця думка ненадовго мене зба­дьорила.


    — Це велика честь,— додав Федір.— Врятувати життя. Ати врятувала багато життів.


    — Недостатньо,— пробурмотіла я,пригадавши налякане Олексієве обличчя, коли потвора потягнула його втемряву.


    Якщо яволодію цією силою, чому незмогла врятувати його? Чи ще когось із тих, хто зник уЗморшці? Яподивилася на Федора.


    — Якщо ти справді віриш, що врятувати життя— це честь, то чому став не Цілителем, аСерцетлумачником?


    Федір замислено роздивлявся краєвид, що пролітав за вікном.


    — Угришників-Корпуснійців найскладніший шлях. Від нас вимагають найретельніших тренувань та навчання. Інаприкінці цього всього явідчув, що зможу врятувати більше життів, ставши Серцетлумачником.


    — Уролі вбивці?— здивовано перепитала я.


    — Уролі солдата,— виправив мене хлопець. Він здвигнув плечима.— Вбивати чи зцілювати?— продовжив він із сумною усмішкою.— Укожного знас свій дар.— Вираз його обличчя різко змінився. Він випростався іштурхнув Івана ліктем убік.— Прокидайся!


    Екіпаж зупинився. Яздивовано роззирнулася.


    — Ми вже…— почала, але вартовий поруч зі мною затиснув мені рота долонею йприклав палець до вуст.


    Двері екіпажа розчахнулися, йусередину встромив голову солдат.


    — На дорозі повалене дерево,— повідомив він.— Але це може бути пастка. Будьте насторожі й…


    Закінчити речення йому так іне вдалося. Пролунав постріл, іхлопець упав, отримавши кулю вспину. Повітря раптово наповнилося наляканими криками йпострілами гвинтівок, від яких звело щелепи, коли залп куль вдарив уекіпаж.


    — Лягай!— крикнув поруч зі мною вартовий, закриваючи моє тіло власним, аІван відштовхнув мертвого солдата йзачинив дверцята.


    — Фієрданці,— проінформував нас вартовий, визираючи назовні.


    Іван повернувся до Федора ймого сусіда.


    — Федоре, йди зним. Будете зцього боку. Ами— зіншого. Хай там що, захищайте екіпаж.


    Федір витягнув з-за пояса величезний ніж іпростягнув його мені.


    — Притиснися до підлоги ймовчи.


    Гришники йвартові скоцюбилися біля вікон. Апотім за Івановим сигналом вискочили зобидвох боків екіпажа, гримнувши за собою дверцятами. Яскрутилася на підлозі, вчепившись уважке руків’я ножа йпритиснувши коліна до грудей, аспину— до підніжжя сидіння. Звулиці долинали звуки боротьби, дзвенів метал, хтось ревів ікричав, іржали коні. Екіпаж здригнувся, коли на вікно наштовхнулося чиєсь тіло, іяналякано побачила свого вартового. Воно залишило по собі на шибці червону цівку йковз­нуло вниз, де ябільше немогла його бачити.


    Двері екіпажа розчахнулись, із’явився чоловік зі скаженим жовтобородим обличчям. Явтиснулася вкут екіпажа, витягнувши перед собою ніж. Він гавкнув щось своїм спільникам дивною фієр­данською йпотягнувся до моєї ноги. Явідбрикнулася, дверцята позаду мене відчинились, іямало неберкицьнулася простісінько вруки іншому бороданю. Він схопив мене під пахви, грубо витягаючи зсередини, але язалементувала йшмагонула його ножем.


    Мені, напевно, вдалося влучити, позаяк чоловік вилаявся йослабив хватку. Язвелася на ноги йдала драпака. Ми були влісистій долині, де Ві звужувалася мало недо стежки серед двох пагорбів. Навколо мене солдати йгришники билися збороданями. Дерева зайнялися вогнем, потрапивши під обстріл гришників. Япобачила, як Федір викинув уперед руку, ічоловік, що стояв перед ним, повалився на землю, вхопившись за груди, азйого рота заструменіла кров.


    Я бігла, нерозбираючи дороги йвидряпуючись нагору найближчим пагорбом, ноги ковзали на опалому листі, що вкривало лісову землю, дихання зробилося судомним. Мені вдалося дістатися середини, коли хтось схопив мене ззаду. Явпала долілиць, випростала руки, щоб пом’якшити удар, івпустила ніж.


    Скрутившись, яко́пнула жовтобородого чоловіка, який схопив мене за ноги. Кинула розпачливий погляд удолину, але солдати та гриші внизу боролися за власні життя, їх було значно менше, ініхто неміг прийти мені на допомогу. Яборолася ісмикалася, та фієрданець був надто сильний. Він заліз на мене, притиснувши колінами руки до боків, іпотягнувся до ножа.


    — Ятебе випатраю прямісінько тут,— гримнув він із густим фієрданським акцентом.


    Тієїж миті япочула цокіт копит, імій нападник повернув голову, щоб подивитися на дорогу.


    Долиною мчала група вершників упереливчастих червоних ісиніх кефтах, розкидаючи навколо себе яскравий вогонь іудари грому. Чоловік на чолі був убраний учорне.


    Дарклінґ зіслизнув зі свого коня йшироко розкинув руки, атоді оглушливо ляснув ними. Зйого зчеплених долонь потяглися пасма темряви йзазміїлися долиною впошуках фієрданських убивць, атоді почали повзти вгору їхніми тілами та обгортати обличчя бурхливим мороком. Чоловіки закричали. Дехто покидав мечі, решта наосліп розмахували ними.


    Я зприголомшеним благоговінням та жахом дивилася, як равканські бійці, скориставшись перевагою, злегкістю вирізали осліплених, безпомічних чоловіків.


    Бородань, що тиснув на мене своєю вагою, пробурмотів щось незрозуміле. Гадаю, це могла бути молитва. Він, заціпенівши, витріщався на Дарклінґа, ійого переляк можна було відчути на дотик. Яскористалася нагодою.


    — Ятут!— гукнула вниз.


    Дарклінґ повернув голову. Підвів угору руки.


    — Ней!— проблеяв фієрданець, високо здіймаючи ножа.— Яне мушу бачити, щоб протнути ножем її серце!


    Я затамувала подих. Удолині запала тиша, порушувана лише передсмертними стогонами чоловіків. Дарклінґ різко опустив руки.


    — Тобі слід зважити на те, що ти оточений,— спокійно повідомив він, ійого голос долинув до нас між деревами.


    Погляд убивці смикнувся праворуч іліворуч, атоді до вершини пагорба, де вже з’явилися равканські солдати згвинтівками напоготові. Поки фієрданець гарячкувато роззирався, Дарклінґ піднявся на кілька кроків пагорбом.


    — Не наближайся!— крикнув чоловік.


    Дарклінґ зупинився.


    — Віддай її мені,— сказав він,— іядозволю тобі помчати назад до твого короля.


    Убивця божевільно захихотів.


    — Ой ні, ой ні. Ятак недумаю,— сказав він, хитаючи головою йвисоко занісши ножа, чиє жорстоке лезо блищало впроменях сонця над моїм серцем, яке несамовито гупало.— Дарк­лінґ недарує життя.


    Він подивився на мене. Вії унього були такі світлі, майже невидимі.


    — Ти йому недістанешся,— взявся тихенько наспівувати він.— Відьма йому недістанеться. Ійого сила теж зникне.— Він замахнувся ножем ізаволав:— Скірден Фієрда!


    Ніж метнувся донизу блискучою дугою. Яповернула голову, нажахано заплющивши очі, та перед цим встигла помітити Дарк­лінґа, котрий стрімко змахнув руками вповітрі перед собою. Знову почула схожий на грім гуркіт і… нічого.


    Я повільно розплющила очі йпобачила все страхіття переді мною. Відкрила рота, щоб заверещати, але знього невилетіло жодного звука. Чоловіка, котрий сидів на мені, розітнуло навпіл. Його голова, праве плече ірука лежали на лісовій землі, абіла долоня досі стискала ножа. Решта його тіла на якусь мить захиталася наді мною, зрани на пошматованому тулубі вилетіла темна цівка диму йрозтанула вповітрі. Те, що від нього залишилося, впало вперед.


    До мене повернувся голос, іязаверещала, відповзаючи назад, виборсуючись з-під покаліченого тіла, іне взмозі звестися на ноги, невзмозі відвести погляд від жаского видовища; тіло моє здригалося іне слухалося.


    Дарклінґ кинувся вгору пагорбом іукляк поруч зі мною, закриваючи від мене мерця.


    — Подивися на мене,— наказав він.


    Я спробувала сфокусувати погляд на його обличчі, та бачила лише пошматоване тіло вбивці та його кров, що збиралася вкалюжу на вологому листі.


    — Що… що ти зним зробив?— запитала ятремким голосом.


    — Те, що мусив. Можеш стояти?


    Я непевно кивнула. Він узяв мене за руки йдопоміг звестися на ноги. Коли мій погляд знову ковзнув до тіла, Дарклінґ узяв мене за підборіддя ізмусив подивитися собі вочі.


    — На мене,— скомандував він.


    Я кивнула інамагалася невідводити від нього погляду, поки він допомагав мені спуститися пагорбом івигукував накази своїм людям.


    — Розчистьте шлях. Мені потрібні двадцятеро вершників.


    — Дівчисько?— запитав Іван.


    — Поїде зі мною,— кинув Дарклінґ.


    Він залишив мене біля свого коня йпішов порадитися зІваном та його командирами. Язполегшенням побачила, що Федір із ними: він притримував однією рукою іншу, але загалом здавався неушкодженим. Япоплескала коня по спітнілому боку йвдихнула чистий аромат шкіряного сідла, намагаючись втамувати гупання серця йне зважати на те, що, як мені було відомо, лежало на схилі. За кілька хвилин япобачила, що солдати ігришники сіли на коней. Кілька чоловіків прибрали дерево здороги, арешта сідали упонівечений екіпаж.


    — Засідка,— повідомив Дарклінґ, підійшовши до мене.— Поїдемо південними шляхами. Слід було одразу так зробити.


    — Отже, ти теж помиляєшся,— бовкнула я,не подумавши.


    Він помовчав, стягаючи рукавички, іянервово стиснула губи.


    — Яне хотіла…


    — Звичайно, ятеж помиляюся,— погодився Дарклінґ. Його вуста вигнулися внапівусмішці.— Але нечасто.


    Він натягнув каптур іпростягнув мені руку, допомагаючи сісти на коня. Яна мить завагалася. Дарклінґ стояв переді мною, темний вершник учорній мантії, ховаючи втіні свої риси. Умоїй свідомості знову промайнув образ розітнутого чоловіка, ішлунок перевернувся.


    Наче прочитавши мої думки, чоловік повторив:


    — Язробив те, що мусив, Аліно.


    Я знала це. Він врятував мені життя. Іхіба ямала ще якийсь вибір? Явзяла Дарклінґа за руку ідозволила допомогти мені влаштуватися всідлі. Він сів позаду іпришпорив коня.


    Коли ми виїхали здолини, явідчула, як мене накриває реальністю того, що сталося.


    — Ти тремтиш,— зауважив чоловік.


    — Яне звикла до людей, котрі намагаються мене вбити.


    — Серйозно? Яцього вже навіть непомічаю.


    Я обернулася, щоб подивитися на нього. Слід усмішки ще незник із його обличчя, та яне була певна, що чоловік просто пожартував. Знову відвернувшись, ясказала:


    — Аще ящойно бачила, як чоловіка розітнули навпіл,— намагалася додати голосу безтурботності, та немогла приховати того, що досі тремчу.


    Дарклінґ узяв віжки водну руку істягнув рукавичку. Язаціпеніла, відчувши, як він занурив голу руку мені уволосся йпоклав на потилицю. Мій подив змінився спокоєм, коли мене накрило хвилею вже знайомого відчуття сили та впевненості. Тримаючи одну руку вмене на голові, Дарклінґ пустив коня легким галопом. Язаплющила очі йнамагалася ні про що недумати, інезабаром попри рух коня, попри всі жахи дня заснула тривожним сном.

  


  
    


    Розділ 5


    


    Кілька наступних днів минули вімлі тривоги та виснаження. Ми трималися подалі від Ві, просуваючись манівцями йвузькими мисливськими стежками настільки швидко, наскільки дозволяла горбиста йподекуди зрадницька місцевість. Явже геть нерозуміла, де ми іяк далеко заїхали.


    Після першого дня ми зДарклінґом трималися на віддалі одне від одного, проте явиявила, що завжди знаю, де саме він зараз серед колони вершників. Він неозивався до мене жодним словом, ізплином годин та днів язанепокоїлася, що якось образила його. (Утім, зважаючи на те, що ми лише кількома словами перекинулися, яточно незнала, як саме це мені вдалося.) Урешті-решт япомітила на собі погляд його холодних очей, вираз яких мені невдавалося розшифрувати.


    Я ніколи небула видатною вершницею, ітемп, який узяв Дарк­лінґ, давався взнаки. Як яне совалася всідлі, обов’язково боліла якась частина тіла. Ямовчки дивилася, як смикаються вуха мого коня, йнамагалася недумати про жар уногах ісмикання впопереку. На п’яту ніч, коли ми зупинилися, щоб розкласти табір на закинутій фермі, мені від радості захотілося зістрибнути зконя. Але все тіло так заціпеніло, що довелося незграбно зіслизнути на землю. Яподякувала солдатові, котрий попіклувався про коня, йповільно почовгала вгору пагорбом, зякого долинало ледь чутне дзюркотіння струмка.


    На березі явклякла на тремких ногах івмила обличчя та руки холодною водою. Повітря за останні кілька днів змінилося, іяскраво-блакитне осіннє небо затягнуло похмурими сірими хмарами. Схоже, солдати сподівалися, що нам вдасться дістатися до Ос Альти раніше, ніж налетить негода. Іщо тоді? Що зі мною станеться, коли ми опинимося вМаленькому Палаці? Що буде, якщо мені невдасться те, чого вони від мене хочуть? Ідея засмучувати королів була ненадто мудрою. Або Дарклінґів. Ясумнівалася, що мене просто поплескають по спині йвідправлять назад уполк. Цікаво, чи Мал досі вКрібірску? Якщо його рани загоїлися, його вже могли відправити назад на протилежний бік Зморшки або вигадати якесь нове завдання. Япригадала, як його обличчя зникало внатовпі внаметі угришників. Мені навіть невипало нагоди попрощатися зним.


    У сутінках, що дедалі густішали, явитягнула руки, потягнула спину іспробувала відігнати похмурий настрій, який мною заволодів. «Так, мабуть, на краще»,— переконувала ясебе. Та йяк язбиралася прощатися зМалом? «Дякую, що був моїм найкращим другом іробив моє життя стерпним. Ой, івибач, що явже давненько втебе закохалася. Не забувай писати!»


    — Із чого смієшся?


    Я різко обернулася, вдивляючись утемряву. Здавалося, Дарк­лінґів голос ллється зтіні. Він підійшов до джерела йзігнувся, щоб хлюпнути холодною водою собі на обличчя йтемне волосся.


    — Ну то?..— перепитав він, підводячи погляд на мене.


    — Із себе,— зізналася я.


    — То ти така кумедна?


    — Ясміховинна.


    Дарклінґ уважно розглядав мене востанніх променях сутінкового світла. З’явилося тривожне відчуття, наче мене вивчають. Здавалося, дорога незалишила на ньому жодного відбитку, крім дрібки пилюки на кефті. Умене аж шкіру защипало від сорому, коли ячітко усвідомила, що моя кефта порвана йзавелика, волосся брудне, ана щоці хизується синець, залишений фієрданським найманцем. Невже він дивився на мене ішкодував про рішення потягти мене за собою втаку далечінь? Невже він думав, що припустився однієї знечисленних помилок?


    — Яне гриша,— бовкнула я.


    — Докази свідчать про протилежне,— нітрохи непереймаючись, озвався Дарклінґ.— Чому ти така впевнена?


    — Подивись на мене!


    — Ядивлюся.


    — Невже ятобі схожа на гришницю?


    Гриші вродливі. Уних немає прищуватої шкіри, тьмяного сірого волосся йкощавих рук.


    Він похитав головою йпідвівся.


    — Ти нічого нерозумієш,— кинув коротко йрушив угору пагорбом.


    — Ати незбираєшся мені пояснити?


    — Ні, просто зараз незбираюся.


    Я так розгнівалася, що хотіла дати йому запотиличника. І,можливо, так ізробила б,якби небачила, як він розрізав навпіл людину. Тож довелося просто втупитися вточку унього між лопатками йпотягнутися за ним нагору.


    Дарклінґові люди розчистили трохи місця на земляній підлозі фермерської стодоли-розвалюхи йрозклали там вогнище. Хтось упіймав ізабив тетерука, якого тепер смажив на вогні. Це означало, шо нам доведеться розділити небагату вечерю, проте Дарклінґ нехотів заради забавки відправляти своїх людей на лови до лісу.


    Я всілася біля вогнища ймовчки з’їла свою невелику порцію. Упоравшись, на мить завагалась, атоді витерла пальці об уже йтак засмальцьовану кефту. Це була, певно, найгарніша річ, яку мені доводилося чи судилося носити, тож час від часу, кинувши погляд на вкриту плямами йдірками тканину, япочувалася неабияк пригніченою.


    У відблисках вогню яспостерігала за опричниками, котрі сиділи пліч-о-пліч із гришами. Дехто вже відійшов від вогнища івкладався спати. Інші зайняли свої місця, готуючись до першої вахти. Арешта сиділи біля напівзгаслого вогнища, базікали йпередавали одне одному фляжку. Дарклінґ сидів серед них. Япомітила, що він задовольнився власною порцією тетерука. Атепер сидів поруч із своїми солдатами на холодній землі— другий за могутністю після короля чоловік. Він, мабуть, відчув мій погляд, позаяк обернувся йподивився на мене, зблиснувши всполохах вогню гранітними очима. Язашарілася. На мій подив, Дарклінґ підвівся йпідійшов до мене, простягаючи фляжку. Язавагалася, атоді зробила ковток, скривившись від огидного смаку. Квас мені ніколи неподобався, але вчителі вКерамзіні жлуктали його, як воду. Якось ми зМалом поцупили плящину. Те, як нас відлупцювали, впіймавши, аж ніяк немогло порівнятися зтим, як нас жахливо нудило.


    Утім, стікаючи до шлунку, квас обпікав, атепло було таким бажаним. Язробила ще один ковток івіддала флягу.


    — Дякую,— сказала, трохи закашлявшись.


    Дарклінґ зробив ковток, дивлячись на вогонь, атоді озвався:


    — Гаразд. Розпитуй.


    Заскочена зненацька, ялише кліпала на нього. Мій втомлений мозок аж кипів від запитань, відколи ми покинули Крі­бірск. Яне була певна, що мені вистачить енергії на те, щоб сформулювати думку, йзапитання, що вилетіло зрота, здивувало мене саму.


    — Скільки тобі років?


    Він зачудовано подивився на мене.


    — Точно незнаю.


    — Як можна незнати?


    Дарклінґ здвигнув плечима.


    — Аскільки точно тобі років?


    Я похмуро глипнула на нього. Дати свого народження яне знала. Усім сиротам уКерамзіні записували герцогів день народження на честь нашого благодійника.


    — Гаразд, тоді скільки тобі приблизно років?


    — Чому тебе це цікавить?


    — Тому що ячула історії про тебе ще вдитинстві, але ти нездаєшся набагато старшим за мене,— чесно зізналася я.


    — Які ще історії?


    — Звичайні,— трохи роздратовано озвалася я.— Якщо нехочеш відповідати, так іскажи.


    — Яне хочу відповідати.


    — Ох.


    Потім Дарклінґ зітхнув ісказав:


    — Сто двадцять. Плюс-мінус.


    — Що?— зойкнула я. Солдати навпроти глипнули на мене.— Це неможливо,— додала явже тихіше.


    Дарклінґ дивився на полум’я.


    — Палаючи, полум’я знищує деревину. Воно пожирає її, залишаючи попіл. Асила гриш працює інакше.


    — Як саме?


    — Використання сили робить нас сильнішими. Воно живить нас, ане пожирає. Гриші здебільшого проживають довге життя. Аякщо могутність підсилена…


    Він змовк, здвигнувши плечима.


    — Ати живий підсилювач. Як Іванів ведмідь.


    Ледь помітна усмішка вигнула кутик його рота.


    — Як Іванів ведмідь.


    Мені спало на думку дещо неприємне.


    — Але це означає…


    — Що мої кістки ікілька моїх зубів зроблять іншого гришника надзвичайно могутнім.


    — Ну, це страшенно моторошно. Невже тебе це нітрохи нетурбує?


    — Ні,— просто відповів Дарклінґ.— Атепер ти відповіси на моє запитання. Які історії тобі розповідали про мене?


    Я стривожено посовалася.


    — Ну… наші вчителі розповідали, що ти робиш Другу армію могутнішою, збираючи гришників за межами Равки.


    — Мені недоводиться їх збирати. Самі приходять. Інші країни неставляться до гриш так добре, як Равка,— похмуро пояснив він.— Фієрданці спалюють нас, вважаючи відьмаками, аКерч продає врабство. Шу Хан розтинає нас, шукаючи джерело могутності. Що ще?


    — Казали, що ти наймогутніший Дарклінґ вісторії.


    — Яне просив тебе лестити.


    Я висмикнула нитку, що висіла зманжети моєї кефти. Дарк­лінґ очікувально дивився на мене.


    — Ну,— почала я,— вмаєтку був старий кріпак…


    — Продовжуй,— підбадьорив Дарклінґ.— Розповідай.


    — Він… він казав, що Дарклінґи народжуються без душі. Щолише справжнє зло могло створити Тіньову Зморшку.— Якинула погляд на його незворушне обличчя йпоспіхом додала:— Але Ана Куя негайно відсилала його геть іказала, що все це селянські забобони.


    Дарклінґ зітхнув.


    — Сумніваюся, що той кріпак був єдиний, хто вце вірив.


    Я неозвалася. Єва істарий кріпак нікому неподобалися, але ядостатньо багато часу провела влавах Першої армії, аби знати, що пересічні солдати недовіряють гришникам іне відчувають лояльності до Дарклінґа.


    За мить він знову озвався:


    — Мій прапрапрадід був Чорним Єретиком, Дарклінґом, котрий створив Тіньову Зморшку. Це була помилка, експеримент, до якого його підштовхнула власна жадібність, аможе, йлихі наміри. Не знаю. Але відтоді всі Дарклінґи намагалися відшкодувати збитки, яких він завдав нашій країні, іяне виняток.— Він повернувся до мене, прибравши серйозного виразу; на його досконалих рисах відбивалися спалахи вогню.— Явитратив життя на пошуки способу виправити все. Іти— перша іскра надії за багато років.


    — Я?


    — Світ змінюється, Аліно. Мушкети ігвинтівки— це лише початок. Ябачив розроблену вКерчі та Фієрді зброю. Ера могутності гриш добігає кінця.


    Це була жаска думка.


    — А… аяк щодо Першої армії? Уних єгвинтівки. Єзброя.


    — Як ти гадаєш, звідки ця зброя взялася? Аїхні набої? Щоразу, перетинаючи Зморшку, ми платимо людськими життями. Розділена Равка непереживе нової ери. Нам потрібні порти. Потрібні гавані. Ілише ти можеш повернути їх нам.


    — Як?— із благанням уголосі озвалася я.— Що ямушу для цього зробити?


    — Допомогти мені знищити Зморшку.


    Я похитала головою.


    — Ти божевільний. Усе це суцільне божевілля.


    Я подивилася крізь дірки устрісі стодоли на нічне небо. Воно було помережане зірками, та ябачила лише безкінечну темряву між ними. Уявила, як стою умертвій тиші Тіньової Зморшки, сліпа, налякана йбез жодного захисту для своєї ймовірної сили. Подумала про Чорного Єретика. Він створив Зморшку, він був Дарклінґом, так само, як той, хто сидить поруч, уважно мене розглядаючи усвітлі вогнища.


    — Ащо ти тоді зробив?— поцікавилася я,поки терпець йому неувірвався остаточно.— Зфієрданцем?


    Дарклінґ знову прикипів поглядом до вогню.


    — Це називається Розтин. Для нього потрібна неабияка сила йнеабияка концентрація; мало хто згриш здатний на таке.


    Я потерла руки, намагаючись зігнати сироти, якими вкрилася шкіра.


    Дарклінґ глипнув на мене ізнову перевів погляд на вогнище.


    — Невже булоб краще, якби ярозітнув його мечем?


    Було б? Протягом останніх кількох днів ябачила численні жахіття. Проте навіть після жахіть Зморшки умене вголові залишився образ, який зринає уснах ізмушує просинатися: пошматоване тіло бороданя, яке гойдалося всонячних променях, перш ніж упасти на мене.


    — Не знаю,— тихо відповіла я.


    Його обличчям промайнуло щось схоже на гнів чи, може, навіть біль. Не прохопившись більше жодним словом, Дарклінґ підвівся іпішов геть.


    Я дивилася, як він зникає утемряві, йпочувалася несподівано винною. «Не будь дурною,— дорікнула собі.— Він Дарклінґ. Другий за могутністю вРавці. Йому сто двадцять років! Ти його необразила». Утім, язгадувала про те, що промайнуло його рисами, про сором уголосі, коли він розповідав про Чорного Єретика, йне могла відігнати відчуття, наче провалила якийсь тест.


    ***


    За два дні, невдовзі після світанку, ми пройшли крізь масивну браму йславетні подвійні мури Ос Альти. Наша зМалом військова підготовка розпочалася неподалік ізвідси, уфортеці вПолізнаї, але всамому місті нам ніколи недоводилося бувати. Ос Альта була заповідником для найбагатших, для домівок військових та урядових чиновників, їхніх родин, коханок івсіх закладів, які їх обслуговували.


    Коли ми минали крамнички ззачиненими віконницями, широку Ринкову площу, де кілька продавців уже розставляли ятки, йлюдні вулички звузькими будинками, явідчула розчарування. Ос Альту називали містом мрії. Це була столиця Равки, домівка Гриші та королівського Ґранд-Палацу. Та вона радше скидалася на більшу йбруднішу версію торгового містечка біля Керамзіна.


    Та коли ми дісталися моста, все змінилося. Міст перетинав широкий канал, води якого були поцятковані невеличкими човнами. Ана протилежному боці зімли поставала біла ймерехтлива геть інакша Ос Альта. Перетнувши міст, япобачила, що його звели так, аби розвернути канал до велетенського рову, який мав відгородити місто мрії, що лежало перед нами, від звичної суєти торговельного містечка, що залишилося позаду.


    Коли ми опинилися на протилежному березі каналу, наче потрапили до іншого світу. Куди некинь оком, ябачила фонтани та площі, зелені парки йширокі бульвари, вздовж яких росли ідеально рівні ряди дерев. Час від часу помічала світло на нижніх поверхах величних маєтків, де на кухні вже розвели вогонь йузялися за щоденну роботу. Вулиці почали збігати вгору, йщо вище ми підіймалися, то більшими та пишнішими робилися будинки, аж доки ми нарешті недісталися до протилежної стіни зіще кількома ворітьми, що блищали золотом та хизувалися подвійним королівським орлом. Уздовж стіни ябачила важко озброєних чоловіків, що несли варту,— похмуре нагадування, що попри всю свою красу Ос Альта залишалася столицею держави, де віддавна точилася війна.


    Ворота розчахнулися.


    Ми поїхали широким шляхом, вимощеним блискучою бруківкою йоточеним рядами елегантних дерев. Ліворуч іправоруч аж до горизонту ябачила доглянуті садки, що буяли зеленню та вкрилися серпанком уранковій імлі. Над усім цим, поверх кількох мармурових терас ізолотих фонтанів, хизувався Ґранд-Палац, зимова резиденція равканського короля. Коли ми нарешті дісталися фонтана звелетенським подвійним орлом біля підніжжя, Дарклінґ пришпорив коня йпоїхав поруч зі мною.


    — То що думаєш?— поцікавився він.


    Я глипнула на нього, потім знову перевела погляд на вишуканий фасад. Будівля була більша за всі, що ядосі бачила, на терасах купчилися статуї, атри поверхи блищали кількома рядами мерехтливих вікон, кожне зяких було пишно прикрашене чимось, як на мене, дуже схожим на справжнє золото.


    — Він дуже… величний,— обережно озвалася я.


    Дарклінґ подивився на мене, ійого вуста викривилися уледь помітній усмішці.


    — Явважаю цю споруду найпотворнішою зусього, що мені доводилося бачити,— зізнався він іпогнав свого коня вперед.


    Ми їхали шляхом, що звивався, ховаючись за палацом ітікаючи глибше вземлі маєтку, повз живий лабіринт, повз просторий газон, посеред якого височів храм із колонами, іповз великий зелений будинок із запітнілими вікнами. Згодом ми опинилися серед густого скупчення дерев, майже лісу, йпоїхали довгим темним коридором під щільним плетеним дахом із гілок. Умене на руках волосся стало дибки. З’явилося те саме відчуття, що йпід час перетину каналу: наче долаєш якусь межу між двома світами.


    Виїхавши зтунелю на слабеньке сонечко, яоглянула схил, що простягнувся перед нами, іпобачила несхожу ні на що інше будівлю.


    — Ласкаво просимо до Маленького Палацу,— озвався Дарклінґ.


    Це була дивна назва, адже «Маленький» Палац однаково був велетенським, хай навіть трохи меншим за Ґранд-Палац. Він височів серед навколишніх дерев, наче вирізьблений із зачарованого лісу: стіни зтемної деревини йзолоті бані. Під’їхавши ближче, язауважила, що кожен його сантиметр був вкритий вишуканими різьбленими орнаментами зпташок, квітів, переплетених лоз ічарівних створінь.


    На сходах чекала прислуга увугільно-чорних шатах. Яспішилася, йодин із прислужників кинувся вперед, щоб забрати коня, арешта розчахнули величезні подвійні двері. Проходячи крізь них, яне стрималася, витягнула руку йторкнулася вишуканої різьби. Орнаменти були викладені перламутром іблищали вперших променях ранкового світла. Скільки рук іскільки років знадобилося, щоб створити таке місце?


    Ми перетнули передпокій іувійшли до просторої шестикутної зали, вцентрі якої квадратом вишикувалися чотири довгі столи. Наші кроки відлунювали від кам’яної підлоги, іздавалося, наче важкий золотий купол завис над нашими головами на неможливій висоті.


    Дарклінґ відвів убік одну зі служниць, літню жінку вчорній сукні, та сказав їй щось приглушеним голосом. Потім злегка вклонився мені йрозмашистим кроком перетнув залу всупроводі своїх людей.


    Я відчула роздратування. Після тієї ночі встодолі Дарклінґ зі мною заледве словом перекинувся йніяк ненатякнув, чого очікувати, коли ми приїдемо. Та мені забракло нервів іенергії, щоб бігти за ним, тож ясмиренно пішла за жінкою вчорному крізь чергові подвійні двері до однієї зменших башточок.


    Побачивши сходи, ямало невпала йне розплакалася. «Я,мабуть, просто запитаю, чи неможна мені залишитися тут посеред коридору»,— нещасно подумала я. Але натомість поклала руку на прикрашене різьбою поруччя йпотягнула себе нагору, хай навіть заклякле тіло противилося кожному кроку. Коли ми опинилися нагорі, мені захотілося лягти йвідсвяткувати це, трохи подрімавши, але служниця вже поспішала далі коридором. Ми йшли крізь численні двері, аж доки нарешті неопинилися вкімнаті, де на порозі вичікувально стояла інша служниця уформі.


    Я, мов утумані, помітила простору кімнату, важкі золотаві завіси, вогонь, що горів увкритому чарівними кахлями каміні, однак по-справжньому мене цікавило тільки величезне ліжко зпологом.


    — Чи можу явам щось принести? Поїсти?— запитала жінка.


    Я похитала головою. Хотілося тільки спати.


    — Дуже добре,— відповіла вона йкивнула служниці, котра присіла вреверансі та зникла укоридорі.— Тоді залишу вас відпочивати. Лише переконайтеся, що замкнули двері.


    Я кліпнула.


    — Звичайна обережність,— пояснила вона йпішла, тихо причинивши за собою двері.


    «Обережність щодо чого?»— замислилася я. Проте була занадто втомлена, щоб думати про це. Язамкнула двері, стягнула кефту йчеревики івпала на ліжко.
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    Мені наснилося, що язнову вКерамзіні, прослизаю темними коридорами впанчохах, намагаючись знайти Мала. Чула, як він десь кличе мене, але голос ненаближався ні на мить. Урешті-решт яопинилася на горішньому поверсі біля старої синьої спальні, де ми полюбляли сидіти на підвіконні йроздивлятися луг. Почула Малів сміх. Розчахнула двері… йзакричала. По­всюди була кров. На підвіконні влаштувалася волькра— вона повернула до мене голову йроззявила свої жахливі щелепи, аяпобачила, що внеї сірі, як кварц, очі. Япрокинулася, мов від удару, згупанням серця вгрудях іналякано роззирнулася. Якусь мить немогла пригадати, де саме опинилася. Атоді застогнала ізнову відкинулася на подушки.


    Щойно язнову задрімала, як хтось взявся гупати удвері.


    — Іди геть,— пробурмотіла яз-під ковдри.


    Але гупання дедалі гучнішало. Ясіла, відчуваючи, як обурено заверещало ціле тіло. Голова боліла, аколи яспробувала встати, ноги відмовилися слухатися.


    — Гаразд!— крикнула я.— Іду.


    Гупання змовкло. Япошкандибала до дверей йпотягнулася до засува, атоді завагалася.


    — Хто там?


    — Немає на це часу,— кинув з-за дверей жіночий голос.— Відчиняй. Негайно!


    Я здвигнула плечима. Нехай убивають мене, чи викрадають, чи чого їм там хочеться. Яне жалітимуся, доки недоведеться сідати верхи чи підійматися сходами.


    Не встигла яяк слід відчинити двері, як вони розчахнулися іповз мене проштовхнулася висока дівчина, оглянувши критичним поглядом спершу кімнату, апотім мене. Вона майже напевно була найгарнішою людиною зусіх, кого ябачила. Хвилясте темно-руде волосся, великі золотаві очі, шкіра така гладенька йбездоганна, що здавалося, наче досконалі вилиці вирізьблені змармуру. Незнайомка була вбрана вкефту вершкового кольору, вигаптувану золотом іпідбиту червонястим лисячим хутром.


    — Усі Святі,— видихнула вона, розглядаючи мене.— Ти хоч приймала ванну? Іщо сталося зтвоїм обличчям?


    Я почервоніла як буряк, арука злетіла, торкнувшись щоки. Зтабору япоїхала майже тиждень тому, аванну неприймала іне розчісувалася ще довше. Ябула вкрита брудом ікров’ю ітхнула кіньми.


    — Я…


    Але дівчина вже викрикувала накази прислузі, котра зайшла за нею до кімнати.


    — Наберіть ванну. Гарячу. Мені знадобиться мій набір інструментів, івитягніть її зцього одягу.


    Прислуга скупчилась біля мене, смикаючи за ґудзики.


    — Гей!— зойкнула я,відбиваючись від їхніх рук.


    Гришниця закотила очі.


    — Якщо доведеться, тримайте її силоміць.


    Прислуга накинулася на мене зподвійним завзяттям.


    — Припиніть!— крикнула я,задкуючи від них.


    Служники завагалися, переводячи погляд із мене на дівчину.


    Щиро кажучи, годі було уявити собі щось краще за гарячу ванну ісвіжий одяг, але яне збиралася дозволяти якійсь рудоволосій тиранці командувати мною.


    — Що відбувається? Хто ти така?


    — Умене немає ча…


    — То знайди час!— кинула я.— Япроїхала понад триста кілометрів верхи на коні. Цілий тиждень неспала нормально, імене двічі мало невбили. Тож перш ніж ящось робитиму, тобі доведеться розповісти мені, хто ти така ічому тобі так важливо стягнути змене одяг!


    Рудоволоса глибоко вдихнула іповільно, немов звертаючись до дитини, пояснила:


    — Мене звуть Женя. Менш ніж за годину тебе відрекомендують королю, імоє завдання зробити так, аби ти мала поряднийвигляд.


    Моя злість негайно випарувалася. Ямала зустрітися зкоролем?


    — Ох,— проблеяла я.


    — Так, «ох». То, може, розпочнемо?


    Я мовчки кивнула, іЖеня плеснула вдолоні. Прислуга кинулася до справи, смикаючи мене за одяг ітягнучи до ванної кімнати. Минулого вечора ябула занадто втомлена, аби її помітити, але тепер, попри тремтіння йбожевільний страх перед перспективою зустрітися зкоролем, замилувалася крихітними бронзовими плитками, що вкривали всі поверхні, йнизькою овальною ванною зкарбованої міді, вяку прислуга наливала паруючу воду. Стіна позаду ванни була прикрашена мозаїкою змушель іблискучого морського вушка.


    — Залізайте! Залізайте!— підігнала мене одна зі служниць, злегка підштовхуючи.


    Я залізла уванну. Вода обпікала, але явирішила стерпіти, ане опускатися повільно. Військове життя давно позбавило мене скромності, проте залишатися єдиною оголеною людиною вкімнаті було якось геть інакше, анадто коли всі кидають на тебе допитливі погляди.


    Я зойкнула, коли одна служниця схопила мене за голову йпочала несамовито намилювати мені волосся. Інша нахилилася над ванною йузялася терти нігті.


    Щойно язвикла до гарячої води, її тепло почало подобатися зболеному тілу. Приймати гарячу ванну мені невипадало вже понад рік, іянавіть мріяти немогла про таке. Вочевидь, ужитті гриш єсвої переваги. Ямоглаб плюскатися там годину. Та щойно мене як слід намочили йнатерли, служниця смикнула мене за руку йнаказала:


    — Вилізайте! Вилізайте!


    Я неохоче вилізла званни йдозволила жінкам витерти мене пухнастими рушниками. Одна змолодших служниць підійшла до мене зважким оксамитовим халатом івідвела до спальні. Атоді вся прислуга вийшла, залишивши мене наодинці зЖенею.


    Я сторожко роздивлялася руду. Вона розчахнула завіси йпідтягла до вікон майстерно вирізьблені дерев’яні столик та стілець.


    — Сядь,— наказала.


    Тон мене обурив, але япослухалася. Дівоча рука відкрила невеличку скриньку йвисипала на столик її вміст: пузаті скляні слоїки зчимось схожим на ягоди, листя йрізнокольорові порош­ки. Розглянути їх детальніше мені невдалося, бо Женя схопила мене за підборіддя, уважно оглянула обличчя йповернула прикрашену синцем щоку до світла, що лилося звікна. Вона зітхнула йторкнулася пальцями моєї шкіри. Явідчула той самий свербіж, що вже пізнала, коли Цілителька піклувалася про мої рани, отримані вЗморшці.


    Спливали довгі хвилини, ймені довелося стиснути руки вкулаки, аби нечухатися. Женя відійшла на крок, ісвербіж ущух. Вона простягла мені невеличке золоте люстерко. Синець зник повністю. Яобережно натиснула на шкіру, але вона неболіла.


    — Дякую,— сказала я,відкладаючи люстерко йнамагаючись підвестися, та Женя штовхнула мене назад на стілець.


    — Куди це ти зібралася? Ми ще незакінчили.


    — Але…


    — Якби Дарклінґ хотів, аби тебе просто зцілили, він відправив би Цілительку.


    — Ати неЦілителька?


    — Яжне вчервоному, чи нетак?— заперечила Женя згіркотою вголосі. Вона показала на себе.— ЯКраяльниця.


    Це мене приголомшило. Язбагнула, що ще ніколи небачила гриш убілих кефтах.


    — Ти збираєшся пошити мені сукню?


    Женя роздратовано зітхнула.


    — Яперекроюю неодяг! Аось це!— Вона змахнула довгими витонченими пальцями перед обличчям.— Тиж недумаєш, що ятакою народилася, еге ж?


    Я витріщилася на гладенькі досконалі мармурові Женині риси, раптом зрозумівши все, азаразом обурившись.


    — Ти хочеш змінити моє обличчя?


    — Не змінити. Просто… трохи освіжити тебе.


    Я насупилася. Ячудово знала, який маю вигляд. Щиро кажучи, гостро усвідомлювала всі свої недоліки. Та мені насправді непотрібно було, щоб якась розкішна гришниця вказувала мені на них. Анайгірше, що зцією метою її сюди відправив Дарклінґ.


    — Забудь,— сказала я,різко зводячись на нагоди.— Якщо Дарклінґові неподобається, який ямаю вигляд, це його проблеми.


    — Атобі подобається, який ти маєш вигляд?— перепитала Женя значе щирою цікавістю.


    — Не надто,— кинула я.— Але моє життя вже йтак зробилося достатньо химерним ібез того, щоб бачити вдзеркалі незнайомку.


    — Це так непрацює,— заспокоїла Женя.— Яне можу змінити щось кардинально, лише злегка. Навіть зі шкірою. Зроби щось зі своїм мишачим волоссям. Ясвоє вдосконалила, але мені на це знадобилося ціле життя.


    Я хотіла заперечити, та вона дійсно мала досконалий вигляд.


    — Іди геть!


    Женя нахилила голову набік, вивчаючи мене.


    — Чому ти береш це так близько до серця?— спитала вона.


    — Атиб цього неробила?


    — Ігадки немаю. Язавжди була гарною.


    — Іскромною?


    Вона здвигнула плечима.


    — Ягарна, то йщо? Для гриш це немає особливого значення. Дарклінґу байдуже, яка ти зовні, його цікавить лише, на що ти здатна.


    — То чому він відправив тебе сюди?


    — Тому що король любить красу, іДарклінґу це відомо. При королівському дворі найважливіше— краса. Якщо ти збираєшся врятувати цілу Равку… ну, тобі слід мати відповідний вигляд.


    Я схрестила руки на грудях івизирнула звікна. За стінами сонце освітлювало невеличке озерце зкрихітним островом посередині. Яйгадки немала, котра година іскільки яспала. Женя підійшла до мене.


    — Тиж знаєш, що непотворна.


    — Дякую,— уїдливо озвалася я,продовжуючи розглядати лісисті околиці.


    — Просто здаєшся трохи…


    — Втомленою? Хворобливою? Кощавою?


    — Ну,— розсудливо продовжила Женя,— ти сама сказала, що складна подорож тривала кілька днів і…


    Я зітхнула.


    — Язавжди маю такий вигляд.


    Я притулилася головою до холодного скла, відчуваючи, як зникають злість ініяковість. Чого яхочу? Якщо бути щирою зсобою, Женина пропозиція приваблива.


    — Гаразд,— озвалася я.— Зроби це.


    — Дякую!— вигукнула Женя, плеснувши вдолоні.


    Я уважно подивилася на неї, але ні вголосі, ні ввиразі обличчя небуло жодної іронії. «Вона відчула полегшення»,— збагнула я. Дарклінґ відправив дівчину сюди із завданням, іязамислилася, що знею могло статися, якби явідмовилась. Ядозволила їй відвести себе назад до стільця.


    — Тільки ненадто захоплюйся,— попросила.


    — Не турбуйся,— заспокоїла мене руда.— Ти будеш схожою на себе, просто здаватиметься, наче ти поспала на кілька годин більше. Ядуже майстерна.


    — Ябачу,— озвалася яізаплющила очі.


    — Все гаразд,— запевнила Женя,— ти можеш дивитися.— Вона простягнула мені золоте люстерко.— Але більше жодних розмов. Іне смикайся.


    Я взяла люстерко йдивилася, як Женині прохолодні пучки повільно опускаються на моє чоло. Шкіра засвербіла, іяздедалі більшим зачудуванням спостерігала, як руки дівчини мандрують моїм обличчям. Здавалося, наче під її пальцями зникає кожна вада, кожна подряпина, кожен недолік. Женя притиснула великі пальці до моїх повік.


    — Ой!— здивовано вигукнула я,коли темні кола, що були моїм прокляттям із самого дитинства, раптом зникли.


    — Не надто збуджуйся!— попередила Женя.— Це тимчасово.


    Вона взяла зі стола одну зтроянд івідірвала блідо-рожеву пелюстку. Притиснула до моєї щоки, іколір зквітки наситив мою шкіру, залишивши по собі чарівний рум’янець. Потім Краяльниця притиснула свіжу пелюстку до моїх губ іповторила процес.


    — Це протримається лише кілька днів,— повідомила вона.— Тепер волосся.


    Вона витягнула зі своєї скриньки довгий кістяний гребінець іслоїк із чимось блискучим.


    Я приголомшено запитала:


    — Це що, справжнє золото?


    — Звичайно,— відповіла Женя, підіймаючи жмут мого тьмяного каштанового волосся.


    Вона висипала трохи золота мені на маківку, аколи провела гребінцем, здалося, наче воно розчинилося блискучими пасмами. Впоравшись із волоссям, Женя накрутила пасма на пальці, уклавши їх пишними хвилями.


    Кінець кінцем вона позадкувала, розплившись усамовдоволеній усмішці.


    — Так краще, ні?


    Я оглянула себе влюстерку. Волосся сяяло. Щоки вкривав рожевий рум’янець. Яне була вродливою, але немогла невизнати покращення. Замислилася, що сказав би Мал, побачивши мене такою, але відігнала цю думку.


    — Краще,— неохоче погодилась я.


    Женя сумно зітхнула.


    — Це справді найліпше, що яможу зробити просто зараз.


    — Дякую,— відповіла язкислим обличчям, але дівчина всміхнулася мені йпідморгнула.


    — До тогож,— озвалася вона,— нетреба тобі привертати занадто пильної уваги короля.


    Її голос лишався легковажним, але япомітила тінь, що промайнула дівочими рисами. Женя розмашистим кроком перетнула кімнату йрозчахнула двері, пускаючи всередину вихор служниць.


    Вони заштовхали мене за ебенову ширму, викладену перламутровими зірками, що мала нагадувати нічне небо. За кілька хвилин ябула вбрана учисту туніку іштани, м’які шкіряні черевики ісірий плащ. Ярозчаровано збагнула, що все це просто чистіша версія моєї армійської форми. На правому рукаві навіть була нашивка картографів із розою вітрів. Мабуть, усі мої почуття негайно віддзеркалилися на обличчі.


    — Не те, чого ти чекала?— дещо зачудовано запитала Женя.


    — Япросто думала…


    А що я,власне, думала? Невже справді сподівалася, що достойна шат гришників?


    — Король чекає побачити скромну дівчину, яку висмикнули злав військових. Прихований скарб. Якщо з’явишся перед ним укефті, він вирішить, що Дарклінґ ховав тебе.


    — Чогоб Дарклінґу ховати мене?


    Женя здвигнула плечима.


    — Щоб мати важіль. Щоб мати зиск. Хто знає? Але король… ну, сама побачиш, який він.


    Мій шлунок перевернувся. Мене ось-ось відрекомендують королю. Янамагалася опанувати себе, але Женя вже підганяла мене до дверей, апотім далі коридором, попри те, що мої ноги були налиті свинцем іхисткі. Біля підніжжя сходів вона прошепотіла:


    — Якщо хтось запитає, ядопомагала тобі вдягнутися. Яне малаб працювати згришами.


    — Чому ні?


    — Тому що дивакувата королева йїї ще дивакуватіша челядь вважає, що це нечесно.


    Я аж задихнулася від її слів. Образа королеви могла вважатися державною зрадою, та Женю, схоже, це нетурбувало.


    Коли ми ввійшли до просторої зали під куполом, там уже був цілий натовп гриш умалинових, багряних ітемно-синіх шатах. Більшість із них, вочевидь, були моїми однолітками, та вкутку скупчилося кілька старших гришників. Попри сивину уволоссі та зморшки на обличчях, вони залишалися приголомшливо вродливими. Щиро кажучи, всі вцій кімнаті були такі гарні, аж зуби зводило.


    — Можливо, королева має рацію,— пробурмотіла я.


    — Ой, це немоя робота,— заперечила Женя.


    Я насупилася. Якщо Женя казала мені правду, то це черговий доказ, що мені тут немісце.


    Хтось помітив, що ми ввійшли до зали. Усі погляди прикипіли до мене, йлюди зашепотілися.


    Високий широкогрудий гриша вчервоних шатах зробив крок уперед. Унього була глибоко засмагла шкіра, йвін наче аж випромінював міцне здоров’я. Хлопець низько вклонився ісказав:


    — ЯСергій Безніков.


    —Я…


    — Та язнаю, хто ти,— увірвав мене Сергій, зблиснувши білими зубами.— Ходімо, відрекомендую тебе. Ти підеш із нами.


    Він узяв мене за лікоть іпотягнув до групки Корпуснійців.


    — Вона Заклинателька, Сергію,— заперечила дівчина всиній кефті, зхвилястими каштановими кучерями.— Вона піде знами.


    Натовп Етерців позаду неї схвально забурмотів.


    — Маріє,— лицемірно посміхнувся Сергій,— тиж нехочеш запропонувати їй увійти до зали згришами нижчого рангу?


    Алебастрова шкіра Марії раптом вкрилася плямами, акілька Заклинателів скочили на ноги.


    — Невже тобі потрібно нагадувати, що Дарклінґ теж Заклинатель?


    — То ти тепер вважаєш себе рівнею Дарклінґу?


    Марія засичала, й,намагаючись заспокоїти їх, явтрутилася:


    — Чомуб мені просто непіти зЖенею?


    Декілька людей приглушено фиркнули.


    — ЗКраяльницею?— спантеличено перепитав Сергій.


    Я глипнула на Женю, котра лише всміхнулася йпохитала головою.


    — Їй належить іти знами,— запротестувала Марія, йнавколо розпочалася суперечка.


    — Вона піде зі мною,— пролунав низький голос, івприміщенні запала цілковита тиша.
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    Я обернулась іпобачила під аркою Дарклінґа, поруч із котрим стояли Іван та ще кілька гриш, яких явже бачила під час подорожі. Марія та Сергій поспіхом позадкували. Дарклінґ оглянув натовп ісказав:


    — На нас уже чекають.


    У приміщені негайно запанувала метушня— гришники підвелися йстали протискатися крізь великі подвійні двері, що вели назовні. Всі вишикувалися парами вдовжелезну шеренгу. Спершу Матерці, потім Етерці, йнасамкінець Корпуснійці, аби гриші найвищого рангу мали можливість зайти до кімнати останніми.


    Не знаючи, що робити, язастигла на своєму місці йрозглядала натовп. Роззирнулася впошуках Жені, та вона, схоже, зникла. Авже за мить поруч зі мною з’явився Дарклінґ. Якраєм ока глипнула на його блідий профіль, гостру щелепу, гранітного кольору очі.


    — Схоже, ти добре відпочила,— зауважив він.


    Я негайно наїжачилася. Мені небуло комфортно зтим, що зробила Женя, та, стоячи серед кімнати, повної вродливих гришників, ямусила визнати, що вдячна їй за це. Все одно було видно, що мені тут немісце, однак без допомоги дівчини булоб значногірше.


    — Атут єінші Краяльники?— поцікавилася я.


    — Женя унікальна,— озвався чоловік, дивлячись на мене.— Як іми.


    Я проігнорувала ледь помітне тремтіння, що охопило мене на слові «ми», йсказала:


    — Чому вона нейде зіншими гришами?


    — Женя мусить попіклуватися про королеву.


    — Чому?


    — Коли Женині здібності почали проявлятися, яміг дозволити їй вибір між Творцем чи Корпуснійцем. Натомість виплекав її особливу схильність ізробив королеві подарунок.


    — Подарунок? То гриші некращі за кріпаків?


    — Ми всі комусь служимо,— відповів Дарклінґ, імене здивували різкі нотки вйого голосі. Атоді він додав:— Король чекатиме наочної демонстрації.


    Мені здалося, наче япірнула вополонку.


    — Але яне знаю, як…


    — Явід тебе цього йне чекаю,— спокійно сказав чоловік, рухаючись уперед, коли останній Корпуснієць учервоних шатах зник за дверима.


    Ми вийшли на гравійну доріжку під останні промені денного сонця. Мені важко було дихати. Здавалося, яйду на власну страту. «Мабуть, так іє»,— нажахано подумала я.


    — Це несправедливо,— розлючено прошепотіла я.— Яне знаю, чого король від мене сподівається, але несправедливо кидати мене туди йчекати, що япросто… зроблю все.


    — Ясподіваюся, що ти неочікуєш він мене справедливості, Аліно. Вона неналежить до моїх чеснот.


    Я витріщилася на нього. Іяк мені це сприймати?


    Дарклінґ подивився на мене.


    — Невже ти справді гадаєш, що япритягнув тебе аж сюди, щоб пошити вдурні? Щоб пошити вдурні нас обидвох?


    — Ні,— зізналася я.


    — Атепер від тебе більше нічого незалежить, так?— запитав він, ідучи темним тунелем із гілок.


    Це теж було правдою, хай іне надто заспокійливою. Умене незалишалося вибору, крім як повірити, що він знає, що робить. Раптом мені на думку спало дещо неприємне.


    — Ти збираєшся знову порізати мене?— запитала я.


    — Сумніваюся, що доведеться, однак усе залежить від тебе.


    Це мене непереконало.


    Я пробувала опанувати себе йсповільнити гупання серця, та, перш ніж ящось зрозуміла, ми подолали обійстя йуже підіймалися білими мармуровими сходами до Ґранд-Палацу. Коли ввійшли крізь простору вітальню до довгого коридору, стіни якого були завішані дзеркалами йприкрашені золотом, язбагнула, як це місце відрізняється від Маленького Палацу. Куди некинь оком, усюди мармур та золото, високі білі та блакитні стіни, мерехтливі люстри, вбрані влівреї лакеї, блискучі паркетні підлоги, викладені вигадливими геометричними візерунками. Складно пожалітися на брак краси, та все це виснажувало своєю екстравагантністю. Язавжди вважала, що голодні равканські селяни та погано забезпечені військові— наслідки існування Тіньової Зморшки. Та коли ми пройшли повз нефритове дерево, прикрашене діамантами, явже небула вцьому така певна.


    Тронна зала була заввишки втри поверхи, кожне вікно виблискувало золотим подвійним орлом. Уздовж усього приміщення до високого трону, де скупчилася челядь, тягнувся довгий блакитний килим. Багато чоловіків були увійськовій формі: чорні штани та білі пальта, завішані медалями істрічками. Жінки іскрилися всукнях із мокрого шовку зневеличкими рукавами-ліхтариками та глибокими декольте. По обидва боки від застеленого килимом проходу, зберігаючи власний стрій, вишикувалися гришники.


    Коли всі обличчя повернулися до нас із Дарклінґом, натовп зашепотівся. Ми повільно підійшли до золотого трону. Із кожним нашим кроком король виструнчувався, напружившись від збудження. На вигляд йому було років сорок, худорлявий, зокруглими плечима, великими слізливими очима йблідими вусами. Він був убраний увійськовий одяг із тонким мечем на боці ймедалями на вузьких грудях. Поруч із ним на підвищенні стояв чоловік із довгою чорною бородою. Він був усвященницькій рясі, прикрашеній на грудях золотим подвійним орлом.


    Дарклінґ узяв мене за руку йлегенько стиснув, повідомляючи, що слід зупинитися.


    — Ваша величносте, мой царь,— озвався він дзвінко.— Аліна Старкова, Заклинателька Сонця.


    Натовп знову забурмотів. Яне знала, вклонитися чи зробити реверанс. Ана Куя завжди наполягала, що сироти знають, як вітати герцогових нечисленних шляхетних гостей, та робити реверанси увійськових штанах здавалося недоречним. Король врятував мене від грубої помилки, нетерпляче підкликавши нас жестом ближче.


    — Ану, ану! Веди її до мене.


    Ми зДарклінґом підійшли до підніжжя. Король уважно оглянув мене. Насупився, нижня губа трохи закопилилася.


    — Вона дуже звичайна.


    Я зашарілася йприкусила язика. Укороля теж ненадто було на що подивитися. Підборіддя він майже немав, азблизька ямогла роздивитися судини, що полускалися унього на носі.


    — Покажи мені,— наказав король.


    Шлунок умене стиснувся. Яподивилася на Дарклінґа. Ось воно. Він кивнув мені йшироко розвів руки. Коли його долоні наповнилися темрявою, зміїстими стрічками чорноти, що звивалися вповітрі, запала напружена тиша. Він ляснув удолоні згучним «трісь». Кімнату накрила темрява, івнатовпі пролунали налякані крики.


    Цього разу ябула краще підготована до темряви, що проковтнула мене, та вона однаково лякала. Інстинктивно япотяглася вперед, намагаючись за щось ухопитися. Дарклінґ упіймав мене за руку, ійого оголена долоня прослизнула вмою. Явідчула, як мене оповила та сама могутня впевненість, апотім почула Дарклінґів поклик, чистий інепереборний, що вимагав відповіді. Із сумішшю паніки та полегшення япомітила, як усередині щось здіймається. Цього разу яне намагалася нічого придушити. Дозволила йому вирватися.


    Тронну залу залило світло, омиваючи нас своїм теплом йрозбиваючи темряву, наче чорне скло. Королівський почет вибухнув оплесками. Люди схлипували та обіймалися. Якась жінка зомліла. Найгучніше плескав король, він підвівся зтрону йнесамовито аплодував зурочистим виразом обличчя.


    Дарклінґ випустив мою долоню, йсвітло згасло.


    — Геніально!— вигукнув король.— Диво!


    Він спустився сходами зпідвищення всупроводі бородатого священника, взяв мою долоню йпритиснув до своїх слинявих губ.


    — Моя люба дівчинко,— сказав він.— Моя люба, люба дівчинко.


    Я згадала Женині слова про королівську увагу йвідчула, як узялася сиротами шкіра, проте ненаважилася відсмикнути руку. Утім, незабаром він відпустив мене іпоплескав Дарклінґа по спині.


    — Дивовижно, просто дивовижно,— розпинався король.— Ходімо, нам слід негайно скласти план.


    Коли король із Дарклінґом відійшли потеревенити, до мене підплив священник.


    — Це воістину диво,— погодився він, витріщаючись на мене знеприємною пильністю. Очі внього були темно-карі, майже чорні, івін ледь помітно пахнув цвіллю та ладаном.


    «Як усклепі»,— подумала я,здригнувшись, ізраділа, коли він поповз геть, щоб приєднатися до короля.


    Мене негайно оточили ошатно вбрані чоловіки іжінки, що мріяли зі мною познайомитися йторкнутися долоні чи рукава. Вони скупчилися навкруги, штовхаючись ітиснячись, аби піді­йти ближче. Та щойно явідчула, як здіймається нова хвиля паніки, поруч зі мною з’явилася Женя. Утім, полегшення виявилося короткочасним.


    — Королева хоче познайомитися зтобою,— прошепотіла вона мені увухо.


    Дівчина потягла мене за собою крізь натовп, вузькі бічні двері йкоридор до схожої на коштовність вітальні, де на канапі розляглася королева зкирпатим песиком, який до всього принюхувався, на колінах.


    Королева була вродлива, зблискучим білявим волоссям, зібраним удосконалу зачіску, йхолодними та чарівними витонченими рисами. Утім, вобличчі було щось злегка химерне. Райдужки наче трохи занадто сині, волосся— занадто золоте, шкіра— занадто гладенька. Язамислилася, скільки Жені довелося попрацювати над нею.


    Навколо неї влаштувалися панянки увишуканих сукнях кольору трояндових пелюсток або ніжно-синього відтінку зглибокими вирізами, гаптованими золотою ниткою та дрібними річковими перлами. Однак усіх затьмарювала Женя усвоїй простій вовняній кефті вершкового кольору та зяскраво-рудим, аж полум’яним волоссям.


    — Моя царіца,— сказала дівчина, присідаючи вглибокому граційному реверансі.— Заклинателька Сонця.


    Цього разу мені довелося зробити вибір. Яобрала легкий уклін іпочула, як кілька панянок приглушено захихотіли.


    — Чарівно,— озвалася королева.— Ненавиджу претензійність.


    Мені знадобилася вся сила волі, щоб нефиркнути увідповідь.


    — Ти походиш із родини гриш?— поцікавилася вона.


    Я нервово глипнула на Женю, котра підбадьорливо кивнула.


    — Ні,— сказала яйпохапцем додала:— моя царіца.


    — Тоді зселянської?


    Я кивнула.


    — Нам так пощастило знашими людьми,— урочисто завела королева, апанянки схвально забурмотіли.— Твоїй родині слід повідомити про твій новий статус. Женя відправить посильного.


    Краяльниця кивнула ізнову злегка присіла вреверансі. Яподумала, що слід зробити так само, але непевна була, чи хочу починати брехати королівській родині.


    — Власне, ваша величносте, явиросла вмаєтку герцога Керамзова.


    Панянки здивовано зашушукалися, йнавіть на Жениному обличчі з’явився допитливий вираз.


    — Сирота!— вигукнула королева знеабияким захватом уголосі.— Як чудесно!


    Я небула певна, що смерть моїх батьків можна назвати «чудесною», та невигадала, що сказати, йлише пробурмотіла:


    — Дякую, моя царіца.


    — Усе це має видаватися тобі геть чужим. Попіклуйся про те, щоб життя при дворі незіпсувало тебе так, як решту,— повчала жінка, ковзаючи поглядом синіх мармурових очей убік Жені.


    Образа була анітрохи неприхованою, проте вираз дівочого обличчя нічого невидав, іцей факт, схоже, неприпав королеві до душі. Вона погнала нас геть, клацнувши своїми щедро прикрашеними каблучками пальцями:


    — Атепер ідіть.


    Коли Женя повела мене назад коридором, мені здалося, наче вона пробурмотіла: «Стара корова». Та перш ніж явирішила, чи розпитувати її про те, що мала на увазі королева, перед нами раптом з’явився Дарклінґ, розмашисто крокуючи назустріч порожнім коридором.


    — Як ти поладнала зкоролевою?— поцікавився він.


    — Ігадки немаю,— чесно зізналася я.— Те, що вона казала, було надзвичайно милим, проте вона весь час дивилася на мене так, наче мене виплюнув її пес.


    Женя розреготалась, аДарклінґові губи склалися ущось схоже на усмішку.


    — Ласкаво просимо до двору,— пожартував він.


    — Не впевнена, що мені тут подобається.


    — Нікому неподобається,— зізнався чоловік.— Але ми всі це чудово приховуємо.


    — Королю, схоже, подобається,— припустила я.


    — Король— просто дитина.


    У мене від подиву відвисла щелепа, іянервово озирнулася, налякавшись, що нас хтось підслухає. Схоже, люди тут пащекували про королівську родину так легко, як дихали. АЖеню, вочевидь, Дарклінґові слова нітрохи нестурбували.


    Чоловік, напевно, помітив, що ястривожилася, позаяк сказав:


    — Але сьогодні ти зробила його щасливою дитиною.


    — Ахто був той бородань поруч із королем?— запитала я,палко бажаючи змінити тему.


    — Ти про Аппарата?


    — Він священник?


    — Щось на кшталт цього. Дехто вважає його фанатиком. Аінші— шахраєм.


    — Ати?


    — Ягадаю, що він може згодитися.— Дарклінґ повернувся до Жені.— Мабуть, сьогодні ми вже достатньо отримали від Аліни. Відведи її назад до кімнати іпідпасуй їй кефту. Завтра розпочнуться тренування.


    Женя злегка вклонилася йпоклала долоню мені на руку, щоб повести мене геть. Мене зголовою накрили захват іполегшення. Моя сила (моясила, яка досі здавалася нереальною) знову дала про себе знати йне дозволила пошитися вдурні. Язгадувала, якмене відрекомендували королю та познайомили зкоролевою. Аще мені незабаром дадуть гришницьку кефту.


    — Женю,— гукнув нам услід Дарклінґ,— кефта буде чорна.


    Дівчина налякано втягла повітря. Яподивилася на її приголом­шене обличчя, апотім на Дарклінґа, котрий вже повернувся, збираючись піти.


    — Зачекай!— вирвалося вмене.


    Дарклінґ зупинився ікинув на мене погляд своїх аспідних очей.


    — Я… якщо можна, ябвіддала перевагу синім шатам, таким, як носять Заклинателі.


    — Аліно!— вигукнула Женя, вочевидь налякавшись.


    Та Дарклінґ підняв руку, наказуючи їй змовкнути.


    — Чому?— запитав він із виразом обличчя, який мені невдавалося розшифрувати.


    — Явже почуваюся так, наче мені тут немісце. Думаю, мені булоб легше, якби яне… виділялася.


    — Невже тобі кортить бути такою, як усі?


    Я задерла підборіддя. Він цього, вочевидь, несхвалював, але яне збиралася здаватися.


    — Просто нехочу бути ще підозрілішою, ніж уже є.


    Дарклінґ надовго прикипів до мене поглядом. Яточно не знала, обмірковує він мої слова чи намагається налякати мене, однак зчепила зуби йдивилася йому просто увічі. Він несподівано кивнув.


    — Як хочеш,— сказав.— Твоя кефта буде синьою.


    І, непрохопившись більше жодним словом, повернувся до нас спиною ізник укоридорі.


    Женя приголомшено витріщилася на мене.


    — Що?— запитала я,приготувавшись захищатися.


    — Аліно,— повільно промовила дівчина,— жодному гриші ніколи недозволяли вдягти Дарклінґові кольори.


    — Гадаєш, він розлютився?


    — Хібаж уцьому річ! Це булоб символом твого статусу, символом Дарклінґової поваги. Чорний колір підніс би тебе над усіма.


    — Ну, яне хочу підноситися над усіма.


    Женя розпачливо змахнула руками йсхопила мене за лікоть, повівши назад палацом до головного входу. Двійко лакеїв улівреях відчинили перед нами великі золоті двері. Яприголомшено збагнула, що вони вбрані убілий та золотий кольори, такі самі, що йЖенина кефта,— кольори прислуги. Нічого дивного, що дівчина вирішила, наче язбожеволіла, якщо відмовляюся від Дарклінґової пропозиції. І,можливо, вона мала рацію.


    Ця думка непокидала мене впродовж усієї довгої прогулянки обійстям до Маленького Палацу. Спускалися сутінки, іслужники вздовж гравійної доріжки запалювали ліхтарі. Поки ми дісталися до сходів, що вели до моєї кімнати, шлунок умене зав’язався вузлом.


    Я сіла біля вікна, розглядаючи навколишні землі. Ярозмірковувала, аЖеня тим часом закалатала вдзвіночок івикликала служницю, котру відправила по швачку йнаказала принести обід. Та перш ніж відіслати дівчину, вона повернулася до мене:


    — Може, тобі хочеться зачекати йповечеряти сьогодні разом із гришами?


    Я похитала головою. Занадто стомилася йбула приголомшена усім, аби навіть думати про те, щоб знову опинитися внатовпі людей.


    — Але ти залишишся зі мною?— попросила я.


    Дівчина завагалася.


    — Ти, звичайно, немусиш,— поспіхом додала я.— Не сумніваюся, що тобі хочеться повечеряти зкимось іншим.


    — Анітрохи. Отже, вечерю на двох,— зверхньо кинула вона служниці.


    Женя зачинила двері йпідійшла до невеличкого туалетного столика, де взялася уважно розглядати предмети на ньому: гребінець, щітку, ручку ічорнильницю. Яїх невпізнавала, та, мабуть, хтось приніс їх сюди для мене.


    Не повертаючись до мене обличчям, дівчина озвалася:


    — Аліно, зрозумій, що завтра, коли ти розпочнеш навчання… ну, Етерці неїдять із Заклинателями. Заклинателі невечеряють зТворцями, і…


    Мені негайно схотілося захиститися.


    — Слухай, ти немусиш залишатися на вечерю, обіцяю, що неплакатиму усвій суп.


    — Ні!— вигукнула Женя.— Річ геть невцім. Япросто намагаюся пояснити, як тут усе влаштовано.


    — Забудь.


    Дівчина роздратовано зітхнула.


    — Ти нерозумієш. Твоє запрошення на вечерю— неабияка честь, та інші гриші можуть цього несхвалити.


    — Чому?


    Женя знову зітхнула йсіла на прикрашений різьбою стілець.


    — Тому що ямазунка королеви. Тому що вони невважають мою роботу важливою. Причин чимало.


    Я замислилася, які ще можуть існувати причини ічи непов’язано це, бува, зкоролем. Пригадала служників улівреях, що стояли біля кожних дверей Ґранд-Палацу, вбрані вбіло-золоте. Цікаво, як почувається Женя, опинившись візоляції від таких, як вона, та однаково неставши своєю при дворі?


    — Кумедно,— озвалася яза мить.— Мені завжди здавалося, що врода полегшує життя.


    — Так іє,— погодилася Женя йзасміялася.


    Я нестрималася іприєдналася до неї.


    Нас увірвав стук удвері, йуже незабаром швачка відволікала нашу увагу мірками йпримірками. Коли вона впоралася йзбирала свої шпильки та муслін, Женя прошепотіла:


    — Знаєш, ще непізно. Ти досі можеш…


    Та яувірвала її.


    — Синій,— упевнено сказала, хай навіть ушлунку знову все стиснулося.


    Швачка пішла, йми знову взялися до вечері. Їжа була менш незвичною, ніж яочікувала, щось схоже ми їли на свята вКерамзіні: горохова каша, запечені змедом куріпки та свіжий інжир. Явиявила, що як ніколи зголодніла, йледве змусила себе необлизати тарілку.


    Женя за вечерею підтримувала жваву розмову, здебільшого повідомляючи гришницькі плітки. Яне знала нікого злюдей, про яких вона базікала, однак раділа, що мені недоводиться багато розмовляти, тож кивала йусміхалася вразі необхідності. Коли останні служники пішли, забравши тарілки, яне втрималась іпозіхнула, аЖеня негайно підхопилася.


    — Язайду за тобою завтра перед сніданком. Тобі знадобиться трохи часу, щоб навчитись орієнтуватися тут. Маленький Палац іноді дещо нагадує лабіринт.— Її досконалі вуста вигнулися вкапосній посмішці.— Спробуй відпочити. Завтра познайомишся зБаґхрою.


    — Баґхрою?


    Женя злостиво вишкірилася.


    — О,так. Суцільна насолода.


    Перш ніж мені вдалося розпитати, що вона має на увазі, дів­чина помахала мені йвислизнула за двері. Яприкусила губу. Що саме чекає на мене завтра?


    Коли Женя зачинила за собою двері, явідчула, як мене охопила втома. Захват від того, що моя сила може виявитися справжньою, захоплення від зустрічі зкоролем та королевою, химерні дива Ґранд-Палацу та Маленького Палацу недозволяли виснаженню нагадати про себе, атепер воно повернулось, аразом із ним велетенське лунке відчуття самотності.


    Я роздяглася, охайно повісила форму на гачок позаду прикрашеної зірками ширми йпоставила під нею свої новенькі блискучі черевики. Потерла між пальцями гладеньку вовну плаща, сподіваючись, що вона виявиться знайомою на дотик, однак тканина здавалася якоюсь неправильною, занадто цупкою, занадто новою. Янесподівано збагнула, що сумую за своїм старим брудним плащем.


    Вдягнувшись унічну сорочку зм’якої білої бавовни, явмила обличчя. Витираючись, помітила своє відображення вдзеркалі над умивальником. Можливо, це просто світло так падало, але мені здалося, що вигляд ямаю навіть кращий, ніж після того, як Женя попрацювала наді мною. За мить язбагнула, що тільки-но витріщалася на себе вдзеркалі, йусміхнулася. Як для дівчини, яка ненавиділа дивитися на своє віддзеркалення, яризикувала зробитися самозакоханою.


    Я вилізла на високе ліжко, прослизнула під важкі шовки та хутра йзагасила гасову лампу. Почула, як десь віддалік зачинилися двері, чиїсь голоси побажали на добраніч— Маленький Палац зі знайомими звуками збирався до сну. Ядивилася втемряву. Умене ніколи небуло власної кімнати. ВКерамзіні яспала разом із незліченними іншими дівчатами встарій портретній залі, перетвореній на загальну спальню. Вармії— вказармах або наметах разом зіншими топографами. Моя нова кімната була велетенська йпорожня. Утиші до мене лавиною почали повертатися події сьогоднішнього дня, йна очах забриніли сльози.


    Можливо, завтра япрокинуся йвиявлю, що все це було сном, що Олексій досі живий, аМал неушкоджений, що ніхто ненамагався мене вбити, що яніколи незустрічалася зкоролем ікоролевою, небачила Аппарата йне відчувала Дарклінґової руки всебе на потилиці. Можливо, прокинуся, відчуваючи запах табірних вогнищ, опинюся вбезпеці увласному одязі на своїй вузькій койці йрозповім Малові, який дивний іжаский, проте чарівний сон мені наснився.


    Я потерла великим пальцем рубець на долоні йпочула Малівголос:


    «Нам усе вдасться, Аліно. Нам завжди все вдається».


    — Сподіваюся, Мале,— прошепотіла явподушку йдозволила сльозам заколисати себе.
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    Після неспокійної ночі ярано прокинулася йбільше незмогла заснути. Лягаючи, забула зсунути завіси, атепер крізь шибки лилося сонячне світло. Ярозмірковувала, чи невстати, зсунути їх іспробувати заснути, та просто немала на це сили. Сама точно незнала, що змушувало мене крутитися йвовтузитися— тривога та страх чи незнана розкіш можливості спати всправжньому ліжку після місяців на хитких лежаках унаметах або йна твердій землі, підклавши під себе спальний мішок.


    Я потяглась іторкнулася пальцем майстерно вирізьблених на стовпчику ліжка пташок іквітів. Високо наді мною, над пологом, виднілася стеля знамальованими яскравими кольорами вигадливими візерунками зквітів та птахів упольоті. Коли ярозглядала малюнки, рахуючи пагони вялівцевому вінку, івже почала була знову куняти, удвері легенько постукали. Явідкинула важкі ковдри йопустила ноги вмаленькі, підбиті хутром капці, що стояли біля ліжка.


    Коли явідчинила, за дверима стояла служниця зі стосом одягу, парою черевиків ітемно-синьою кефтою, накинутою на руку. Янавіть невстигла ні про що подумати, як вона присіла вреверансі та зникла.


    Зачинивши двері, япоклала черевики та одяг на ліжко. Нову кефту обережно повісила на ширму.


    Якусь мить япросто дивилася на неї. Ціле життя мені доводилося носити перешитий одяг старших сиріт істандартний однострій Першої армії. Яточно ніколи немала жодної речі, пошитої для мене. Ініколи навіть немріяла, що носитиму гришницьку кефту.


    Я вмила обличчя йрозчесала волосся. Точно незнала, коли прийде Женя, тому небула певна, чи вистачить часу на ванну. Страшенно хотілося випити склянку чаю, але подзвонити йвикликати служницю яне наважувалася. Зрештою, мені небуло чим зайнятися.


    Я взялася за стос одягу на ліжку: обтислі бриджі зневідомої тканини, які пасували йрухалися разом зі мною, наче друга шкіра, довга блузка зтоненької бавовни, що підперізувалася темно-синім кушаком, ічеревики. Утім, слово «черевики» здавалося неправильним. Черевики вмене бували йраніше. Аце було щось геть інше, зроблене зм’якої чорної шкіри, яка ідеально обхоплювала щиколотки. Одяг був дивний, схожий на той, який носили селяни та фермери. Проте тканини були вишуканіші йдорожчі, ніж, на мою думку, міг собі дозволити селянин.


    Одягнувшись, яогледіла кефту. Невже ясправді збираюся вдягти її? Невже справді збираюся стати гришницею? Це неможливо.


    «Це просто пальто»,— переконувала ясебе.


    Глибоко вдихнувши, язняла кефту зширми йнатягнула її. Вона була легшою, ніж із вигляду, йпасувала мені так само досконало, як увесь інший одяг. Язастібнула маленькі приховані ґудзики спереду йпозадкувала, намагаючись роздивитися себе удзеркалі над умивальником. Кефта була глибокого темно-­синього кольору йспадала майже до п’ят. Рукави вона мала широкі йпопри те, що неабияк нагадувала пальто, була такою елегантною, аж здавалося, наче явбрана увечірню сукню. Потім япомітила вишивку на рукавах. Як усі гришники, Етерці повідомляли про своє призначення кольорами гаптування: світло-­блакитним уПлиноробів, червоним уПекельників та срібним уВерескунів. Мої манжети були вишиті золотом. Яторкнулася пальцем блискучих ниток, відчувши несподівану тривогу, ймало непідскочила, коли удвері постукали.


    — Дуже гарно,— похвалила Женя, коли явідчинила.— Але вчорному ти малаб кращий вигляд.


    Я подякувала йпоказала їй язика, апотім поспіхом кинулася навздогін, коли дівчина побігла коридором ідонизу сходами. Женя привела мене до тієїж зали під куполом, де ми збиралися напередодні, щоб об’єднатися впроцесію. Сьогодні тут було нетак людно, проте всюди чулися жваві розмови. Гришники скупчилися вкутках навколо самоварів або відпочивали на канапах, гріючись біля прикрашених вигадливим кахлем грубок. Інші снідали за чотирма довгими, вишикуваними квадратом столами вцентрі кімнати. Коли ми ввійшли, знову здалося, наче галас на мить стих, проте цього разу люди принаймні вдавали, немов ідалі базікають, коли ми минали їх.


    До нас наблизилося двійко дівчат ушатах Заклинательок. Явпізнала Марію, котра вчора сперечалася перед процесією зСергієм.


    — Аліно!— гукнула мене вона.— Нас учора непознайомили як слід. ЯМарія, аце Надя,— вона вказала на дівчину зщічками-яблучками, котра стояла поруч івишкірялася до мене зубатою усмішкою. Марія взяла мене під руку, навмисно повернувшись спиною до Жені.— Ходімо, сядеш із нами!


    Я насупилася йвідкрила рота, щоб заперечити, проте Женя просто похитала головою ісказала:


    — Іди. Ти належиш до Етерців. Язаберу тебе після сніданку йулаштую екскурсію.


    — Ми можемо все їй показати…— почала Марія, та Женя урвала її:


    — Івлаштую екскурсію, як наказав Дарклінґ.


    Марія зашарілася.


    — Ти хто, її покоївка?


    — Щось таке,— погодилася Женя йпішла налити собі склянку чаю.


    — Така зарозуміла,— фиркнула Надя.


    — Щодня гірше,— погодилася Марія. Потім повернулася до мене йрозпливлася вусмішці:— Ти, мабуть, помираєш від голоду!


    Вона повела мене до одного здовгих столів, і,коли ми підійшли, двоє служників вийшли вперед, щоб відсунути нам стільці.


    — Ми сидимо тут, праворуч від Дарклінґа,— повідомила Марія згордістю вголосі йпоказала на довгий стіл, за яким улаштувалися гриші всиніх кефтах.— Там сидять Корпуснійці.— Дівчина несхвально глипнула на стіл навпроти на­шого, де снідали усміхнений Сергій та ще кілька людей учервоних шатах.


    Мені спало на думку, що, якщо ми сидимо праворуч від Дарк­лінґа, то Корпуснійці сидять так само близько від нього ліворуч, та яне сказала цього вголос.


    За Дарклінґовим столом було порожньо, єдиним нагадуванням про його присутність залишався високий стілець із чорного дерева. Коли язапитала, чи снідатиме він із нами, Надя рвучко захитала головою.


    — О,ні! Він навіть рідко знами вечеряє,— сказала вона.


    Я вигнула брови. Стільки галасу щодо того, хто сидить найближче до Дарклінґа, авін навіть незавдає собі клопоту приєднатися?


    Перед нами стояли тарілки зжитнім хлібом та маринованим оселедцем, імені довелося стримати сміх. Яненавиділа оселедець. На щастя, хліба було вдосталь, іязподивом побачила нарізані сливи, напевно, вирощені втеплиці. Служник приніс нам гарячий чай із одного звеликих самоварів.


    — Цукор!— вигукнула я,коли він поставив переді мною невелику мисочку.


    Марія зНадею перезирнулися, аязашарілася. Споживання цукру вРавці обмежували впродовж останньої сотні років, та, схоже, вМаленькому Палаці він небув новинкою.


    До нас приєдналася чергова групка Заклинателів, іпісля короткого знайомства вони взялися закидати мене питаннями. Звідки я? Зпівночі. (МизМалом ніколи небрехали про своє походження. Просто неповідомляли всієї правди.)


    Я справді була картографом? Так.


    На мене справді напали фієрданці? Так.


    Скільки волькр явбила? Жодної.


    Схоже, остання відповідь усіх розчарувала, анадто хлопців.


    — Але ячув, що ти вбивала їх сотнями, коли вони напали на скіф!— запротестував хлопець на ім’я Іво зі слизькими рисами норки.


    — Ну, яцього неробила,— повідомила я,а потім замислилася.— Принаймні недумаю, що робила. Я… гм… типу зомліла.


    — Зомліла?— Іво був приголомшений.


    Я неабияк зраділа, відчувши, як хтось поплескав мене по плечу, йпобачивши, що Женя прийшла на порятунок.


    — Ходімо?— запитала вона, ігноруючи решту.


    Я пробурмотіла прощання йшвиденько забралася звідти, помічаючи всі погляди, що супроводжували нас дорогою ззали.


    — Як тобі сніданок?— поцікавилася Женя.


    — Огидно.


    Женя звідразою зітхнула.


    — Оселедець іжитній хліб?


    Насправді ярадше мала на увазі балачки, але просто кивнула.


    Дівчина наморщила носа.


    — Огидно!


    Я підозріливо глипнула на неї.


    — Ати що їла?


    Женя озирнулася через плече, переконавшись, що ніхто нас непідслухає, іпрошепотіла:


    — Водного зкухарів донька мала жахливі прищі. Япопрацювала зними, ітепер вона щоранку надсилає мені випічку, яку вони готують для Ґранд-Палацу. Божественна.


    Я всміхнулася йпохитала головою. Можливо, інші гришники ставилися до Жені зверхньо, та вона мала свою могутність івплив.


    — Але нікому про це нерозповідай,— додала Краяльниця.— Дарклінґ— великий прихильник ідеї, що всі ми їмо звичайні селянські харчі. Бороніть нас Святі, аби ми забули, що справжні равканці.


    Я стримала фиркання. Маленький Палац був казковою версією кріпацького життя йнагадував справжню Равку нітрохи небільше за блискітки йпозолоту королівського двору. Схоже, гриші заповзялися вусьому наслідувати життя кріпаків аж до одягу, який ми носили під кефтами. Проте здавалося дещо дурнуватим їсти «справжні селянські харчі» зпорцелянових тарелів під куполом, прикрашеним справжнім золотом. Та йхіба селяни невіддалиб перевагу випічці, ане маринованій рибі?


    — Жодним словом непрохоплюся,— пообіцяла я.


    — Добре! Якщо гарно до мене ставитимешся, я,можливо, навіть поділюся,— відповіла Женя, підморгнувши мені.— Аось ці двері ведуть до бібліотеки ймайстерень.— Дівчина показала на масивні подвійні двері перед нами. —Якщо захочеш повернутися до своєї кімнати, тобі туди,— додала вона, показуючи праворуч.— Адо Ґранд-Палацу туди,— вона показала на подвійні двері ліворуч.


    Женя зібралася повести мене до бібліотеки.


    — Аяк щодо того шляху?— поцікавилася я,киваючи на зачинені подвійні двері за Дарклінґовим столом.


    — Якщо ці двері відчинені, будь уважна. Вони ведуть до Дарк­лінґових кімнат для нарад ійого частини маєтку.


    Уважніше подивившись на важкі, прикрашені різьбленням двері, япомітила Дарклінґів символ, захований ухитросплетінні лоз істрімких тварин. Відірвавши від них погляд, япоспіхом кинулася наздоганяти Женю, котра вже виходила зприміщення під куполом.


    Назирці за нею яперетнула коридор до чергових велетенських подвійних дверей. Їх прикрасили схожим на палітурку старої книги різьбленням, аколи Женя розчахнула їх, мені перехопило подих.


    Бібліотека була заввишки удва поверхи, іїї стіни від підлоги до стелі вкривали книжкові полиці. Уздовж другого поверху вів балкон, акупол був зі скла, крізь яке кімнату заливало ранкове світло. Під стінами стояло кілька столиків та стільців для читання. Уцентрі кімнати прямісінько під блискучим скляним куполом стояв круглий стіл, вздовж якого тягнулася лавиця.


    — Приходитимеш сюди вивчати історію йтеорію,— повчала Женя, ведучи мене навколо стола до протилежної стіни.— Язусім цим покінчила багато років тому. Нудьга.— Вона засміялася.— Стули рота. Ти скидаєшся на дурненьку.


    Я швиденько стулила рота, але неприпинила зблагоговінням роззиратися. Герцогова бібліотека здавалася мені такою величною, та порівняно зцим місцем була просто халупою. На тлі краси Маленького Палацу все вКерамзіні здавалося пошарпаним ібляклим, однак від цієї думки мені чомусь робилося сумно. Язамислилася, щоб тут побачили Малові очі. Мої кроки вповільнилися. Чи дозволяється гришам запрошувати гостей? Чи можна буде Малові навідати мене вОс Альті? Унього були обов’язки щодо полку, та якби він зміг отримати відпустку… Ця думка сповнила мене захватом. Маленький Палац небув аж таким загрозливим, коли яуявляла, як ітиму його коридорами зі своїм найліпшим другом.


    Ми вийшли збібліотеки крізь інші подвійні двері йминули темний коридор. Женя повернула ліворуч, але яглипнула праворуч іпобачила двох Корпуснійців, що вийшли зважких лакованих дверей із червоного дерева. Вони кинули на нас ворожі погляди, перш ніж зникнути взатінку.


    — Ходімо,— прошепотіла Женя, хапаючи мене за руку йтягнучи впротилежний бік.


    — Куди ведуть ті двері?— поцікавилася я.


    — До анатомічних кімнат.


    У мене мороз пішов поза шкірою. Корпуснійці. Цілителі… іСерцетлумачники. Всім їм потрібно десь тренуватися, та яненавиділа думку, до чого ці тренування можуть призвести. Япришвидшила крок, поспішаючи за Женею. Не хотілося б,аби хтось заскочив мене біля тих червоних дверей на самоті.


    У кінці коридору ми зупинилися перед дверима зі світлого дерева, що були майстерно прикрашені різьбленими пташками йбуйними квітами. Кожна квіточка мала всерединці жовтий діамант, аочі пташок, схоже, були заметистів. Дверні клямки були викувані увигляді двох досконалих рук. Женя взялася за одну зних іштовхнула двері. Майстерні Творців були розташовані так, аби отримувати якомога більше прозорого східного світла, астіни майже повністю вкривали вікна. Яскраво освітлені кімнати нагадали мені Паперовий Намет, та замість атласів, стосів паперу йчорнильниць великі столи були загрома­джені сувоями тканин, шматками скла, тонкими листами золота йсталі та химерно покрученими кам’яними брилами. Водному кутку втераріумі росли екзотичні квіти, повзали комахи і— здригнувшись, помітила я— змії.


    Матерці вбагряних кефтах, згорбившись, сиділи над своєю роботою, але підводили погляд, щоб уважно подивитися на мене, коли ми проходили повз. За одним столом дві Творчині працювали зрозплавленим шматком чогось, що, на мою думку, могло стати гришницькою сталлю; їхній стіл був укритий діамантовими скалками та слоїками зшовкопрядами. За іншим столом Творці, прикривши тканинними масками роти йноси, відміряли густу чорну рідину, що тхнула смолою. Женя провела мене повз них усіх до того місця, де над набором крихітних скляних дисків згорбився інший Творець. Він був блідий, тонкий як очеретина, аволосся давно потребувало стрижки.


    — Привіт, Давиде,— привіталася Женя.


    Хлопець підвів погляд, кліпнув, ввічливо кивнув ізнову повернувся до роботи.


    Женя зітхнула.


    — Давиде, це Аліна.


    Давид застогнав.


    — Заклинателька Сонця,— додала дівчина.


    — Це для тебе,— озвався хлопець, непідводячи погляду.


    Я подивилася на диски.


    — О,гм… дякую.


    Що ще сказати, яне знала, та коли глипнула на Женю, вона здвигнула плечима йзакотила очі.


    — До побачення, Давиде,— охоче сказала Краяльниця.


    Хлопець щось буркнув.


    Женя взяла мене за руку йповела мене на двір, до дерев’яної аркади, звідки відкривався вид на просторий зелений моріжок.


    — Не сприймай це особисто,— заспокоїла дівчина.— Давид неперевершено працює зметалом. Він може створити таке гостре лезо, що воно розтинатиме плоть, наче воду. Та якщо ти зроблена незметалу чи скла, ти його нецікавиш.


    Женин голос залишався легковажним, але вньому з’явилася якась ледь помітна кумедна нотка, апоглянувши на неї, япомітила на досконалих вилицях яскравий рум’янець. Язазирнула увікно, за яким виднілися кістляві Давидові плечі та скуйовджене брунатне волосся. Всміхнулася. Якщо такі розкішні створіння, як Женя, закохуються вхудих Творців-заучок, умене ще єякась надія.


    — Що?— перепитала дівчина, помітивши мою усмішку.


    — Нічого, нічого.


    Примружившись, Женя підозріливо розглядала мене, але яприкусила язика. Вздовж аркади ми дійшли до східної стіни Маленького Палацу, пройшли повз іще кілька вікон майстерень Творців. Потім повернули за ріг, де вікон більше небуло. Женя пришвидшила крок.


    — Чому тут немає вікон?— закортіло дізнатися мені.


    Дівчина нервово глипнула на товсті стіни. Це була єдина частина Маленького Палацу, яку мені доводилося бачити, неприкрашена різьбленнями.


    — Ми зіншого боку анатомічних кімнат Корпуснійців.


    — Аїм непотрібно світло для… їхньої роботи?


    — Уних єслухові вікна,— пояснила Женя.— Вдаху, як купол убібліотеці. Вони віддають перевагу такому освітленню. Такі вікна їх влаштовують іне видають їхніх секретів.


    — Ащо вони там роблять?— запитала я,не певна, що хочу почути відповідь.


    — Це відомо лише Корпуснійцям. Але пліткують, що вони працюють разом із Творцями над новими… експериментами.


    Я здригнулася йвідчула полегшення, коли ми повернули за інший ріг, де знову з’явилися вікна. Крізь них япобачила схожі на мою власну спальні іздогадалася, що на нижніх поверхах розташовуються гуртожитки. Зраділа, що мені дали спальню на третьому поверсі.


    Звичайно, без усіх цих сходів ябпережила, проте умене вперше була своя кімната, йне хотілося, аби повз мої вікна весь час тинялися люди.


    Женя вказала на озеро, яке ябачила зі своєї спальні.


    — Он туди ми йдемо,— сказала вона, показуючи на невисокі білі будівлі, що вервечкою витягнулися на березі.— До павільйонів Заклинателів.


    — Аж так далеко?


    — Там найбезпечніше місце для занять на кшталт твого. Досить якомусь Пекельнику трохи перезбудитися, івін спалить усе навколо нас до пня.


    — Ой,— відгукнулася я.— Япро це неподумала.


    — Нічого страшного. УТворців єінше місце аж далеко за містом, де вони розробляють вибухові порошки. Яможу влаштувати тобі екскурсію ітуди,— запропонувала Женя здво­значною посмішкою.


    — Якраще відмовлюся.


    Ми спустилися східцями до гравійної доріжки йпішли до озера. Коли ми наблизилися, япобачила на протилежному березі ще одну будівлю. Із подивом помітила, що навколо неї згаласом бігають дітлахи. Діти вчервоному, синьому йба­гряному. Пролунав дзвоник, івони, кинувши ігри, помчали всередину.


    — Школа?— запитала я.


    Женя кивнула.


    — Коли укогось помічають гришницький талант, дитину привозять сюди на навчання. Саме тут майже всі знас навчалися Малої Науки.


    Я знову подумала про трьох людей, що височіли наді мною ввітальні уКерамзіні. Чому екзаменатори Гриші невиявили моїх здібностей стільки років тому? Складно було уявити, яким булоб моє життя, якби вони це зробили. Меніб приносила їжу прислуга, йне довелосяб виконувати пліч-о-пліч із нею важку хатню роботу. Ябніколи нестала картографом інавіть ненавчиласяб малювати мапу. Ащоб це могло означати для Равки? Якби янавчилася використовувати свою силу, Тіньова Зморшка моглаб уже залишитися вминулому. Нам із Малом ніколиб недовелося боротися зволькрами. Щиро кажучи, ми зМалом давноб уже забули одне про одного.


    Я знову подивилася на школу зпротилежного боку води.


    — Ащо стається, коли вони її закінчують?


    — Вони вступають до лав Другої армії. Багатьох відсилають до великих маєтків служити шляхетним родинам або разом із Першою армією на північ, південь чи на прилеглі до Зморшки території. Найкращі залишаються вМаленькому Палаці, де здобувають повну освіту йпочинають служити Дарклінґу.


    — Аїхні родини?— поцікавилася я.


    — Отримують чудову компенсацію. Гришницькі родини ніколи незнають злиднів.


    — Яне це мала на увазі. Ти колись навідуєшся додому?


    Женя здвигнула плечима.


    — Яне бачила батьків, відколи мені виповнилося п’ять. Мій дім тут.


    Дивлячись на дівчину вбілій із золотом кефті, яне відчувала такої впевненості. Ябільшу частину життя прожила вКерамзіні, але ніколи непочувалася там на своєму місці. Інавіть після року влавах Королівської армії те саме можна було сказати про неї. Єдине місце, де япочувалася доречно, було поруч із Малом, хай навіть це нетривало довго. Попри всю Женину красу, можливо, ми знею нетак аж івідрізнялися.


    Діставшись берега, ми пройшли повз кам’яниці, проте Женя незупинялася, аж доки ми неопинилися на доріжці, що звивалася від узбережжя, ховаючись улісі.


    — Ось ми іприйшли,— повідомила вона.


    Я подивилася на доріжку. Вона ховалася взатінку, ієдиним, що вдалося розгледіти, була невелика кам’яна хижка, яка причаїлася за деревами.


    — Он там?


    — Яне можу піти зтобою. Не через те, що мені нехочеться.


    Я знов озирнулася на доріжку, ймороз пішов мені поза шкірою. Женя співчутливо подивилася на мене.


    — Баґхра нетака вже йпогана, коли до неї звикнеш. Але тобі неслід запізнюватися.


    — Гаразд,— поспіхом озвалася яйквапливо рушила доріжкою.


    — Щасти тобі!— крикнула мені навздогін дівчина.


    Кам’яна хижка була круглою, іязострахом помітила, що вона немає вікон. Піднявшись кількома східцями до дверей, япостукала. Коли ніхто невідповів, постукала ще раз іпочекала. Не знала, що саме слід робити. Озирнулася на доріжку, та Женя давно пішла. Япостукала ще раз, потім зібралася здухом івідчинила двері. Спека накрила мене ударною хвилею, іянегайно спітніла усвоєму новому одязі. Коли очі звикли до півмороку, ярозгледіла вузьке ліжко, умивальник іплитку зчайником. Уцентрі кімнати стояли два стільці, авневеличкій кахельній грубці гуркотів вогонь.


    — Ти спізнилася,— прохрипів чийсь голос.


    Я роззирнулася, але непобачила вкрихітній кімнатці нікого. Потім одна зтіней ворухнулася. Ямало зі шкіри невистрибнула.


    — Зачини двері, дівко. Ти випускаєш тепло.


    Я зачинила двері.


    — Добре, дай-но на тебе подивитися.


    Мені захотілося розвернутися йщодуху помчати впротилежному напрямку, та янаказала собі припинити ці дурниці. Змусила себе підійти до вогню. З-за грубки з’явилася тінь івзялася розглядати мене усвітлі.


    Спершу мені здалося, що жінка неймовірно давня, та, придивившись уважніше, яйсама незнала, чому так подумала. Шкіра уБаґхри була гладенька йнапиналася на кутастих рисах обличчя. Спина була прямою, тіло гнучким, як усулійських акробатів, вугільно-чорного волосся ще неторкнулася сивина. Проте відблиски вогню надавали її рисам моторошної схожості зчерепом, наче всі кістки стирчали, ашкіра глибоко запала. Жінка була встарій кефті невизначеного кольору, аводній кістлявій руці стискала ціпок із пласкою головою, який мав такий вигляд, наче його вирізьбили зі сріблястої закам’яні­лоїдеревини.


    — Отже,— сказала вона низьким нутряним голосом,— ти Заклинателька Сонця. Прийшла, щоб врятувати нас усіх. Аде все решта?


    Я стривожено засовалася.


    — Ну, дівко, ти що, німа?


    — Ні,— витиснула зсебе я.


    — Це вже щось. Чому тебе неперевіряли вдитинстві?


    — Перевіряли.


    — Гм-м-м,— протягнула жінка.


    Раптом вираз її обличчя змінився. Вона подивилася на мене такими бездонними пильними очима, що вмене шкіра вкрилася сиротами, попри спеку вкімнаті.


    — Сподіваюся, ти сильніша, ніж здаєшся на перший погляд, дівко,— похмуро підсумувала Баґхра.


    Із рукава її вбрання змією вислизнула кістлява рука йміцно схопила мене за зап’ястя.


    — Атепер,— сказала жінка,— подивимося, на що ти здатна.
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    Це була суцільна катастрофа. Коли Баґхра стиснула умене на зап’ясті свою кістляву руку, яодразу зрозуміла, що вона, як іДарклінґ,— підсилювач. Явідчула, як тіло накрила звична бурхлива хвиля впевненості, йкімнату залило сонячне світло, замерехтівши на кам’яних стінах жінчиної хижки. Та варто їй було мене відпустити йнаказати викликати силу власноруч, явиявилася безпомічною. Вона дорікала мені, вмовляла іраз навіть вдарила своєю палицею.


    — Іщо мені робити здівкою, котра неможе викликати власну силу?— гаркнула вона на мене.— Навіть діти зтаким легко впоруються.


    Вона знову схопила мене рукою за зап’ястя, іявідчула, як та штука всередині підіймається, борсається, намагаючись вирватися на поверхню. Япотягнулася до неї, наосліп намацуючи йне сумніваючись, що зможу відчути її. Атоді жінка відпустила мене— йсила вислизнула, камінчиком пішовши на дно. Кінець кінцем Баґхра вигнала мене, зогидою змахнувши рукою.


    Той день узагалі невдався. Решту ранкових годин япровела вбібліотеці, де мені видали цілу вежу книжок із гришницької історії та теорії йповідомили, що це лише частина заданої мені літератури. За обідом япошукала Женю, проте ніде незмогла її знайти. Тому сіла за стіл Заклинателів, де мене вже за мить оточили Етерці.


    Поки ядзьобала їжу на тарілці, Марія зНадею розпитували про мій перший урок, про те, де розташована моя кімната та чи нехочу япіти зними ввечері вбаню. Збагнувши, що витягти змене багато невдасться, дівчата обернулися до інших Заклинателів йузялися базікати про уроки. Поки ястраждала зБаґхрою, інші гриші вивчали поглиблену теорію, мови, військову стратегію. Вочевидь, їх готували до тієї миті, коли їм наступного літа доведеться покинути Маленький Палац. Більшість із них поїдуть до Зморшки або на північний чи південний фронт, де обіймуть керівні посади вДругій армії. Але найбільша честь випаде тому, кого запросять подорожувати разом із Дарклінґом, як пощастило Іванові.


    Я щосили намагалася зосередитися, та думки поверталися докатастрофічного заняття зБаґхрою. Якоїсь миті язрозуміла, що Марія, напевно, поставила мені питання, бо вони зНадею увіп’ялися вмене поглядами.


    — Перепрошую?— озвалася я.


    Дівчата перезирнулися.


    — Хочеш піти знами до стаєнь?— поцікавилася Марія.— На бойові тренування?


    Бойові тренування. Язазирнула до невеличкого розкладу, який дала мені Женя. Після обіду впереліку було таке: «Бойові тренування, Боткін, Західні Стайні». Отже, цей день ісправді дедалі гіршатиме.


    — Авжеж,— заціпеніло озвалася яйпідвелася разом із ними.


    Служники негайно стрибнули вперед, щоб відсунути нам стільці іприбрати тарелі. Ясумнівалася, що колись звикну, аби мені так прислужували.


    — Не брініте,— захихотіла Марія.


    — Що?— приголомшено перепитала я.


    — То чє біті забавно.


    Надя теж захихотіла:


    — Вона каже «Не турбуйся. Буде весело». Це сулійський діалект. Ми зМарією вивчаємо його про той випадок, якщо нас відправлять на захід.


    — Ах,— відгукнулася я.


    — Ші сі юянь сулі,— втрутився Сергій, проходячи повз нас розмашистим кроком до виходу зприміщення під куполом.— Так шуанською буде «сулійська— мертва мова».


    Марія насупилася, аНадя прикусила губу.


    — Сергій вивчає шуанську,— прошепотіла вона.


    — Яздогадалася,— кинула я.


    Цілу дорогу до стаєнь Марія жалілася на Сергія та інших Корпуснійців та сперечалася щодо переваг сулійської над шуанською. Сулійська найкраще пасувала для місій на південному заході. Ашуанська означала, що ти навіки застрягнеш уперекладі дипломатичних паперів. Сергій— ідіот, котрому слід було повчитися торгувати вКерчі. Дівчина ненадовго змінила тему, щоб показати мені баню— вигадливу систему ванн, над якими здіймалася пара, йхолодних басейнів, що причаїлися вберезовому гаю обабіч Маленького Палацу, атоді вивергнула красномовну тираду про егоїстичних Етерців, котрі щовечора напихаються до ванн.


    Можливо, бойові тренування мали стати нетакими вже йпоганими. Від присутності Марії та Наді мені страшенно кортіло по чомусь гупнути. Коли ми перетнули західний моріжок, мені раптом здалося, наче на мене хтось дивиться. Япідвела погляд іпомітила постать, що стояла біля доріжки, майже цілковито заховавшись узатінку невисоких деревець. Довгу коричневу одежу ібрудну чорну бороду було важко зчимось переплутати, іянавіть ізвіддалік відчула, як моторошно пильно прикипає до мене Аппаратів погляд. Япоспіхом кинулася наздоганяти Марію зНадею, але відчувала чоловікові витрішки, аколи озирнулася, він досі стояв там.


    Тренувальні зали розташовувалися поруч зі стайнями— просторі порожні приміщення звисокими стелями, утрамбованими брудними підлогами йвкритими різноманітною зброєю стінами. Наш інструктор, Боткін Юл-Ердене, був негришником, аколишнім шуанським найманцем, воював на всіх континентах улавах будь-яких армій, які могли дозволити собі його особливу схильність до жорстокості. Унього було скуйовджене сиве волосся йжаский рубець на шиї відтоді, як хтось намагався перерізати йому горло. Наступні дві години япроклинала ту людину, що вона недоклала трохи більше зусиль.


    Боткін почав із тренувань на витривалість, ганяючи нас землями палацу. Ящодуху намагалася невідставати, але була такоюж слабкою інезграбною, як зазвичай, тож швидко залишилася позаду.


    — Іцього вчать уПершій армії?— взявся кепкувати Боткініз густим шуанським акцентом, коли ячалапала вгору пагорбом.


    Мені забракло подиху, аби відповісти йому.


    Коли ми повернулися до тренувальних зал, решта Заклинателів поділилися на пари для спарингових тренувань, аЮл-Ердене наполіг, що буде моїм партнером. Наступна година минула втумані болючих штурханів та стусанів.


    — Блок!— кричав він, збиваючи мене зніг.— Швидше! Аможе, маленькій кралечці подобається, щоб її лупцювали?


    Єдина розрада була втім, що утренувальних залах нам забороняли використовувати гришництво. Тож принаймні мені не довелося соромитися, що яне взмозі викликати власну силу.


    Коли ястомилась івкрилася ранами так, що вже думала просто лягти йдозволити йому штурхати мене ногами, Боткін закінчив заняття. Та перш ніж нам вдалося вийти за двері, він гукнув:


    — Завтра маленька кралечка прийде раніше потренуватися зБоткіном.


    Я щосили намагалася незаскиглити.


    Коли ядошкутильгала до кімнати йприйняла ванну, мені хотілося лише прослизнути до постелі йзаховатися. Однак язмусила себе повернутися до зали зкуполом на вечерю.


    — Де Женя?— запитала яМарію, щойно влаштувавшись за столом Заклинателів.


    — Їсть уҐранд-Палаці.


    — Іспить там,— додала Надя.— Королеві подобається знати, що вона завжди під рукою.


    — Ікоролю теж.


    — Маріє!— обурилася Надя, але дівчина захихотіла.


    Я здивовано витріщилася на них.


    — Хочете сказати…


    — Це лише чутки,— заспокоїла мене Марія.


    Проте вони зНадею багатозначно перезирнулися.


    Я подумала про вологі королеві губи, полускані судини унього на носі та вродливу Женю втаких самих, як уприслуги, кольорах. Відштовхнула тарілку. Залишки апетиту зникли.


    Здавалося, наче вечеря тяглася цілу вічність. Ягріла вруках склянку чаю істраждала від чергової порції нескінченних заклинательських балачок. Уже збиралася перепросити йутекти до своєї кімнати, як раптом двері позаду Дарклінґового стола відчинилися йузалі під куполом запала тиша.


    Перед нами з’явився Іван іледаче пішов до стола Заклинателів, навмисно ігноруючи погляди інших гришників. Мені здалося, наче ятону, щойно збагнула, що хлопець прямує простісінько до мене.


    — Ходи зі мною, Старкова,— сказав він, підійшовши до нас, апотім глузливо додав:— Будь ласка.


    Я відштовхнула стілець ізвелася на ноги, які раптом здалися зробленими зхолодцю. Невже Баґхра розповіла Дарклінґові, що ябезнадійна? Аможе, Боткін сказав йому, якого фіаско язазнала на заняттях? Гриші вибалушили на мене свої очі. УНаді аж відвисла щелепа.


    Я пішла за Іваном через онімілу залу йвийшла вчорні двері. Хлопець повів мене коридором ізавів до інших дверей, прикрашених Дарклінґовим символом. Неважко було здогадатися, що яопинилася вштабі. Вікон уприміщенні небуло, астіни вкривали великі мапи Равки. Вони були стародавні, виконані нагрітим чорнилом на шкурах тварин. Віншій ситуації ямоглаб розглядати їх годинами, торкаючись пальцями опуклих гір та звивистих річок. Атепер стояла, стиснувши руки увологі кулаки. Cерце гупало угрудях.


    Дарклінґ сидів укінці довгого стола йпереглядав стос документів. Коли ми увійшли, він підвів на нас погляд, ійого схожі на кристал кварцу очі зблиснули всвітлі лампи.


    — Аліно,— озвався він.— Будь ласка, сідай.— Чоловік указав на стілець поруч із собою.


    Я завагалася. Голос його незвучав розгнівано.


    Іван знову зник за дверима, зачинивши їх за собою. Япроковтнула клубок, що застиг угорлі, та змусила себе перетнути кімнату йсісти на запропоноване Дарклінґом місце.


    — Як минув твій перший день?


    Я знову проковтнула клубок.


    — Нормально,— прохрипіла увідповідь.


    — Справді?— перепитав Дарклінґ, але злегка всміхнувся.— Навіть уБаґхри? Вона може трохи дратувати.


    — Лише трохи,— вдалося витиснути зсебе мені.


    — Ти стомилася?


    Я кивнула.


    — Сумуєш за домом.


    Я здвигнула плечима. Булоб дивно, якби ясказала, наче сумую за казармами Першої армії.


    — Думаю, трохи.


    — Незабаром стане легше.


    Я прикусила губу. Залишалося сподіватися на це. Яне була певна, скільки ще таких днів зможу стерпіти.


    — Але тобі буде складніше,— повів далі чоловік.— Етерці рідко працюють на самоті. Пекельники об’єднуються впари. Верескуни знаходять собі партнерів серед Плиноробів. Ати унас одна-єдина.


    — Авжеж,— стомлено погодилася я.


    Була невнастрої слухати, яка яособлива.


    Дарклінґ підвівся.


    — Ходи зі мною,— запросив він.


    Серце знову застукотіло вгрудях. Чоловік вивів мене зі штабу йповів черговим коридором. Указав на вузькі двері, ненав’язливо заховані вніші устіні.


    — Тримайся праворуч, ізможеш повернутися до гуртожитків. Яподумав, що тобі, можливо, незахочеться повертатися до головної зали.


    Я витріщилася на нього.


    — Оце йусе?— бовкнула.— Ти просто хотів дізнатися, як минув мій день?


    Дарклінґ нахилив голову вбік.


    — Ати чого чекала?


    Від полегшення яаж засміялася.


    — Ігадки немала. Тортур? Допиту? Суворої догани?


    Чоловік злегка насупився.


    — Яне чудовисько, Аліно. Попри те, що тобі, можливо, доводилося чути.


    — Яне мала цього на увазі,— поспіхом запевнила я.— Просто… незнала, чого очікувати.


    — Окрім найгіршого?


    — Це стара звичка.


    Я знала, що на цьому слід було зупинитись, але незмогла втриматися. Можливо, яне була щирою. Але він теж хитрував.


    — Чому мені неслід тебе боятися?— запитала я.— Ти Дарклінґ. Яне кажу, що ти справді кинеш мене до ями чи відправиш кораблем до Цибеї, але ти, безсумнівно, міг би це зробити. Ти можеш розрізати людей навпіл. Гадаю, яне кривитиму душею, якщо злегка боятимусь тебе.


    Чоловік довго розглядав мене, іястрашенно пожалкувала, що невтримала язика за зубами. Та раптом на його обличчі промайнула знайома напівусмішка.


    — Можливо, це правда. Ясію навколо трохи страху. Чому ти це робиш?— раптом запитав він.


    — Що роблю?


    Дарклінґ потягнувся вперед івзяв мене за руку. Явідчула, якмене накриває неперевершеною хвилею впевненості.


    — Треш великим пальцем долоню.


    — Ой,— янервово засміялася. Яйне помітила, що роблю це.— Просто стара звичка.


    Чоловік повернув мою долоню йоглянув її втьмяному освітленні коридору. Торкнувся великим пальцем блідого рубця, що перетинав мою долоню. Мене охопила якась холодна вібрація.


    — Звідки він утебе?


    — З… Керамзіна.


    — Там ти виросла?


    — Так.


    — Атрекер— теж сирота?


    Я аж задихнулася від несподіванки. Невже він уміє читати думки? Аж раптом япригадала, що Мал давав свідчення внаметі гришників.


    — Так,— озвалася я.


    — Іяк він, хороший?


    — Що?


    Я чомусь немогла зосередитись. Дарклінґів палець продовжив мандрувати туди-сюди, погладжуючи мій шрам.


    — Як фахівець із трекінгу? Він гарний спеціаліст?


    — Найкращий,— чесно озвалася я.— Кріпаки вКерамзіні казали, що він може розгледіти кролика серед каміння.


    — Інколи ярозмірковую, наскільки ми насправді розуміємо власні таланти,— пробурмотів чоловік.


    Після цього він відпустив мою руку йвідчинив двері. Відійшов убік ізлегка вклонився.


    — На добраніч, Аліно.


    — На добраніч,— ледве спромоглася відгукнутися я.


    Я пірнула вдверний прохід, що вів до вузького приміщення. Івже через мить почула, як за мною зачинилися двері.

  


  
    


    Розділ 10


    


    Наступного ранку тіло так боліло, що яледве сповзла зліжка. Проте підвелася іповторила все знову. Ізнову. Ізнову. Кожен день був дедалі гіршим ізасмучував мене більше за попередній, але яне зупинялася. Не могла. Ябільше некартограф, тож де опинюся, якщо незможу стати гришею?


    Я думала про Дарклінґові слова тієї ночі під поламанимикроквами устодолі. «І ти— перша іскра надії за багато років».


    Він вірив, що яЗаклинателька Сонця.


    Вірив, що ядопоможу йому зруйнувати Зморшку. Іякщо мені це вдасться, жодному солдатові, крамарю чи трекерові більше ніколи недоведеться знову перетинати Неморе.


    Та дні спливали, йця ідея почала здаватися дедалі абсурднішою.


    Я проводила довгі години вхижці Баґхри, навчаючись дихальних вправ та застигаючи внезручних позах, які мали допомогти зосередитися. Вона давала мені книжки, які слід прочитати, чаї, які слід випити, іпродовжувала гамселити мене ціпком, але ніщо недопомагало.


    — Може, розітнути тебе, дівко?— роздратовано кричала вона.— Попросити Пекельників спалити тебе? Змусити когось кинути тебе назад до Зморшки йнагодувати тобою ту гидоту?


    Мої щоденні невдачі зБаґхрою могли порівнятися лише зтортурами, яких завдавав Боткін. Він ганяв мене угіддями, лісами, пагорбами, аж доки яне падала зніг. Влаштовував мені спаринги та вчив падати, доки моє тіло невкривалося синцями, авуха неболіли від його невпинного буркотіння: «Занадто повільна, занадто слабка, занадто худа».


    «Боткін неможе збудувати будинок зцих трісок!— кричав він, стискаючи моє передпліччя.— З’їж щось!»


    Та яне була голодною. Апетит, який з’явився після побачення зі смертю уЗморшці, зник, аїжа втратила всю привабливість. Япогано спала попри розкішне ліжко, іздавалося, що ледве чеберяю зодного дня до іншого. Те, що зі мною зробила Женя, зносилося, щоки знову запали, під очима залягли кола, аволосся звисало тьмяними шмарклями.


    Баґхра була переконана, що відсутність апетиту та безсоння пов’язані зневдалими спробами викликати силу.


    — Наскільки складніше ходити зі зв’язаними ногами. Або розмовляти, затиснувши руками рота,— повчала вона.— Навіщо ти марнуєш сили, протистоячи власній природі?


    Я цього неробила. Принаймні недумала так. Ябільше ні вчому небула певна. Усе життя ябула тендітною іслабкою. Кожен день— боротьба за виживання. Якщо Баґхра мала рацію, все це мало змінитися, коли янарешті опаную свій талант гриші. Якщо це взагалі колись станеться. Апоки що язастрягла.


    Я знала, що інші гришники шепочуться про мене. Етерці полюбляли тренуватися разом біля озера, експериментувати зновими методами використання вітру, води та вогню. Яне могла ризикувати йдозволити їм дізнатися, що навіть неможу розбурхати власну силу, тож вигадувала відмовки, щоб неприєднуватися до них, ікінець кінцем мене припинили запрошувати.


    Увечері вони сиділи взалі під куполом, сьорбаючи чай або квас, іпланували на вихідні подорожі до Балакірєва чи якось іншого села неподалік Ос Альти. Однак Дарклінґ досі переймався замахами на вбивство, тож мені доводилося лишатися вмаєтку. Яраділа цій відмовці. Що більше яспілкувалася зЗаклинателями, то певнішими робилися шанси на розкриття моєї таємниці.


    Дарклінґа ябачила рідко, ізазвичай звіддалік— він приходив або йшов, глибоко занурившись урозмову зІваном чи королівськими військовими радниками. Від інших гришників ядізналася, що він нечасто бував уМаленькому Палаці, натомість здебільшого подорожував між Зморшкою та північним кордоном або південними територіями, де шуанці перед початком зими влаштовували набіги на поселення. Сотні гриш несли службу на землях Равки, ічоловік був відповідальним за кожного зних.


    Він ніколи незвертався до мене ірідко навіть дивився умій бік. Ябула переконана, що він поводиться так через те, що знає про відсутність прогресу, про те, що його Заклинателька Сонця зрештою може виявитися повним фіаско.


    Якщо яне страждала вруках Баґхри чи Боткіна, то сиділа вбібліотеці, продираючись крізь книжки зтеорією Гриші. Ягадала, що розумію основи того, що роблять гришники («того, що робимо ми»,— виправлялася я). Усе на світі складається зоднакових найменших елементів. Те, що здавалося гришинською магією, насправді— маніпуляція матерією на її найфундаментальнішому рівні.


    Марія нестворювала вогонь. Вона заклинала легкозаймисті матеріали вповітрі навколо, іїй однаково потрібен був кремінь, щоб витесати іскру йпідпалити те пальне. Гришинська сталь ненаділена якимись магічними властивостями, алише майстерністю Творців, яким для маніпуляцій зметалом непотрібні тепло чи примітивні інструменти.


    Я розуміла, що ми робимо, та незбагненним залишалося, як саме ми це робимо. Базовим принципом Малої Науки була фраза «Подібне притягується», але все було значно складніше. Одинаковість— «цейна» властивість речі, що робить її схожою на решту. Етовість— «тойна» властивість речі, що змушує її відрізнятися від решти. Одинаковість пов’язує гриш зі світом, аетовість споріднює їх із чимось на кшталт повітря, крові чи, вмоєму випадку, світла. Десь уцьому місці вголові умене починало паморочитися.


    Проте дещо впадало увічі: світові філософи називали людей, народжених без гришницького таланту, «отказанці»— покинуті. Це просто ще одне слово на позначення сиріт.


    ***


    Якось надвечір яретельно перечитувала уривок про допомогу гриш на торговельних шляхах, аж раптом відчула, що позаду хтось стоїть.


    Япідвела погляд івтиснулася встілець. Наді мною височів Аппарат, айого сльозливі чорні очі дивилися зособливою пильністю.


    Я роззирнулася бібліотекою. Окрім нас, уній небуло нікого, іявідчула, як шкіра взялася сиротами, попри те що крізь скляну стелю лилося яскраве сонячне проміння.


    Чоловік ухмарі вкритого цвіллю одягу опустився на стілець поруч зі мною, ймене огорнув затхлий могильний сморід. Яспробувала дихати ротом.


    — Тобі подобається навчання, Аліно Старкова?


    — Дуже,— збрехала я.


    — Ядуже радий,— сказав він.— Утім, сподіваюся, що ти пам’ятатимеш: душу слід годувати так само, як розум. Ядуховний порадник усіх, хто живе встінах цього палацу. Якщо почуватимешся стурбованою чи занепокоєною, сподіваюся, що ти без вагань до мене прийдеш.


    — Прийду,— запевнила я.— Неодмінно.


    — Добре, добре.— Він усміхнувся, продемонструвавши повний рот кривих жовтих зубів ічорні, як увовка, ясна.— Яхочу, щоб ми були друзями. Це так важливо, щоб ми були друзями.


    — Звичайно.


    — Мені булоб дуже приємно, якби ти прийняла мій подарунок,— повів далі чоловік, нишпорячи узморшках свого коричневого одягу йдістаючи зних невеличку книжечку вчервоній шкіряній палітурці.


    Як подарунок може супроводжуватися такими моторошними словами?


    Я неохоче потяглася вперед івзяла книжечку зйого довгастої, помережаної синіми венами долоні. Назва була витиснена на палітурці золотими літерами: «Історія Санктія».


    — «Життя Святих»?


    Чоловік кивнув.


    — Були часи, коли дітям-гришам дарували цю книжку вперший шкільний день уМаленькому Палаці.


    — Дякую,— розгублено озвалася я.


    — Селяни люблять своїх Святих. Вони спрагло чекають див. Агриш нелюблять. Як гадаєш, чому так сталося?


    — Япро це недумала,— зізналася я.


    Розгорнула книжку. Хтось написав на форзаці моє ім’я. Яперегорнула кілька сторінок. «Сан-Петір із Бревна. Сан-Ілля вкайданах. Санта-Лізабета». Кожен розділ починався зілюстрації на цілу сторінку, гарно виконаної яскравими кольоровими чорнилами.


    — Гадаю, це тому, що гриші нестраждають так, як страждають Святі, як страждають люди.


    — Можливо,— відсутньо погодилася я.


    — Але ти страждала, так, Аліно Старкова? Ігадаю… гадаю, страждатимеш інадалі.


    У мене смикнулася голова. Яподумала, що чоловік погрожує мені, однак його очі були сповненні незнайомого співчуття, яке лякало ще дужче.


    Я знов опустила погляд на книжку на колінах. Мій палець застиг на зображенні покійної Санта-Лізабети— втопленої та четвертованої на трояндовому полі. Її кров текла між пелюстками рікою. Япохапцем згорнула книгу йпідскочила на ноги.


    — Мені вже час.


    Аппарат підвівся, йна мить мені здалося, що він спробує мене зупинити.


    — Тобі неподобається мій подарунок.


    — Ні-ні. Він дуже гарний. Дякую. Яне хочу спізнюватися,— забелькотіла я.


    Прожогом япромчала повз чоловіка крізь двері бібліотеки йне перевела подих, аж доки неопинилася усвоїй кімнаті. Запхала книжку про Святих унижню шухляду туалетного столика йзгуркотом засунула її.


    Чого Аппарат від мене хотів? Невже його слова— погроза? Або якесь застереження?


    Я глибоко вдихнула, ймене накрило хвилею втоми та збентеженості. Ясумувала за звичним ритмом Паперового Намету, заспокійливою рутиною життя картографа, коли від мене нечекали нічого, крім кількох схем та охайного робочого стола. Ясумувала за знайомим запахом паперу йчорнила. Апонад усе— сумувала за Малом.


    Я писала йому щотижня, розпитуючи про наш полк, проте ніколи неотримувала відповіді. Знала, що робота пошти може бути ненадійною, що його формування могли перемістити подалі від Зморшки чи навіть перекинути до Східної Равки, та однаково сподівалася незабаром отримати якусь звісточку. Япокинула мріяти про те, що Мал зможе навідати мене вМаленькому Палаці. Хай як яза ним сумувала, та немогла змиритися здумкою, що він дізнається: вновому житті явлаштувалася нітрохи неліпше, ніж устарому.


    Щовечора після чергового безглуздого, зболеного дня явидиралася сходами до своєї спальні, уявляючи, що на туалетному столику чекає лист, ікрок мій пришвидшувався. Але дні спливали, алистів небуло.


    Сьогодні нічого незмінилося. Яторкнулася рукою порожньої поверхні стола.


    — Де ти, Мале?— прошепотіла я.


    Та поруч небуло нікого, хто міг би відповісти.
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    Коли мені здалося, що гірше вже нікуди, виявилося, що єкуди.


    Я сиділа за сніданком узалі під куполом, аж раптом двері розчахнулися йдо зали ввійшла юрба незнайомих гриш. Яне надто звернула на них увагу. Гришники зДарклінґової охорони весь час ішли та приходили до Маленького Палацу, іноді заліковувати отримані на північному чи південному фронті рани, аподекуди увідпустку після інших завдань.


    Аж тут Надя задихнулася.


    — Оні,— простогнала Марія.


    Я підвела погляд, імій шлунок стиснувся, коли явпізнала дівчину зчорним, як воронове крило, волоссям, котра уКрібірску так захопилася Малом.


    — Хто вона?— прошепотіла я,спостерігаючи, як дівчина пливе поміж решти гришників івітається, аїї дзвінкий сміх луною відбивається від позолоченого куполу.


    — Зоя,— пробурмотіла Марія.— Вона вчилася вшколі на клас попереду нас, івона жахлива.


    — Вважає себе кращою за всіх,— додала Надя.


    Я вигнула брови. Якщо Зоя грішить зверхністю, то Марії зНадею неслід розкидатися судженнями.


    Марія зітхнула.


    — Найгірше те, що вона типу права. Зоя— надзвичайно могутня Верескунка, чудовий боєць, та йузагалі— подивись на неї.


    Я оцінила срібне гаптування на Зоїних манжетах, блискучу досконалість її чорного волосся, великі сині очі, обрамлені неймовірно темними віями. Вона була майже такоюж красунею, як Женя. Яподумала про Мала, йвідчула, як мене зголовою накривають чистісінькі ревнощі. Апотім збагнула, що Зоя дислокувалася вЗморшці. Іякщо вних зМалом було… ну, вона могла знати, чи Мал досі там, чи все зним гаразд. Явідсунула від себе тарілку. Від думки, що доведеться запитати Зою про Мала, зробилося злегка нудотно.


    Наче відчувши мій погляд, Зоя повернула геть від того місця, де базікала зякимось отетерілим Корпуснійцем, іпрослизнула за стіл Заклинателів.


    — Маріє! Надю! Як ви?


    Дівчата підвелися, щоб обійняти її, обличчя розповзлися вширочезних нещирих усмішках.


    — Маєш чудовий вигляд, Зоє! Як справи?— розпиналасяМарія.


    — Ми так за тобою скучили,— верещала Надя.


    — Ятеж за вами скучила,— відповіла Зоя.— Так приємно повернутися до Маленького Палацу. Ви йуявити неможете, скільки Дарклінґ дає мені завдань. Але яповоджуся неввічливо. Гадаю, ми ще незнайомі звашою подругою.


    — Ой!— зойкнула Марія.— Перепрошую. Це Аліна Старкова. Заклинателька Сонця,— зледь помітною гордістю повідомила вона.


    Я незграбно підвелася. Зоя стиснула мене вобіймах.


    — Для мене така честь нарешті зустрітися зЗаклинателькою Сонця,— голосно сказала вона.


    Та, обіймаючи мене, дівчина прошепотіла мені на вухо:


    — Від тебе тхне Керамзіном.


    Я заціпеніла. Зоя відпустила мене, на її досконалих губах сяяла усмішка.


    — Побачимося пізніше,— сказала вона, легенько помахавши рукою.— Янестямно мрію про ванну.


    І вона через подвійні двері випливла ззали під куполом унапрямку спалень.


    Я приголомшено залишилася стояти, щоки палали вогнем. Мені здавалося, наче всі навколо витріщаються на мене, проте, схоже, Зоїних слів ніхто непочув.


    Ті слова залишалися зі мною весь день, під час чергової халтури на заняттях із Баґхрою та нескінченного обіду, коли Зоя просторікувала про свою подорож із Крібірска, про стан містечок на прилеглих до Зморшки територіях та про вишуканий лубок, гравюру на дереві, яку їй довелося побачити водному зсіл. Можливо, це були мої фантазії, та щоразу, кажучи слово «селяни», дівчина дивилася прямісінько мені увічі. Поки вона базікала, світло мерехтіло на важкому срібному браслеті, що виблискував унеї на зап’ясті. Браслет був прикрашений чимось схожим на шматочки кістки. «Підсилювач»,— здогадалася я.


    Ситуація змінилася зпоганої на жахливу, коли Зоя з’явилася на заняттях із боротьби. Боткін обійняв її, розцілував вобидві щоки, апотім узявся базікати здівчиною шуанською. Невже небуло нічого, чогоб ця Зоя невміла? Вона привела зсобою подругу зкаштановими кучерями, котру ябачила внаметі гришників. Поки ятак-сяк виконувала вправи, якими Боткін розпочинав кожне заняття, дівчата взялися шепотітися йхихотіти. Аколи ми поділилися для спарингів, язподивом виявила, що Боткін поставив до мене упару Зою.


    — Зоряна учениця,— повідомив він, гонорово шкірячись,— допоможе маленькій дівчинці.


    — Переконана, Заклинательці Сонця непотрібна моя допомога,— знасмішкою озвалася Зоя.


    Я сторожко дивилася на неї. Точно незнала, чому ця дівчина так мене ненавидить, але на сьогодні змене було достатньо. Ми виструнчилися вбойових позах, іБоткін дав сигнал починати.


    Мені навіть вдалося заблокувати Зоїн перший удар, але недругий. Він знеабиякою силою влучив мені ущелепу, аж голова смикнулася назад. Яспробувала відмахнутися.


    Зоя, танцюючи, зробила випад уперед, намагаючись вдарити мене вребра. Та якісь із тренувань Боткіна, вочевидь, за останні кілька тижнів відклалися впам’яті. Яухилилася праворуч, іудар ковзнув повз ціль. Дівчина напружила плечі йрозвернулася. Краєм ока ябачила, що Заклинателі припинили свої спаринги іспостерігають за нами.


    Мені неслід було відволікатися. Наступний Зоїн удар влучив мені прямісінько всонячне сплетіння. Поки яхапала ротом повітря, вона продовжила атаку ліктем, якої мені вдалося уникнути радше завдяки везінню, ніж якимось навичкам.


    Зоя скористалася перевагою ізнову зробила випад уперед. Це була її помилка. Ябула слабкою йповільною, але Боткін навчив мене обертати собі на користь суперникову силу.


    Я відступила вбік, іколи дівчина наблизилася, зачепилася ногою за її щиколотку. Зоя боляче впала.


    Інші Заклинателі вибухнули оплесками. Та перш ніж мені вдалося хочаб помітити свою перемогу, Зоя зрозлюченим обличчям сіла йзамолотила вповітрі руками. Явідчула, як ноги відірвалися від землі, япопливла повітрям назад ізрозгону гупнулася спиною вдерев’яну стіну тренувальної зали. Почула, як щось тріснуло, змене вибило дух, іясповзла на землю.


    — Зоє!— заревів Боткін.— Не користуйтеся силою! Тільки невцих залах!


    Я мов утумані побачила, що навколо зібралися Заклинателі, аБоткін гукнув Цілителя.


    — Явпорядку,— спробувала сказати я,та незмогла вдихнути достатньо повітря. Лежала вболоті, неглибоко дихаючи. Щоразу, коли намагалася вдихнути, лівий бік протинав біль. З’явилася групка служників, та коли вони підняли мене на ноші, язомліла.


    Марія зНіною розповіли мені решту, навідуючи мене візоляторі. Цілитель сповільнював ритм мого серця, доки яне заснула глибоким сном, атоді загоїв зламане ребро йзалишені Зоєю синці.


    — Боткін ошаленів!— вигукнула Марія.— Яще небачила його таким розлюченим. Він вижбурнув Зою зтренувальної зали. Янавіть думала, що він її вдарить!


    — Іво каже, що бачив, як Іван повів її залою під куполом до нарадчих кімнат Дарклінґа, авийшовши звідти, вона плакала.


    «Добре»,— задоволено подумала я. Та, згадавши, як купою ганчір’я лежала вболоті, відчула пекучу хвилю сорому.


    — Чому вона це зробила?— запитала я,намагаючись сісти.


    Я знала чимало людей, котрі ігнорували мене чи ставилися зверхньо. Проте, схоже, Зоя по-справжньому мене ненавиділа.


    Марія іНадя витріщилися на мене так, наче мене гупнули по голові, ане по ребрах.


    — Бо вона заздрить!— озвалася Надя.


    — Мені?— недовірливо перепитала я.


    Марія закотила очі.


    — Для неї нестерпна думка про те, що хтось став Дарклінґовою улюбленицею.


    Я засміялася іскривилася, коли бік знову протнув біль.


    — Мене навряд чи можна назвати Дарклінґовою улюбленицею.


    — Звичайно, можна. Зоя могутня, та вона лише чергова Верескунка. Ати Заклинателька Сонця.


    Сказавши це, Надя зашарілась, іязрозуміла, що ледь помітна заздрісна нотка вїї голосі— непросто моя вигадка. Та наскільки глибока ця заздрість? Марія зНадею розповідали, наче ненавидять Зою, але усміхалися їй вобличчя. «А що вони кажуть про мене, коли мене немає поруч?»— замислилась я.


    — Може, він позбавить її звання!— верескнула Марія.


    — Може, вишле її до Цибеї!— радісно закричала Надя.


    Із затінку вийшов Цілитель, цитьнув на дівчат івідправив їх додому. Вони пообіцяли, що прийдуть наступного дня.


    Я, напевно, заснула, адже прокинулася за кілька годин, івізоляторі було темно. Упалаті панувала моторошна тиша, інші ліжка залишалися вільними, аєдиним звуком було цокання годинника.


    Я припіднялася на лікті. Досі почувалася хворобливо, але важко було повірити, що кілька годин тому вмене було зламане ребро.


    У роті пересохло, розболілася голова. Явилізла зліжка йналила собі склянку води зкарафки, що стояла поряд. Потім розчахнула вікно іглибоко вдихнула нічне повітря.


    — Аліно Старкова.


    Я підстрибнула, обернулася.


    — Хто тут?— задихнулася я.


    Із довгої тіні біля дверей з’явився Аппарат.


    — Ятебе налякав?— запитав він.


    — Трохи,— зізналася я.


    Як давно він там стояв? Невже дивився, як ясплю?


    Здалося, ніби чоловік без жодного звуку ковзнув до мене кімнатою, поділ його пошарпаної одежі тягнувся підлогою ізолятора. Ямимохіть позадкувала.


    — Мені так прикро було дізнатися про твою травму,— сказав Аппарат.— Дарклінґові слід уважніше ставитися до своїх підопічних.


    — Зі мною все гаразд.


    — Справді?— перепитав чоловік, розглядаючи мене усвітлі місяця.— Вигляд утебе поганий, Аліно Старкова. Атвоє гарне самопочуття надзвичайно важливе.


    — Япросто трохи втомилася.


    Чоловік підійшов ще ближче. Мене огорнув його химерний запах— дивна суміш ладану та плісняви знотками розкопаної землі. Яподумала про кладовище вКерамзіні, покривлені надгробки, селянок, що уклякали біля могил. Несподівано помітила, як порожньо візоляторі. Цілитель-Корпуснієць досі десь неподалік? Аможе, вирушив на пошуки склянки квасу йтеплого ліжка?


    — Чи відомо тобі, що люди зприкордонних сіл зводять на твою честь вівтарі?— пробурмотів Аппарат.


    — Що?


    — Люди прагнуть надії, іконописці заробляють на тобі чималі гроші.


    — Але яне Свята!


    — Це благословення, Аліно Старкова. Подяка.— Він піді­йшов до мене впритул. Ябачила темне масне волосся його бороди йпоплямовані зуби.— Ти робишся небезпечною, іробитимешся такою дедалі більше.


    — Я?— прошепотіла я.— Для кого?


    — Єдещо значно могутніше за будь-яку армію. Достатньо сильне, щоб скидати королів чи навіть Дарклінґів. Знаєш, про що я?


    Я похитала головою, відсуваючись від нього на кілька сантиметрів.


    — Віра,— видихнув чоловік, шалено вирячивши очі.— Віра.


    Він потягнувся до мене. Ясхопилася за тумбочку, що стояла біля мого ліжка, івпустила на підлогу склянку зводою. Вона гучно розбилася. Коридором до нас із гуркотом заспішили чиїсь кроки. Аппарат відійшов, зникаючи втіні. Двері розчахнулися, йувірвався Цілитель; його червона кефта тріпотіла, розвіваючись позаду нього.


    — Зтобою все гаразд?


    Я відкрила рота, непевна, що сказати. Проте Аппарат уже беззвучно вислизнув за двері.


    — Я… перепрошую. Ярозбила склянку.


    Цілитель покликав служника йнаказав йому прибрати. Посадив мене назад до ліжка іпорадив спробувати відпочити. Та щойно він пішов, ясіла йзасвітила лампу біля ліжка.


    Руки тремтіли. Хотілося відкинути Аппаратові балачки, вважаючи їх дурницями, та яне могла. Не могла, якщо люди справді молилися Заклинательці Сонця, якщо сподівалися, що яїх врятую. Япригадала Дарклінґові лиховісні слова, промовлені під дірявою стріхою стодоли. «Ера могутності гриш добігає кінця». Подумала про волькру, про загублені вТіньовій Зморш­ці життя. «Розділена Равка непереживе нової ери». Ярозчаровувала нелише Дарклінґа, Баґхру йсебе саму. Яне виправдала очікувань цілої Равки.


    ***


    Коли наступного ранку до мене навідалася Женя, ярозповіла про візит Аппарата, та дівчину, схоже, нестурбували ні його слова, ні дивна поведінка.


    — Він моторошний,— визнала вона.— Але безпечний.


    — Він небезпечний. Тобі слід було його бачити. Вигляд унього був цілковито божевільний.


    — Він просто священник.


    — Та чому він взагалі сюди прийшов?


    Женя здвигнула плечима.


    — Можливо, король попросив його помолитися за тебе.


    — Яне залишуся тут ще на одну ніч. Мені хочеться спати увласній кімнаті. Здверима, які замикаються.


    Женя фиркнула йоглянула вбогий ізолятор.


    — Ну, можу погодитися. Меніб теж нехотілося тут залишатися.— Потім вона пильно подивилася на мене.— Вигляд утебе жахливий,— зі звичною тактовністю повідомила вона.— Дозволиш мені трохи тебе підлатати?


    — Ні.


    — Просто дозволь позбутися темних кіл.


    — Ні!— вперто повторила я.— Але мені потрібна послуга.


    — Принести мій набір інструментів?— завзято поцікавилася Краяльниця.


    Я насуплено подивилася на неї.


    — Не така. Мого друга поранили вЗморшці. Я… яйому писала, але невпевнена, чи доходять листи.— Явідчула, як зашарілася, йпоспіхом повела далі:— Ти немоглаб дізнатися, чи все зним гаразд іде стоїть його полк? Яне знаю, кого ще про це попросити, аоскільки ти завжди крутишся вҐранд-Палаці, явирішила, що тобі вдасться допомогти.


    — Звичайно, але… ну, ти переглянула списки жертв?


    Я кивнула, відчуваючи, як угорлі виріс клубок. Женя вирушила на пошуки паперу йпера, щоб ямогла записати їй Малове ім’я.


    Я зітхнула йпотерла очі. Не знала, як розцінювати Малове мовчання. Списки жертв яперевіряла кожного тижня, серце гупало як скажене, уживоті крутило від страху, що побачу його ім’я. Іщотижня ядякувала всім Святим за те, що Мал залишався живий іздоровий, навіть якщо незавдавав собі клопоту написати мені.


    Та чи це правда? Серце боляче скрутилося. Можливо, Мал радіє, що язникла, айому вдалося звільнитися від старої дружби та обов’язків. «А може, він лежить десь ушпитальному ліжку, ати— невихована шмаркачка»,— дорікнула ясобі.


    Коли Женя повернулася, язаписала їй Малове ім’я, полк та номер підрозділу. Дівчина склала аркуш ізапхала врукав своєї кефти.


    — Дякую,— хрипко озвалася я.


    — Переконана, зним усе гаразд,— відповіла вона йлегенько стиснула мою долоню.— Атепер ляж, аби ямогла поприбирати ці темні кола.


    — Женю!


    — Лягай, інакше можеш забути про своє маленьке прохання.


    У мене щелепа відпала.


    — Ти підступна.


    — Ячарівна.


    Я подивилася на дівчину, атоді відкинулася на подушки.


    Коли вона пішла, явзялася влаштовувати повернення до свого помешкання. Цілитель ненадто зрадів, та янаполягала. Уже майже нічого неболіло, тож яне збиралася проводити ще ніч упорожньому ізоляторі.


    Повернувшись до своєї кімнати, яприйняла ванну іспробувала почитати якийсь підручник із теорії. Зосередитися невдавалося. Ябоялася повертатися до занять наступного дня, боялася чергового марного уроку зБаґхрою.


    Із того дня, коли явперше опинилася вМаленькому Палаці, витрішок умій бік та пліток трохи поменшало. Проте яне сумнівалася, що моя бійка зЗоєю їх швидко воскресить.


    Піднявшись іпотягнувшись, япомітила себе удзеркалі над туалетним столиком. Перетнула кімнату йвзялася розглядати себе усклі.


    Тіні під очима зникли, та язнала, що вони повернуться за кілька днів. Та йневелика різниця. Ямала звичний вигляд: втомлена, кощава, хвороблива. Анітрохи несхожа на справжню гришу. Сила була десь умене всередині, та яне могла дотягтися до неї йне знала чому. Чому яінакша? Чому моїй силі знадобилося стільки часу, щоб повідомити про себе? Ічому яне можу викликати її самотужки?


    Я бачила віддзеркалення товстих золотих завіс на вікнах, геніально розмальовані стіни, вогонь, що мерехтів увикладеному кахлями каміні. Зоя огидна, та вона мала рацію. Мені немісце вцьому чарівному світі, йякщо яне знайду спосіб користуватися своєю силою, це ніколи незміниться.
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    Наступний ранок видався нетаким поганим, як яочікувала. Коли яввійшла до зали під куполом, Зоя вже була там. Вона самотою сиділа на чолі стола Заклинателів імовчки їла свій сніданок. Дівчина непідвела погляду, коли Марія зНадею гучно привітали мене, аясвоєю чергою щосили намагалася теж її непомічати.


    Дорогою до озера янасолоджувалася кожним кроком. Сонечко яскраво сяяло, повітря пощипувало щоки, іяне надто мріяла опинитися взатхлій, позбавленій вікон та схожій на труну хижі Баґхри. Однак, піднявшись сходами до її дверей, почула гучні голоси.


    Повагавшись, ятихенько постукала. Голоси різко змовкли, тож за мить яштовхнула двері йзазирнула всередину. Біля кахляної грубки зрозлюченим виразом стояв Дарклінґ.


    — Перепрошую,— озвалася яйпозадкувала до дверей. Але Баґхра різко кинула:


    — Заходь, дівко. Не випускай тепло.


    Коли яввійшла йзачинила за собою двері, Дарклінґ уклонився мені.


    — Як ся маєш, Аліно?


    — Нормально,— вичавила зсебе я.


    — Нормально,— фиркнула Баґхра.— Нормально! Вона неможе освітити коридор, але внеї все нормально.


    Я скривилася йзахотіла провалитися крізь землю. Та Дарклінґ, на мій подив, сказав:


    — Дай їй спокій.


    Жінчині очі звузилися:


    — Тобіб цього хотілося, чи нетак?


    Чоловік зітхнув івиснажено провів руками по темному волоссю. Коли він подивився на мене, на вустах унього застигла пригнічена посмішка, аволосся стирчало навсібіч.


    — Баґхра все робить на власний лад,— пояснив він.


    — Мені непотрібна твоя зверхність, хлопче!— її голос ляснув батогом.


    Я зачудовано помітила, що Дарклінґ виструнчився, атоді насупився, наче сам себе впіймав на гарячому.


    — Не дорікай мені, стара,— озвався він низьким небезпечним голосом.


    Кімната аж затріщала від гнівної енергії. Ущо явплуталася? Явже подумувала була вислизнути за двері йдозволити їм продовжити перервану суперечку, аж раптом знову хльоснув голос Баґхри:


    — Хлопець хоче дати тобі підсилювач,— повідомила вона.— Що ти про це думаєш, дівко?


    Так дивно було чути, як Дарклінґа називають «хлопцем», що мені знадобилася мить, перш ніж зрозуміти, кого вона має на увазі. Та коли янарешті допетрала, мене накрило хвилею надії та полегшення. Підсилювач! Чому яне подумала про це раніше? Чому вони неподумали раніше? Баґхра зДарклінґом могли допомогти мені викликати силу, адже обидва були живими підсилювачами, то чомуб мені неотримати власний підсилювач, на кшталт Іванового ведмежого пазура чи зуба морського котика, який ябачила на нитці уМарії на шиї?


    — Думаю, це геніальна ідея!— вигукнула яголосніше, ніж збиралася.


    Баґхра зогидою зітхнула. Дарклінґ кинув на неї пильний погляд, атоді обернувся до мене.


    — Аліно, ти чула про стадо Морозова?


    — Авжеж, чула. Аще вона чула про єдинорогів ішуанських драконів,— поглузувала Баґхра.


    Дарклінґові риси спотворилися від гніву, та він ураз опанував себе.


    — Можна перекинутися зтобою кількома словами, Аліно?— ґречно поцікавився він.


    — Зви-звичайно,— заїкувато відповіла я.


    Баґхра знову фиркнула, та чоловік проігнорував її, взяв мене за лікоть, щоб вивести зхижі, ігупнув позаду нас дверима. Відійшовши на кілька кроків доріжкою, він глибоко зітхнув ізнову торкнувся руками волосся.


    — От жінка,— пробурмотів він.


    Складно було незасміятися.


    — Що?— сторожко перепитав чоловік.


    — Просто яніколи небачила тебе таким… роздратованим.


    — Саме так Баґхра впливає на людей.


    — Вона ітвоєю вчителькою була?


    На Дарклінґове обличчя лягла тінь.


    — Так,— коротко відповів він.— То що тобі відомо про стадо Морозова?


    Я прикусила губу.


    — Лише, ну, знаєш…


    Він зітхнув.


    — Лише дитячі казочки?


    Я винувато здвигнула плечима.


    — Нічого страшного,— заспокоїв мене Дарклінґ.— Іщо ти пам’ятаєш із казочок?


    Я замислилася, пригадуючи голос Ани Куї успільних спальнях глибокої ночі.


    — Це були білі олені, чарівні створіння, котрі з’являються лише всутінках.


    — Вони нечарівніші за нас. Однак древні йдуже могутні.


    — То вони існують?— недовірливо перепитала я.


    Вирішила незгадувати, що останнім часом аж ніяк непочуваюся особливо чарівною чи могутньою.


    — Думаю, так.


    — Але Баґхра так невважає.


    — Вона зазвичай вважає мої ідеї сміховинними. Що ще ти пригадуєш?


    — Ну…— засміялася я.— Вказочках Ани Куї вони вмілирозмовляти йвиконували бажання того, хто впіймав івідпустив їх.


    Дарклінґ теж засміявся. Явперше почула його сміх, чарівний темний звук, від якого повітря вкрилося брижами.


    — Ну, ця частина точно вигадка.


    — Арешта?


    — Королі йДарклінґи століттями шукали стадо Морозова. Мої мисливці присягалися, наче знаходили їхні сліди, хоча самих тварин ніколи небачили.


    — Іти їм віриш?


    Погляд його кришталевих очей залишався холодним іспокійним.


    — Мої люди мені небрешуть.


    Я відчула, як мороз пішов поза шкірою. Знаючи, на що здатний Дарклінґ, ябтеж ненаважилася йому збрехати.


    — Гаразд,— невпевнено озвалася я.


    — Якщо вдасться впіймати оленя Морозова, зйого рогів можна зробити підсилювачі.


    Чоловік витягнув руку іторкнувся моєї ключиці— навіть цього коротенького дотику вистачило, щоб наповнити мене впевненістю.


    — Намисто?— запитала я,намагаючись уявити його йдосі відчуваючи дотик чоловічих пальців до підшийної ямки.


    Він кивнув.


    — Наймогутніший підсилювач зусіх мені відомих.


    У мене щелепа відпала.


    — Іти хочеш дати його мені.


    Він знову кивнув.


    — Ахіба небулоб простіше просто дати мені кіготь, ікло чи, незнаю, щось цілковито інше?


    Чоловік похитав головою.


    — Якщо ми сподіваємося знищити Зморшку, нам потрібна оленяча сила.


    — Та, може, якщо яматиму підсилювач, із яким зможу потренуватися…


    — Ти знаєш, що це так непрацює.


    — Знаю?


    Дарклінґ насупився.


    — Ти що, нечитала теорії?


    Я подивилася на нього йвідповіла:


    — Теорія дуже багатослівна.


    Чоловік здивував мене, всміхнувшись.


    — Язабуваю, що для тебе все це нове.


    — Ну аяні,— пробурмотіла я.


    — Іце погано?


    На власний подив, явідчула, як угорлі зібрався клубок. Проковтнула його.


    — Баґхра, мабуть, розповідала тобі, що ясамотужки неможу викликати навіть один-єдиний сонячний промінчик.


    — Це станеться, Аліно. Ящодо цього нехвилююся.


    — Не хвилюєшся?


    — Ні. Анавіть якби хвилювався, все це нематиме значення, коли ми впіймаємо оленя.


    Я відчула розчарування. Якщо підсилювач може зробити змене справжню гришу, мені нехотілося чекати на якісь міфічні роги. Мені потрібен справжній підсилювач. Інегайно.


    — Якщо за весь цей час нікому невдалося знайти стадо Морозова, що змушує тебе думати, що тепер ти знайдеш його?— поцікавилася я.


    — Тому що так має бути. Цей олень призначений тобі, Аліно. Явідчуваю.


    Дарклінґ подивився на мене. Його волосся залишалося скуйовдженим, авяскравих променях ранкового світла чоловік видавався привабливішим ібільш схожим на звичайну людину, ніж ядосі бачила.


    — Мабуть, попрошу тебе довіритися мені,— додав він.


    Що ямала відповісти? Вибору небуло. Якщо Дарклінґ хоче, аби ябула терплячою, доведеться бути терплячою.


    — Гаразд,— озвалася яврешті-решт.— Але поквапся.


    Він знову засміявся, іявідчула, як на моїх щоках від задоволення розквітнув рум’янець. Враз чоловіче обличчя знову прибрало серйозного виразу.


    — Ядовго чекав на тебе, Аліно,— сказав він.— Ми зтобою змінимо світ.


    Я нервово захихотіла.


    — Яне зтих, хто змінює світ.


    — Просто зажди,— м’яко попросив він, аколи подивився на мене кришталево-сірими очима, серце умене підскочило до горла.


    Я думала, Дарклінґ скаже ще щось, та він рвучко позадкував, прибравши стурбованого вигляду.


    — Щасти тобі на заняттях,— побажав він. Коротко вклонився мені й,розвернувшись, пішов до озера. Утім, зробивши кілька кроків, знов озирнувся.


    — Аліно,— гукнув.— Щодо оленя…


    — Так?


    — Будь ласка, нерозповідай нікому. Люди здебільшого думають, що це просто дитяча казочка, іяне хочу пошитися вдурні.


    — Ісловом непрохоплюся,— пообіцяла я.


    Він коротко кивнув і,більше нічого недодавши, розмашистим кроком рушив далі. Ядивилася йому вслід. Почувалася трохи сп’янілою, та сама точно незнала чому.


    Коли япідвела погляд, на ґанку хижі стояла, розглядаючи мене, Баґхра. Яні зтого ні зсього зашарілася.


    — Гм-м-м,— буркнула вона йтеж повернулася до мене спиною.


    ***


    Після розмови зДарклінґом яскористалася першою-ліпшою нагодою, щоб навідатися до бібліотеки. Упідручниках про оленя небуло жодної згадки, але мені вдалося знайти згадку про Іллю Морозова, одного знайперших інаймогутніших гриш.


    Інформації про підсилювачі теж було досхочу. Книжки чітко повідомляли, що гриша може мати лише один підсилювач на ціле життя, іварто йому заволодіти предметом, той більше незможе послужити іншому: «Гриша володіє підсилювачем, але йпідсилювач володіє гришею. Після того як його виготовили, іншого бути неможе. Схожі речі притягуються, ізв’язок встановлено».


    Причину цього яне зовсім зрозуміла, та, схоже, це якось було пов’язано зперевіркою гришинської сили. «Кінь стрімкий. Ведмідь сильний. Птаха крилата. Жодне створіння неволодіє одночасно всіма цими рисами, йусвіті панує рівновага. Підсилювачі— частина цієї рівноваги, ане спосіб її зруйнувати, ікожному гриші слід пам’ятати про небезпечні наслідки».


    Інший філософ написав: «Чому гриша може володіти лише одним підсилювачем? Якраще відповім на інше запитання: чи існує щось нескінченне? Так: усесвіт ілюдська жадібність».


    Сидячи під скляним куполом бібліотеки, ярозмірковувала про Чорного Єретика. Дарклінґ сказав, що Тіньова Зморшка з’явилася через заздрість його предка. Цікаво, що саме філософи мали на увазі, пишучи про наслідки. Мені вперше спало на думку, що Зморшка— єдине місце, де Дарклінґ безпорадний, де його могутність немає жодного значення.


    Нащадки Чорного Єретика постраждали через його амбіції. Проте яоднаково немогла позбутися думки, що Равку змусили заплатити за все це кров’ю.


    ***


    На зміну осені прийшла зима, йхолодні вітри позривали згілок усадах біля палацу все листя. Наші столи досі хизувалися свіжими фруктами та квітами, вирощеними втеплицях гришників, де ті створювали власну погоду. Та навіть соковитим сливам ібагряному винограду невдавалося хоч трохи покращити мій апетит.


    Я чомусь думала, що наша зДарклінґом розмова зможе змінити щось умені. Хотілося вірити вте, що він казав, і,стоячи на березі озера, ямайже вірила. Але нічого незмінилося. Ядосі немогла заклинати без допомоги Баґхри. Досі небула справжньою гришею.


    Водночас тепер яне почувалася через це такою нещасною. Дарклінґ попросив мене довіряти йому, іякщо він вважав, що відповідь волені, ямогла лише сподіватися, що він має рацію. Спільних тренувань зіншими Заклинателями ядосі уникала, проте кілька разів дозволила Марії зНадею затягнути мене до бані, аякось— навіть на балет до Ґранд-Палацу. На додачу ядозволила Жені додати моїм щокам трохи кольору.


    Моя нова поведінка страшенно лютила Баґхру.


    — Ти більше навіть нестараєшся!— кричала вона.— Чекаєш, що якийсь чарівний олень прийде іврятує тебе? Заради твого гарненького намиста? Дурепо, так само можна чекати, що єдиноріг прийде іпокладе голову тобі на коліна.


    Коли вона починала визвірятися на мене, ялише здвигала плечима. Жінка мала рацію. Ястомилася від спроб іневдач. Яне така, як інші гриші, ічас прийняти це. До тогож якась бунтівна частина мене насолоджувалася можливістю тріпати жінці нерви.


    Я незнала, яке покарання призначили Зої, але вона продов­жувала ігнорувати мене. Заходити до тренувальних зал їй заборонили, іячула, наче вона після зимового свята повернеться до Крібірска. Час від часу япомічала, як дівчина зиркає на мене чи хихоче, прикриваючись рукою, зі своєю невеличкою групкою Заклинателів, але намагалася незважати.


    Утім, побороти відчуття власної невдачі мені невдавалося. Коли випав перший сніг, прокинувшись, язнайшла нову кефту, яку хтось повісив мені на двері. Вона була зроблена зважкої темно-синьої вовни ймала підбитий густим золотистим хутром каптур. Явдягнула її, та однаково складно було непочуватися самозванкою.


    Покопирсавшись усніданку, япішла знайомою дорогою до Баґхриної хижі. Гравійна доріжка, розчищена Пекельниками від снігу, виблискувала услабеньких променях зимового сонця. Явже майже дісталася до озера, коли мене наздогнала служниця. Вона простягла мені складений аркуш іприсіла вреверансі, атоді поспіхом кинулася доріжкою взворотному напрямі. Явпізнала Женин почерк.


    


    Підрозділ Мальєна Орецева на шість тижнів дислокували на заставі Чернасть, що на півночі Цибеї. Узвітах його називають здоровим. Можеш написати йому на адресу полку. Посли Керчі засипають королеву подарунками. Устриці та кулики, запаковані всухий лід (огидно) ймигдальні цукерки! Прихоплю трохи сьогодні ввечері.


    Ж.


    Мал уЦибеї. Убезпеці, живий, далеко від гарячих точок і,напевно, шукає собі зимових розваг. Яповинна булаб почуватися вдячною. Повинна булаб радіти.


    «Можеш написати йому на адресу полку». Ямісяцями писала йому на адресу полку.


    Пригадався останній лист до нього.


    «Любий Мале,— писала я.— Давно нічого від тебе нечула, тож припускаю, що ти зустрів волькру, побрався знею, ітепер ви живете взатишку Зморшки, де ні світла, ні паперу, щоб ти міг мені написати. Аможе, твоя молода дружина відкусила тобі обидві руки».


    Я доповнила лист описами Боткіна, королівського песика йхимерного захоплення гришників селянськими традиціями. Розповіла про красуню Женю, кам’яниці біля озера та дивовижний скляний бібліотечний купол. Написала про загадкову Баґхру, орхідеї втеплиці йнамальованих над моїм ліжком пташок. Але нерозповіла про стадо Морозова, про те, що яне гриша, асуцільна халепа, іпро те, що досі сумую за ним кожного дня.


    Закінчивши листа, ятрохи повагалася, апотім поспіхом на­шкрябала внизу: «Не знаю, чи отримав ти інші мої листи. Це місце значно гарніше, ніж яможу описати, та ябвіддала його за день із тобою на ставку уТрівці, де ми пускали жабок. Будь ласка, напиши мені».


    Він отримував мої листи. Що він зними зробив? Чи завдав собі клопоту хочаб розгорнути? Аможе, роздратовано зітхав, коли прийшли п’ятий, шостий ісьомий?


    Я принижувалася. Будь ласка, пиши, Мале. Будь ласка, незабувай мене, Мале. «Жалюгідно»,— подумала я,витираючи розлючені сльози.


    Подивилася на озеро. Воно вже почало замерзати. Япригадала струмок, що розтинав обійстя герцога Керамзова. Узимку ми зМалом чекали, коли він укриється кригою, щоб можна було покататися на ковзанах.


    Я стиснула Женину записку вкулаці. Більше нехотілося думати про Мала. Хотілося випалити всі спогади про Керамзін. Апонад усе кортіло кинутися назад до своєї кімнати йдобряче виплакатися. Але яне могла. Ямусила змарнувати черговий безглуздий, нещасний ранок утоваристві Баґхри.


    Прокладаючи собі шлях доріжкою вздовж озера, яне поспішала, апотім, тупочучи, піднялася східцями до Баґхриної хижі йрозчахнула двері.


    Вона, як завжди, сиділа біля вогню, гріючи кістляве тіло.Ягупнулася на стілець навпроти жінки іприготувалася чекати.


    Уривчастий сміх Баґхри нагадував гавкіт.


    — То сьогодні ти сердишся, дівко? Іна що тобі сердитися? Невже набридло чекати свого чарівного білого оленя?


    Я схрестила руки на грудях інічого несказала.


    — Відповідай, дівко.


    Будь-якого іншого дня ябзбрехала, сказала б,що все гаразд, що просто стомилася. Але, мабуть, терпець мені увірвався, іябовкнула:


    — Мені набридло це все.— Ірозгнівано продовжила:— Набридло снідати житнім хлібом іоселедцем. Набридло носити дурнувату кефту. Набридло, що Боткін мене гамселить, іти набридла.


    Я думала, вона оскаженіє, але жінка просто пильно подивилася на мене. Схиливши на бік голову, зочима, що мерехтіли чорним увідблисках вогню, вона нагадувала надзвичайно підступного горобця.


    — Ні,— повільно промовила вона.— Річ невцім. Єще щось. Що це? Невже бідолашна маленька дівчинка сумує за домом?


    Я фиркнула:


    — За яким таким домом?


    — Це ти мені розкажи. Що такого поганого втвоєму нинішньому житті? Новий одяг, м’яке ліжко, щоразу гаряча їжа, нагода побути Дарклінґовою мазункою.


    — Яне його мазунка.


    — Але хочеш нею бути,— уїдливо наполягала Баґхра.— Не завдавай собі клопоту дурити мене. Ти такаж, як решта. Ябачила, як ти на нього дивишся.


    Щоки умене спалахнули, захотілося гепнути жінку по голові її власним ціпком.


    — Тисячі дівчат продалиб рідну маму, щоб опинитися на твоєму місці, однак ти тут почуваєшся нещасною інадулася, як дитина. То розкажи мені, дівко. Що муляє твоє маленьке сумне сердечко?


    Звичайно, вона мала рацію. Ячудово знала, що сумую за найкращим другом. Але незбиралася їй цього розповідати.


    Я підвелася, згуркотом відсунувши стілець.


    — Ми марнуємо час.


    — Справді? Аякі втебе ще єсправи? Малювати мапи? Приносити чорнило якомусь старому картографу?


    — Немає нічого поганого втому, щоб бути картографом.


    — Аж ніяк. Івтому, щоб бути ящіркою, теж немає нічого поганого. Якщо тільки ти ненародилася яструбом.


    — Змене досить,— буркнула яйповернулася до жінки спиною. Сльози забриніли на очах, аяне хотіла плакати перед лихою старушенцією.


    — Куди це ти зібралася?— крикнула вона мені вслід, неприховуючи кепкування вголосі.— Що на тебе там чекає?


    — Нічого!— гукнула яїй.— Ініхто!


    Щойно яце сказала, від правдивості цих слів зробилося так боляче, що мені аж подих перехопило. Ясхопилася за клямку, відчувши, як раптово запаморочилося вголові.


    І вцю мить мене накрило хвилею спогадів про екзаменаторів Гриші.


    


    Я увітальні вКерамзіні. Укаміні горить вогонь. Огрядний чоловік усиньому схопив мене ітягне подалі від Мала.


    Я відчуваю, як Малова рука відривається від моєї ійого пальці вислизають.


    Молодик убагряному підняв Мала іпотягнув до бібліотеки, гупнувши за собою дверима. Яхвицяюся іборсаюся. Чую, як Мал вигукує моє ім’я.


    Інший чоловік тримає мене. Жінка вчервоному хапає мене рукою за зап’ястя. Янесподівано відчуваю, як мене накриває хвилею чистої впевненості.


    Припиняю смикатися. Мене протинає поклик. Щось усередині здіймається, прагнучи відповісти.


    Я неможу дихати. Наче відштовхуюся від дна озера, щоб виринути над поверхнею; легені аж болять, так їм потрібне повітря.


    Жінка вчервоному уважно дивиться на мене, примруживши очі.


    Я чую за зачиненими дверима бібліотеки Малів голос. «Аліно, Аліно».


    Саме тоді ярозумію. Розумію, що ми зним різні. Жахливо йнепоправно різні.


    «Аліно. Аліно!»


    Я роблю свій вибір. Хапаю ту штуку всередині йштовхаю її на самісіньке дно.


    «Мале!»— кричу яізнову починаю борсатися.


    Жінка вчервоному намагається втримати моє зап’ястя, але явикручуюся, йкінець кінцем вона мене відпускає.


    


    Тремтячи, япритулилася до дверей Баґхриної хижі. Жінка вчервоному була підсилювачем. Саме тому Дарклінґів поклик видався таким знайомим. Проте мені вдавалося якось опиратися їй.


    Зрештою язбагнула.


    До знайомства зМалом Керамзін був для мене жахливим місцем, де довгі ночі повнилися криками, старші діти ігнорували мене, акімнати були холодні йпорожні. Та зМаловою появою все змінилося. Темні коридори стали схованками та місцями для ігор. Самотні ліси перетворилися на простір для досліджень. Керамзін став нашим палацом, нашим королівством, іябільше небоялася.


    Та екзаменатори Гриші забралиб мене звідти. Забралиб мене від Мала, авін був єдиною втіхою вмоєму житті. Тож язробила свій вибір. Придушила свою силу йутримувала її там щодня, витрачаючи на це всю волю та енергію, сама цього нерозуміючи. Явикористовувала всю себе, щоб уберегти цю таємницю.


    Я пригадала, як ми зМалом стояли біля вікна йспостерігали за від’їздом гриш уїхній трійці. Якою втомленою япочувалася. Наступного ранку япрокинулася зтемними колами під очима. Відтоді вони завжди були зі мною.


    «А тепер?»— запитала ясебе, притискаючись чолом до прохолодної деревини дверей іздригаючись цілим тілом.


    А тепер Мал залишив мене позаду. Єдина усвіті людина, котра знала мене по-справжньому, вирішила, що яне варта кількох слів. Та япродовжувала стійко триматися. Попри всі розкоші Маленького Палацу, попри нещодавно відкриті сили, попри Малове мовчання, ятрималася.


    Баґхра мала рацію. Можливо, ядокладала всіх зусиль, та глибоко всередині якась частина мене хотіла повернутися додому, до Мала. Якась частина мене сподівалася, що все це помилка, що Дарклінґ зрозуміє іповерне мене вполк, що Мал збагне, як сильно сумував за мною, що нам слід зустріти старість удвох на нашому лузі.


    Мал рухався далі, аядосі налякано стояла перед тими трьома загадковими постатями, міцно стиснувши його руку.


    Прийшов час відпустити її. Того дня уТіньовій Зморшці Мал врятував мені життя, ая— йому. Можливо, це мало стати кінцем наших спільних спогадів.


    Ця думка наповнила мене скорботою, скорботою за нашими спільними мріями, за любов’ю, яку явідчувала, за сповненою надії дівчинкою, котрою ябільше небуду. Скорбота накрила зголовою, розчиняючи вузол, про існування якого янавіть нездогадувалася. Язаплющила очі, відчувши, як заструменіли щоками сльози, йпотяглася до тієї штуки всередині, яку так довго ховала.


    «Вибач»,— прошепотіла яїй.


    «Вибач, що так надовго покинула тебе втемряві».


    «Мені прикро, але тепер яготова».


    Я покликала, ісвітло відгукнулося. Явідчула, як воно майнуло до мене звідусіль, ковзаючи поверхнею озера, розсипаючись золотими банями Маленького Палацу, прослизаючи під двері та крізь стіни Баґхриної хижі. Явідчувала його всюди. Ярозкинула руки, ісвітло потекло прямісінько крізь мене, заливаючи кімнату, освітлюючи кам’яні стіни, стару кахельну грубку йкожну рисочку дивного Баґхриного обличчя. Воно омивало мене, пашіло теплом, могутніше та чистіше за все, що мені доводилося бачити раніше, адже воно було моїм. Мені хотілося сміятися, співати, горлати. Нарешті з’явилося щось, що цілковито йнеподільно належало мені.


    — Добре,— озвалася Баґхра, мружачись від променів сонця.— Атепер попрацюємо.
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    Тогож дня по обіді яприєдналася до решти Етерців івперше скористалася для них своєю силою. Освітила воду, котра котила хвилі, викликані Іво, блискучими променями. Мені поки що бракувало контролю, яким могли похизуватися інші, але явпоралась. Щиро кажучи, це було легко.


    Несподівано чимало речей стали легшими. Ябільше нестомлювалася йне захекувалася, підіймаючись сходами. Щоночі спала глибоким сном без сновидінь іпросиналася свіжою. Аїжа стала справжнім одкровенням: тарілки зкашею, политою сметаною йпосипаною цукром, тарелі зі смаженими вмаслі скатами, соковиті сливи йгарячі домашні персики, чистий гіркий смак квасу.


    Наче та мить ухижці Баґхри дозволила мені вперше вдихнути на повні груди, іяпрокинулася вновому житті.


    Оскільки решта гришників незнали про мої проблеми ззаклинанням, зовнішні зміни їх приголомшували. Яне давала жодних пояснень, аЖеня розповідала мені неоковирні плітки:


    — Марія зІво припустили, що фієрданці заразили тебе якоюсь гидотою.


    — Ягадала, гриші нехворіють.


    — Отож!— погодилася вона.— Саме тому ця неміч була така згубна. Але виявилося, що Дарклінґ врятував тебе, вигодувавши власною кров’ю та екстрактом із діамантів.


    — Це огидно,— розреготалася я.


    — Ой, це ще дрібниці. Зоя по-справжньому намагається розпустити чутки, що ти була одержима.


    Я розреготалася ще нестримніше.


    Мої заняття зБаґхрою досі були складними, іяніколи ними незахоплювалася. Однак, тепер користувалася будь-якою нагодою, щоб спробувати свою силу, йвідчувала прогрес. Спершу лякалася щоразу, наготувавшись викликати світло: боялася, що воно нез’явиться, аяповернуся туди, звідки почала.


    — Це нещось окреме від тебе,— кидала жінка.— Не тварина, котра сором’язливо ховається чи вирішує, показуватися або ні, коли ти кличеш. Тиж непросиш серце битися або легені дихати? Твоя сила служить тобі, тому що це її призначення, тому що вона неможе нічого зсобою вдіяти, крім як служити тобі.


    Іноді мені здавалося, наче условах Баґхри причаїлася якась тінь, якийсь підтекст, іжінка хотіла, щоб яйого зрозуміла. Утім, виконувана мною робота йтак була занадто складною, аби ще розгадувати таємниці сердитої літньої жінки.


    Вона змушувала мене гарувати, підштовхувала, вимагаючи покращувати свій кругозір та контроль. Вчила мене фокусувати силу короткими яскравими імпульсами, пронизливими променями, розпеченими від жару, ідовгими безперервними каскадами. Змушувала викликати свою силу знов ізнов, аж доки мені більше невдавалося дотягнутися до неї. Силоміць тягнула мене вночі до своєї халупи, щоб потренуватися без жодної нагоди знайти світло, яке можна булоб заклинати. Коли янарешті зпогордою вичавила тоненьку ниточку сонячного світла, жінка гупнула ціпком по землі йзаверещала:


    — Недостатньо добре!


    — Яроблю все, що можу,— роздратовано пробурмотіла я.


    — Пф-ф-ф!— фиркнула вона.— Ти справді вважаєш, наче світ цікавить, чи робиш ти все, що можеш? Давай зпочатку іяк слід.


    Мої заняття зБоткіном стали справжньою несподіванкою. Вдитинстві ябігала ігралася зМалом улісах та полях, але ніколи немогла позмагатися зним. Завжди була надто хвороб­ливою та слабкою, надто швидко стомлювалася. Та варто мені було вперше вжитті почати регулярно харчуватись іспати, як усе раптом змінилося. Боткін ганяв мене ужорстоких бойових вправах та, здавалося, нескінченних марафонах угіддями, проте виявилося, що деякі виклики мені навіть подобаються. Мені подобалося дізнаватися, на що здатне це нове, сильніше тіло.


    Я сумнівалася, що колись зможу перемогти старого найманця, але Творці допомогли мені навіть уцьому. Вони пошили для мене шкіряні рукавички без пальців, помережані невеличкими люстерками— таємничими скляними дисками, які Давид показував мені уперший день умайстерні. Змахнувши зап’ястям, ямогла посунути люстерко, затиснути його між пальцями іздозволу Боткіна тренувалася за його допомогою пускати суперникам вочі зайчиків. Япрацювала злюстерками доти, доки вони непочали здаватися частинами долонь, продовженням моїх пальців.


    Боткін залишався непривітним ікритичним та користувався першою-ліпшою нагодою, щоб назвати мене ні на що нездатною, але раз на святий час япомічала, як його набундючені риси осяювала іскорка схвалення.


    Наприкінці зими він відвів мене вбік після довгого заняття, вякому мені вдалося добряче зацідити йому вребра (защо він віддячив міцним ударом ущелепу).


    — Ось,— сказав він, простягаючи мені важкий сталевий ніж ішкіряні піхви.— Завжди носи його зсобою.


    Я зпотрясінням побачила, що ніж незвичайний. Його було зроблено зі сталі гриш.


    — Дякую,— ледве спромоглася озватися я.


    — Не «дякую»,— перекривив мене наставник. Він поплескав себе по потворному рубцю на шиї.— Сталь заслужена.


    Зима здавалася мені несхожою на жодну збачених раніше. Япроводила сонячні вранішні години, катаючись на ковзанах на ставку, або роз’їжджала угіддями на санях із іншими Заклинателями. Сніжні вечори минали взалі під куполом, де ми збиралися навколо викладених кахлем грубок, пили квас інапихалися солодощами.


    День Святого Миколая ми відсвяткували звелетенськими каструлями супу згалушками йкутею змедом та маком. Дехто згришників поїхав на санні перегони або катався всобачих упряжках засніженими передмістями Ос Альти, та язякихось причин лишалася заручницею на території палацу.


    Я йне заперечувала. Тепер мені було комфортніше зЗаклинателями, однак ясумнівалася, що колись насолоджуватимуся товариством Марії йНаді. Япочувалася значно щасливішою, сидячи усвоїй кімнаті зЖенею, п’ючи чай та пліткуючи біля каміна. Мені подобалося слухати придворні чутки, апонад усе— легенди про розкішні вечірки вҐранд-Палаці. Улюбленою була історія про велетенський пиріг, що його королю подарував якийсь граф, ікарлика, котрий вискочив знього іпростягнув царіце букет незабудок.


    Наприкінці сезону король зкоролевою традиційно влаштовували свято на честь проводів зими, куди запрошували всіх гриш. Там мали бути всі шляхетні родини та придворні високопосадовці разом із героями війни, іноземними сановниками та царєвічем, старшим королевим сином іспадкоємцем трону. Якось ябачила, як принц роз’їжджав угіддями на білому мерині зростом майже збудинок. Хлопець був би вродливий, але мав слабке королеве підборіддя йочі зтакими опущеними повіками, що важко було сказати, втомився він чи постійно нудиться.


    — Напевно, п’яний,— припустила Женя, мішаючи чай.— Він увесь час присвячує полюванням, коням іпиятиці. Королева божеволіє через нього.


    — УРавці йде війна. Йому, мабуть, слід булоб ретельніше зосередитися на державних справах.


    — Ой, це її нетурбує. Вона просто хоче, аби він знайшов собі наречену, ане валандався світом, витрачаючи гори золота на поні.


    — Аінший?— поцікавилася я. Знала, що вкороля зкоролевою єймолодший син, але ніколи його небачила.


    — Собачка?


    — Ти неможеш називати королівську персону «собачкою»,— розреготалася я.


    — Його так усі називають.— Женя стишила голос.— До тогож ячула плітки, що внього нетаке вже йкоролівське походження.


    Я мало непохлинулася чаєм.


    — Не може бути!


    — Стовідсотково це знає лише королева. Хай там як, він однаково паршива вівця. Наполіг на тому, щоб піти на службу впіхоту, апотім найнявся учнем до зброяра.


    — Ініколи нез’являється при дворі?


    — Його тут роками небуло. Гадаю, він вирушив вивчати суднобудування чи ще щось таке нудне. Мабуть, міг би гарно поладнати зДавидом,— із гіркотою додала дівчина.


    — До речі, про що ви зним розмовляєте?— допитливо запитала я. Досі немогла сповна зрозуміти, чому Женя так захопилася Творцем.


    Вона зітхнула.


    — Про звичні речі. Життя. Кохання. Температуру плавлення залізної руди.— Вона накрутила на палець рудий кучерик, ащоки зашарілися.— Він досить кумедний, коли дає собі спокій.


    — Серйозно?


    Женя здвигнула плечима.


    — Ятак думаю.


    Я підбадьорливо поплескала її по руці.


    — Він отямиться. Просто соромиться.


    — Можливо, мені слід лягти на стіл умайстерні йпочекати, поки він до мене щось приварить.


    — Думаю, це початок найвидатнішої історії кохання.


    Женя розреготалась, аяраптом відчула провину. Вона зтакою легкістю базікає про Давида, аяніколи незізналася подрузі про Мала.


    «Бо немаєш про що зізнаватися»,— різко нагадала ясобі йдодала до чаю ще цукру.


    ***


    Однієї спокійної днини, коли інші гриші вирушили вмандрівку за межі Ос Альти, Женя підмовила мене прослизнути до Ґранд-­Палацу, де ми кілька годин роздивлялися одяг івзуття вкоролівському гардеробі. Женя наполягла, що мені слід поміряти блідо-рожеву вечірню сукню, рясно прикрашену річковими перлами, аколи вона зашнурувала її йпоставила мене перед велетенським позолоченим дзеркалом, мені довелося подивитися двічі.


    Я навчилася уникати дзеркал. Здавалося, вони ніколи непоказували мені того, що хотілося бачити. Але дівчина, яка стояла поруч із Женею, була незнайомкою. Мала рожеві щічки, блискуче волосся і… форми. Ямоглаб витріщатися на неї годинами. Несподівано мені закортіло, аби мене побачив старий добрий Міхаель.


    «Жердина, аякже»,— самовдоволено подумала я.


    Женя впіймала удзеркалі мій погляд івишкірилася.


    — То ти для цього мене сюди притягнула?— підозріливо запитала я.


    — Що ти маєш на увазі?


    — Ти знаєш, що саме ямаю на увазі.


    — Просто подумалося, що тобі, можливо, захочеться гарненько себе роздивитися, та йгоді.


    Я проковтнула бентежний клубок угорлі йрвучко обійняла дівчину.


    — Дякую,— прошепотіла. Апотім злегка штурхнула її.— Атепер забирайся звідси. Неможливо почуватися гарненькою, коли поруч стоїш ти.


    Решту дня ми приміряли сукні йрозглядали себе удзеркалі— дві справи, якими яніколи йне сподівалася насолодитися. Ми втратили відчуття часу, тож Жені довелося допомогти мені випорпатися заквамаринової бальної сукні йнатягнути кефту, щоб поспіхом кинутися на озеро, де мало відбутися вечірнє заняття зБаґхрою. Япробігла всю дорогу, та однаково спізнилася, йжінка розлютувалася.


    Вечірні заняття зБаґхрою завжди були найскладнішими, але того дня вона була до мене особливо суворою.


    — Контроль!— кинула вона, коли на поверхні озера зблиснула слабка доріжка сонячного світла, яке язаклинала.— Детвоя зосередженість?


    «Вечеряє»,— подумала я,але вголос нічого непромовила. Ми зЖенею так захопилися розкопками королівського гардеробу, що забули поїсти, ітепер умене бурчало ушлунку.


    Я зосередилася, йсвітло розгорілося яскравіше, заливаючи собою поверхню замерзлого озера.


    — Вже краще,— похвалила жінка.— Дозволь світлу виконати твою роботу. Схожі речі притягуються.


    Я спробувала розслабитися йдозволити світлу прикликати себе. На мій подив, воно протнуло кригу, осяявши невеличкий острів уцентрі озера.


    — Більше!— наполягала Баґхра.— Що тебе зупиняє?


    Я копнула глибше, іколо світла поповзло за межі острова, омиваючи ціле озеро йшколу на протилежному березі мерехтливими сонячними променями. Попри те, що на землі лежав сніг, повітря навколо нас іскрилося йгустішало від літньої спеки. Моє тіло вібрувало від сили. Це було запаморочливо, та явідчула, що стомлююся, наштовхуюся на межі своїх можливостей.


    — Більше!— вигукнула Баґхра.


    — Не можу!— запротестувала я.


    — Більше!— повторила вона, івголосі почулася така наполегливість, що всередині умене здійнялася тривога йзмусила похитнутися зосередженість.


    Світло заборсалося йвирвалося змоєї хватки. Яспробувала намацати його, але воно рвонуло навтьоки, кидаючи спершу школу, потім острів, атоді все узбережжя озера назад утемряву.


    — Цього недостатньо.


    Почувши його голос, япідскочила. Зтіні на залиту світлом ліхтаря доріжку вийшов Дарклінґ.


    — Може спрацювати,— озвалася Баґхра.— Ти бачиш, яка вона сильна. Янавіть їй недопомагала. Дай їй підсилювач іподивись, на що вона здатна.


    Дарклінґ похитав головою.


    — Вона отримає оленя.


    Баґхра насупилась.


    — Ти дурник.


    — Мене називали йгіршими словами. Нерідко навіть ти сама.


    — Це дурниця. Ще поміркуй.


    Дарклінґове обличчя застигло.


    — Поміркуй? Ти більше ненаказуєш мені, стара. Язнаю, що робити.


    — Можливо, яздивую тебе,— пискнула я. Схоже, вони взагалі забули про мою присутність.— Баґхра має рацію. Язнаю, що можу краще. Можу працювати старанніше.


    — Ти вже побувала вТіньовій Зморшці, Аліно. Ізнаєш, чому ми збираємося протистояти.


    Я раптом зробилася впертою.


    — Язнаю, що дедалі сильнішаю щодня. Якщо даси мені шанс…


    Дарклінґ знову похитав головою.


    — Яне можу покладатися на такі шанси, коли на кону майбутнє Равки.


    — Розумію,— заціпеніло озвалася я.


    — Справді?


    — Так,— запевнила я.— Без оленя Морозова ямайже ні на що незгоджуся.


    — Ой, то вона нетака недоумкувата, як здається,— кракнула Баґхра.


    — Залиш нас,— наказав Дарклінґ із несподіваною люттю вголосі.


    — Ми всі постраждаємо від твого гонору, хлопче.


    — Яне повторюватиму.


    Жінка зогидою глипнула на нього, розвернулася на підборах іпомарширувала доріжкою до своєї хижі.


    Коли двері за нею захряснулися, Дарклінґ подивився на мене усвітлі ліхтаря.


    — Маєш гарний вигляд,— сказав він.


    — Дякую,— пробурмотіла я,відводячи погляд. Можливо, Женя мене навчить реагувати на компліменти.


    — Якщо повертаєшся до Маленького Палацу, япрогуляюся зтобою,— запропонував чоловік.


    Спершу ми мовчки йшли узбережжям, повз безлюдні кам’яниці. Зпротилежного боку криги ябачила вогні школи.


    Нарешті янаважилася запитати:


    — Щось чути? Про оленя?


    Дарклінґ стиснув губи.


    — Ні. Мої люди думають, що стадо могло мігрувати до Фієрди.


    — Ой,— озвалася я,намагаючись приховати розчарування.


    Він різко завмер.


    — Яне вважаю, наче ти ні на що незгодишся, Аліно.


    — Язнаю,— відповіла яносакам своїх черевиків.— Не вважаєш, що яні на що незгоджуся. Просто мало на що згоджуся.


    — Не існує такого могутнього гриші, котрий зміг би сам на сам протистояти Зморшці. Навіть яцього неможу.


    — Язрозуміла.


    — Але тобі це неподобається.


    — Амає? Якщо яне можу допомогти тобі знищити Зморшку, то який змене зиск? Опівнічні пікніки? Чи гріти тобі ноги взимку?


    Його вуста скривилися внапівусмішці.


    — Опівнічні пікніки?


    Я немогла всміхнутись увідповідь.


    — Боткін сказав мені, що гришинська сталь заслужена. Не те щоб яне була вдячна за все це. Ящиро вдячна. Але почуваюся, наче незаслуговую на таке.


    Чоловік зітхнув.


    — Перепрошую, Аліно. Япросив тебе про довіру, але незробив для цього нічого.


    Він здавався таким утомленим, що ярозкаялася.


    — Це нетак…


    — Це правда.— Дарклінґ знову глибоко зітхнув іторкнувся долонею шиї.— Можливо, Баґхра має рацію, хай як мені нехочеться цього визнавати.


    Я нахилила голову набік.


    — Ти ніколи небув зажуреним. Чомуж дозволяєш їй так засмучувати тебе?


    Чоловік здивовано на мене витріщився.


    — Чому?


    — Тому що вона єдина тут, хто тебе небоїться йне намагається постійно справити на тебе враження.


    — Ати намагаєшся справити на мене враження?


    — Авжеж,— засміялася я.


    — Ізавжди кажеш лише те, що думаєш?


    — Менш ніж уполовині випадків.


    Тоді він теж розреготався, іяпригадала, як мені подобаєтьсяцей звук.


    — Тоді, гадаю, мені слід вважати себе щасливчиком,— додав Дарклінґ.


    — До речі, аяка уБаґхри сила?— запитала я,вперше над цим замислившись. Вона, як іДарклінґ, була підсилювачем, але йвласну силу теж мала.


    — Точно незнаю,— зізнався чоловік.— Думаю, вона Плиноробка. Уже незалишилося нікого достатньо старого, щоб пам’ятати це.— Він подивився на мене. Від холоду його щоки зашарілися, асірі очі зблискували усвітлі ліхтаря.— Аліно, якщо яскажу тобі, що досі вірю, що нам вдасться знайти оленя, ти вважатимеш мене божевільним?


    — Чому тебе хвилює, що явважаю?


    Дарклінґ здавався щиро приголомшеним.


    — Не знаю,— відповів він.— Але хвилює.


    А тоді він мене поцілував.


    Це сталося так несподівано, що вмене навіть незалишилося часу відреагувати. Щойно ядивилася вйого антрацитові очі, аж раптом його вуста притиснулися до моїх. Явідчула, як тіло охопила знайома впевненість, воно заспівало від несподіваної спеки, асерце засмикалося вдивному танці. Дарклінґ так само несподівано позадкував. Вигляд унього був неменш приголом­шений, ніж мої відчуття.


    — Яне хотів…— пробурмотів він.


    Тієїж миті ми почули кроки, із-за рогу з’явився Іван. Він вклонився Дарклінґові, апотім мені, однак япомітила на його вустах легеньку посмішку.


    — Аппарату уривається терпець,— повідомив він.


    — Це одна зйого найменш привабливих рис,— спокійно озвався Дарклінґ.


    Здивований вираз зник із його обличчя. Чоловік уклонився мені, цілковито опанувавши себе йне подарувавши більше жодного погляду. Вони зІваном залишили мене серед снігу.


    Я довго простояла там, атоді, мов утумані, повернулася до Маленького Палацу. «Що це трапилося?— Яторкнулася пальцями губ.— Невже Дарклінґ справді мене щойно поцілував?» Яобійшла залу під куполом іпіднялася прямісінько до своєї кімнати, проте, опинившись там, незнаходила собі місця. Подзвонила прислузі, щоб замовити тацю звечерею, йсиділа, колупаючись утарілці. Мені страшенно кортіло поговорити зЖенею, але вона щоночі спала вҐранд-Палаці, амені бракувало сміливості спробувати знайти її. Врешті-решт яздалася йвирішила таки піти до зали під куполом.


    Марія зНадею повернулися зі своєї екскурсії на санях ісиділи біля вогню, п’ючи чай. Яприголомшено побачила, що біля Марії, тримаючи її за руку, сидить Сергій. «Напевно, тут щось уповітрі»,— зачудовано подумала я.


    Посиділа, сьорбаючи чай із ними, розпитала про їхній день та подорож за місто, проте ледве могла зосередитися на бесіді. Думки поверталися до дотику Дарклінґових губ ітого, який він мав вигляд, стоячи під світлом ліхтаря зприголомшеним виразом обличчя, авхолодному нічному повітрі білою хмаркою збиралося його дихання. Язнала, що незможу заснути, тож, коли Марія запропонувала піти до бані, явирішила приєднатися. Ана Куя завжди розповідала нам, що баня— варварська звичка, відмовка для тих, хто п’є квас іповодиться безвідповідально. Проте япочала розуміти, що стара Ана була ханжею.


    Я сиділа впарі так довго, аж доки вже немогла стерпіти жар, апотім із вереском пірнула всніг зусіма, щоб бігцем повернутися всередину йповторити все зпочатку. Вже давно було за північ, аязалишалася там, сміючись іхапаючи ротом повітря та намагаючись прочистити голову.


    Пришкандибавши назад до своєї кімнати, явпала на ліжко; шкіра була волога йрожева, аволосся зав’язалося мокрими вузлами. Япочувалася розпареною йм’якотілою, проте мозок продовжував кипіти. Зосередившись, прикликала хвилю сонячного світла, змусивши її потанцювати на потрісканій фарбі на стелі йдозволяючи впевненій лавині сили заспокоїти мої нерви. Аж раптом мене протнули спогади про Дарклінґів поцілунок йпорушили мою зосередженість, розкидавши думки навсібіч ізмусивши серце злітати йпадати стрімголов, наче пташка, яку впольоті підтримують непевні вітри.


    Світло розсипалося на друзки, залишивши мене вцілковитій темряві.
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    Зима добігала кінця, йусі розмови зосередилися навколо свята, яке влаштовували вҐранд-Палаці король ікоролева. Очікувалося, що Заклинателі-гриші демонструватимуть свої здібності на потіху шляхетним гостям, тож усі чимало часу витратили на суперечки про те, хто саме виступатиме іякий показ справить найбільше враження.


    — Тільки неназивай це «виступом»,— попередила мене Женя.— Дарклінґ цього незносить. Івважає зимове свято марнуванням дорогоцінного гришинського часу.


    Я подумала, що він може мати рацію. Майстерні Матерців цілодобово аж гули від замовлень із палацу на виготовлення одягу, коштовностей та феєрверків. Заклинателі годинами вдосконалювали вкам’яницях свої «демонстрації». Зважаючи на те, що вРавці вже понад сотню років ішла війна, все це здавалося дещо легковажним. Утім, мені нечасто доводилося бувати на вечірках, тож складно було незахопитися розмовами про шовкові шати, танці та квіти.


    Баґхрі увірвався зі мною терпець. Якщо яхай навіть на мить втрачала зосередженість, вона гамселила мене ціпком іказала:


    — Замріялася про танці зі своїм темним принцом?


    Я незважала, але вона мала рацію. Попри всі докладені зусилля, яоднаково думала про Дарклінґа. Чоловік знову кудись зник, іЖеня казала, що він вирушив на північ. Інші гриші базікали, наче він з’явиться на зимовому святі, та ніхто неміг бути певний. Яраз по раз виявляла, що готова ось-ось розповісти Жені про поцілунок, але завжди зупинялася, варто було словам закрутитися на язику.


    «Ти просто смішна,— суворо дорікала ясобі.— Це нічого неозначає. Він, напевно, цілував чимало гришниць. Та йчогоб це Дарклінґу цікавитися тобою, коли навколо нього єлюди на кшталт Жені чи Зої?» Однак, якщо все це йправда, мені про неї нехотілося нічого знати. Поки ятримала язика за зубами, поцілунок залишався нашою зДарклінґом спільною таємницею, іяне збиралася цього змінювати. Проте траплялися дні, коли мені доводилося зібрати вкулак усю волю, аби невстати під час сніданку йне прокричати: «А мене поцілував Дарклінґ!»


    Якщо ярозчарувала Баґхру, це неможливо було порівняти зтим, як розчарувала себе саму. Скількиб яне напружувалася, мої межі залишалися очевидними. Наприкінці кожного уроку увухах лунав Дарклінґів голос: «Цього недостатньо»,— іярозуміла, що він має рацію. Він хотів знищити саму матерію Зморшки, щоб повернути назад чорну течію Неморя, аяпросто була недостатньо сильною, аби впоратися зцим. Ядосить прочитала йрозуміла, що речі працюють саме так. Будь-який гриша має обмежену силу, навіть Дарклінґ. Однак він казав, що мені судилося змінити світ, іскладно було погодитися здумкою, що я,можливо, негоджуся для цього завдання.


    Дарклінґ зник, аот Аппарат, схоже, був повсюди. Він стовбичив укоридорах іна доріжці до озера. Явирішила, що він намагається знову заскочити мене наодинці, проте нехотіла слухати його просторікування про віру та страждання. Тому весь час пильнувала, аби незалишатися зним віч-на-віч.


    У день зимового свята мене звільнили від занять, та яоднаково пішла до Боткіна. Занадто нервувалася через свою частину демонстрації та нагоду знову побачити Дарклінґа, аби просто сидіти вкімнаті. Товариство інших гриш недопомагало. Марія зНадею без упину торочили про свої нові шовкові кефти іприкраси, які збиралися вдягнути, аДавид зрештою Творців чіплялися до мене зрозмовами про деталі демонстрації. Тож яобійшла залу під куполом івирушила прямісінько до тренувальних зал біля стаєнь.


    Боткін повторив зі мною рухи ізмусив потренуватися здзеркальцями. Без їхньої допомоги ядосі залишалася проти нього досить безпомічною, але зрукавичками майже могла протриматися самостійно. Принаймні ятак думала. Коли заняття закінчилося, Боткін зізнався, що трохи притримував свої удари.


    — Не слід бити по обличчю дівчину, котра йде на вечірку,— сказав він, здвигнувши плечима.— Боткін завтра буде чесніший.


    Я застогнала, протестуючи.


    Швиденько повечерявши взалі під куполом, япоспіхом кинулася до своєї кімнати, поки нікому невдалося затиснути мене вкуток, івже мріяла про свою чарівну низьку ванну. Убані було весело, але мені достатньо довелося митися вприсутності інших людей вармії, тож усамітнення досі залишалося для мене новим.


    Розкішно йбез поспіху відмокнувши, ясіла біля вікна, щоб висушити волосся, йдивилася, як розповзається над озером ніч. Незабаром уздовж довгої під’їзної доріжки до палацу запалять ліхтарі, йусвоїх шикарних екіпажах, кожен із яких буде прикрашений пишніше за попередні, приїдуть шляхетні гості. Явідчувала, як наростає всередині збудження. Ще кілька місяців тому ябзострахом чекала такої ночі: попереду виступ іперевдягання разом із сотнями вродливих людей учарівних шатах. Ядосі нервувалася, проте думала, що все це може виявитися… веселим.


    Я подивилася на невеличкий годинник на камінній полиці йнасупилася. Служниця вже малаб принести мою нову шовкову кефту; якщо вона нез’явиться найближчим часом, доведеться вбрати стару вовняну або позичити щось уМарії.


    Щойно япро це подумала, як пролунав стук удвері. Та це була Женя— її стрункий стан обгортав вершковий шовк, рясно вишитий золотом, аруде волосся було зібране увисоку зачіску, демонструючи важкі діаманти увухах ішляхетний вигин шиї.


    — Ну?— запитала вона, крутячись увсі боки.


    — Ятебе ненавиджу,— всміхнулася я.


    — Ясправді маю дивовижний вигляд,— зазначила вона, милуючись собою влюстрі над умивальником.


    — Трохи скромності тобіб незашкодило.


    — Сумніваюся. Чому ти досі невдягнута?— поцікавилася вона, перериваючи захоплене розглядання свого відображення йпомітивши, що ядосі умантії.


    — Мою кефту ще непривезли.


    — Ой, ну Творці дещо приголомшені запитами королеви. Переконана, її привезуть сюди. Атепер сідай перед дзеркалом, аби ямогла зробити тобі зачіску.


    Я мало незаверещала від захвату, але стрималася. Сподівалася, що Женя запропонує зробити мені зачіску, але нехотіла просити.


    — Ядумала, ти допомагатимеш королеві,— зауважила я,коли моторні дівочі руки взялися до роботи.


    Вона закотила бурштинові очі.


    — Яне всемогутня. Її високість вирішила, що почувається недостатньо добре, аби сьогодні ввечері навідатися на бал. Унеї болить голова. Ха! Та яцілу годину витратила, щоб позбавити її «гусячих лапок».


    — То вона неприйде?


    — Звичайно, прийде! Їй просто хочеться, щоб панянки здійняли навколо неї галас, аби вона почувалася важливішою. Ценайгучніша подія сезону. Вона її непропустить навіть за всі гроші світу.


    Найгучніша подія сезону. Яуривчасто видихнула.


    — Нервуєшся?— запитала Женя.


    — Трохи. Сама незнаю чому.


    — Можливо, тому що кількасот шляхтичів неможуть дочекатися, коли побачать тебе.


    — Дякую. Це неабияк допомагає.


    — Залюбки,— відповіла подруга, щосили смикаючи мене за волосся.— Тобі вже слід було звикнути, що на тебе всі витріщаються.


    — Але яне звикла.


    — Ну, якщо буде занадто складно, дай мені знати; явилізу на бенкетний стіл, натягну спідницю на голову ідам лиха закаблукам. Тоді на тебе вже ніхто недивитиметься.


    Я розреготалася йпомітила, що трохи розслабилася. За мить, намагаючись говорити буденним тоном, запитала:


    — АДарклінґ уже приїхав?


    — О,так. Він приїхав учора. Ябачила його екіпаж.


    Серце умене ледь помітно смикнулося вниз. Він був упалаці цілий день, але неприйшов побачитися зі мною іне покликав мене.


    — Гадаю, він страшенно зайнятий,— заспокоїла мене Женя.


    — Звичайно.


    За мить вона м’яко додала:


    — Знаєш, ми всі це відчуваємо.


    — Що відчуваєте?


    — Потяг. До Дарклінґа. Але він нетакий, як ми, Аліно.


    Я напружилася. Женя старанно витріщалася на пасма мого волосся.


    — Ти про що?— запитала я. Навіть умоїх власних вухах голос пролунав неприродно високо.


    — Про тип його могутності, про те, який він має вигляд. Лише сліпий чи божевільний цього непомітить.


    Я нехотіла запитувати, та нестрималася:


    — Авін хоч колись?.. Ну, тобто, ави зним колись?..


    — Ні! Ніколи!— Її вуста викривилися вбешкетній усмішці.— Та ябне відмовилась.


    — Справді?


    — Ахтоб відмовився.— Її очі зустрілися змоїми вдзеркалі.— Та яніколи невплутувала вце серце.


    Я здвигнула плечима, сподіваючись, що жест вийшов байдужим.


    — Звичайно, ні.


    Женя вигнула свої досконалі брови йсильніше смикнула мене за волосся.


    — Ай!— зойкнула я.— АДавид сьогодні ввечері теж прийде?


    Дівчина зітхнула.


    — Ні, він нелюбить вечірок. Явипадково пройшла повз майстерні, аби він побачив, що втрачає. Авін навіть оком умій бік некинув.


    — Сумніваюся,— підбадьорливо заперечила я.


    Женя вклала на місце останнє пасмо мого волосся йзакріпила його золотою шпилькою.


    — Ось!— переможно вигукнула вона.


    Женя простягла мені моє маленьке люстерко йповернула так, аби язмогла роздивитися її шедевр. Вона затягнула половину мого волосся вигадливим вузлом, арешта водоспадом блискучих хвиль лилася на плечі.


    Я засяяла іквапливо обійняла дівчину.


    — Дякую!— сказала.— Ти приголомшлива.


    — Іякий мені зцього зиск?— буркнула вона.


    Як могло статися, що Женя так несамовито втратила голову від такого серйозного, мовчазного й,вочевидь, сліпого до її розкішного вигляду чоловіка? Аможе, саме тому?


    З полону думок мене вирвав стук удвері. Ямало непобігла відчиняти. Побачивши на порозі двох служниць, котрі тримали по кілька коробок, відчула полегшення. До тієї миті яйне розуміла, як переймалася появою кефти. Поставивши найбільшу коробку на ліжко, явідкрила кришку.


    Женя захоплено заверещала, аяпросто стояла йвитріщалася на вміст. Коли яне поворухнулася, дівчина опустила руку вкоробку йвитягла кілька метрів переливчастого чорного шовку. Рукави йвиріз були вишукано вигаптувані золотом іпомережані крихітними гагатовими намистинами.


    — Чорна,— прошепотіла Женя.


    Його колір. Що це мало означати?


    — Дивись-но!— видихнула дівчина.


    Виріз сукні було прикрашено чорною оксамитовою стрічкою, на якій висів невеличкий золотий талісман: сонячне затемнення, Дарклінґів символ.


    Я прикусила губу. Цього разу Дарклінґ вирішив виділити мене, іянічого немогла зцим вдіяти. Явідчула невеличку образу, але її накрило хвилею захвату. Цікаво, він обрав для мене ці кольори до чи після тієї ночі на озері? Чи непошкодує він, побачивши мене сьогодні ввечері?


    Я немогла розмірковувати про це зараз. Якщо яне хотіла йти на бал голою, вибір був невеликий. Зайшовши за ширму, янатягла нову кефту. Шовк прохолодно торкався шкіри, поки япоралася зкрихітними ґудзиками. Коли явийшла, Женя розпливлася вширокій усмішці.


    — О-ох, язнала, що тобі пасує чорний.— Вона схопила мене за руку.— Ходімо!


    — Янавіть черевиків невзула.


    — Просто ходи!


    Дівчина потягла мене коридором, апотім, непостукавши, розчахнула двері.


    Зоя скрикнула.


    Вона стояла посеред кімнати втемно-синій кефті та тримала вруці гребінець.


    — Вибач нас!— оголосила Женя.— Але нам потрібна ця кімната. Це наказ Дарклінґа!


    Зоїні чарівні сині очі небезпечно зблиснули.


    — Якщо ти собі думаєш…— почала вона, аж раптом помітила мене. Щелепа унеї відпала, аобличчя страшенно зблідло.


    — Геть!— наказала Женя.


    Зоя закрила рота і,на мій подив, вийшла зкімнати без жодного слова. Женя захряснула за нею двері.


    — Що ти робиш?— підозріливо запитала я.


    — Яподумала, що тобі важливо подивитися на себе впорядному дзеркалі, ане втому безпорадному уламкові скла, що стоїть утебе на столі,— пояснила дівчина.— Та понад усе мені хотілося подивитися на лице тієї стерви, коли вона побачить тебе вДарклінґовому кольорі.


    Я незмогла стримати усмішки.


    — Це було просто дивовижно.


    — Скажи?— мрійливо погодилася Женя.


    Я розвернулася до дзеркала, та дівчина схопила мене іпосадила за туалетний столик Зої. Атоді взялася нишпорити вшухлядках.


    — Женю!


    — Просто зажди… ага! Язнала, що вона підкреслює свої вії!


    Женя витягнула зЗоїної шухляди невеличкий слоїчок із чорною сурмою.


    — Можеш закликати трохи світла, щоб ямала зчим працювати?


    Я викликала приємне тепле сяйво, щоб Женя могла краще бачити, йнамагалася залишатися терплячою, поки вона змушувала мене дивитися вгору, вниз, ліворуч, праворуч.


    — Ідеально!— впоравшись, оцінила вона.— Ох, Аліно, ти схожа на справжню звабницю.


    — Твоя правда,— погодилась я,вихопивши зїї рук дзеркало.


    Але потім яне стримала усмішки. Сумна хвороблива дівчина ззапалими щоками йкістлявими плечима зникла. Її місце зайняла гриша зблискучими очима ймерехтливими хвилями бронзового волосся. Чорний шовк обтягнув мої нові форми, ковзаючи та стікаючи, наче зшиті докупи тіні. Ана додачу Женя зробила щось дивовижне змоїми очима, йтепер вони здавалися темнішими, майже котячими.


    — Прикраси!— вигукнула вона, йми побігли назад до моєї кімнати повз розлючену Зою.


    — Закінчили?— кинула вона.


    — Поки що,— безтурботно озвалася я,а Женя рохнула зо­всім нетак, як годиться панянці.


    В інших коробках умоїй кімнаті ми знайшли золотисті шовкові капці, блискучі золоті сережки згагатом ітеплу хутряну муфту.


    Вдягнувшись, яподивилася вневеличке люстерко над умивальником. Сама собі здалася екзотичною йтаємничою, наче вдягла шати якоїсь іншої, гламурнішої дівчини. Підвівши погляд, япобачила, що Женя розглядає мене зі стурбованим виразом на обличчі.


    — Що нетак?— запитала я,несподівано знову втративши впевненість усобі.


    — Нічого,— всміхнулася вона.— Маєш чарівний вигляд. Чесно. От тільки…— Її усмішка змарніла. Дівчина витягла руку йторкнулася невеличкого золотого талісмана на вирізі моєї сукні.— Аліно, Дарклінґ нас здебільшого непомічає. Всі ми— лише миті, які він забуде за своє довге життя. Іяне впевнена, що це аж так погано. Просто… будь обережна.


    Я приголомшено витріщилася на неї.


    — Із чим?


    — Із впливовими чоловіками.


    — Женю,— запитала я,зібравшись із духом,— що втебе було зкоролем?


    Вона взялася розглядати носаки своїх атласних черевичків.


    — Король має плани на багатьох служниць,— озвалася вона. Апотім здвигнула плечима.— Принаймні яотримала від нього кілька коштовностей.


    — Тиж несерйозно.


    — Ні. Не серйозно.— Вона погралася сережкою.— Найгірше те, що всім про це відомо.


    Я обійняла її.


    — Вони немають жодного значення. Інавіть всі разом невартують тебе.


    Дівчина витиснула зсебе слабку подобу звичної впевненої усмішки.


    — Ой, це яйтак знаю.


    — Дарклінґу слід було щось зробити,— сказала я.— Слід було захистити тебе.


    — Він захистив, Аліно. Більше, ніж тобі відомо. До тогож вінтакий самий раб королівських примх, як ми всі. Принаймнізараз.


    — Зараз?


    Вона рвучко пригорнула мене.


    — Не варто сьогодні відволікатися на гнітючі речі. Ходімо,— запропонувала вона, іїї розкішне обличчя розпливлося всліпучій усмішці.— Ярозпачливо потребую шампанського!


    Сказавши це, дівчина спокійно випливла зкімнати. Мені хотілося сказати їй ще щось. Хотілося розпитати, що вона має на увазі, говорячи про Дарклінґа. Хотілося прикластися до королівської голови молотком. Але Женя мала рацію. Для турбот унас буде достатньо часу завтра. Востаннє глипнувши на себе влюстерко, япоспішила коридором, залишивши занепокоєння та Женині перестороги позаду.


    ***


    Моя чорна кефта неабияк збурила натовп узалі під куполом, коли Марія, Надя та групка інших Етерців усиніх оксамитових ішовкових шатах зібралися навколо нас із Женею.


    Краяльниця спробувала звично втекти, але яміцно вчепилася їй уруку. Якщо явже вдягла Дарклінґів колір, то збиралася сповна насолодитися його перевагами йвідчувати підтримку подруги.


    — Тиж знаєш, що яне зможу піти зтобою до бальної зали. Королеву грець ухопить,— прошепотіла Женя мені на вухо.


    — Гаразд, та ти однаково можеш прогулятися зі мною.


    Женя засяяла.


    Ідучи гравійною доріжкою під тунелем із гілок, япомітила, що нас наздоганяють Сергій та ще кілька Серцетлумачників, іналякано збагнула, що вони охороняють нас, аможе, ймене. Яприпустила, що це нетака вже йбезглузда ідея, зважаючи на всіх незнайомців, які прибули до палацу на свято, та це бентежило йнагадувало: на світі чимало людей бажають мені смерті.


    Територія навколо Ґранд-Палацу була освітлена, щоб гості, прогулюючись, могли побачити акторські сценки та виступи невеличких груп акробатів. Доріжками шпацерували музиканти вмасках. Повз нас неквапливо пройшов чоловік із мавпочкою на плечі й,розкидаючи навколо квіти зкоштовного каміння, проїхало на зебрах ще двоє зніг до голови вбраних узолото юнаків. Між деревами співали хори вкостюмах. Уфонтані, прикрашеному подвійним орлом, плюскотілося тріо рудоволосих танцівниць, одягнутих лише вкорали та мушлі. Вони простягали гостям тарелі зустрицями.


    Ми щойно почали підійматися мармуровими сходами, коли з’явилася служниця зповідомленням для Жені. Дівчина прочитала записку йзітхнула.


    — Королева дивовижним чином вилікувалася від головного болю ітаки вирішила відвідати бал.— Женя обійняла мене, пообіцявши знайти перед демонстрацією, ізникла.


    Весна лише почала заявляти свої права, та вҐранд-Палаці це неможливо було помітити. Мармуровими коридорами лилася музика. Повітря було навдивовижу теплим іповнилося ароматами тисяч білих квітів, що виросли угришинських теплицях. Вони прикрашали столи йтовстими гірляндами вилися вздовж балюстрад.


    Ми зМарією та Надею пропливли крізь натовп шляхетних гостей, котрі вдавали, наче непомічають нас, але шепотілися, коли ми минали їх зі своїм охоронцем-Корпуснійцем. Явисоко підняла голову інавіть усміхнулася молодому шляхтичу, котрий стояв біля дверей бальної зали.


    Із подивом помітила, як він зашарівся іприкипів поглядом до власних черевиків. Краєм ока глипнула на Марію зНадею, щоб довідатися, чи помітили вони це, але дівчата базікали про страви, які подавали шановним гостям на вечерю: смажену рись, засолені персики та підгорілого лебедя зшафраном. Язраділа, що ми вже поїли.


    Бальна зала була більша та розкішніша навіть за тронну залу; її освітлювали незліченні ряди блискучих люстр, авсередині вирував натовп людей, котрі їли, пили ітанцювали під звуки оркестру, що вмасках сидів під протилежною від входу стіною. Сукні, прикраси, кришталеві підвіски на люстрах; навіть підлога під нашими ногами, схоже, іскрилась, іязамислилася, скільки для цього знадобилося сили Творців.


    Гриші теж розчинилися внатовпі йтанцювали, але їх легко було впізнати за яскравими кольорами: багряні, червоні та темно-сині шати сяяли під світлом люстр, наче екзотичні квіти, що забуяли вякомусь хирлявому садку.


    Наступні кілька годин промчали мов утумані. Мене знайомили зчисленними шляхтичами та їхніми дружинами, військовими високопосадовцями, придворними йнавіть кількома гришами змаєтків можновладців, котрих запросили на бал. Яшвидко покинула спроби запам’ятати імена, тож просто всміхалася, кивала ікланялася. Йнамагалася нерозглядати натовп упошуках Дарклінґової вбраної вчорне постаті. Аще вперше спробувала шампанське йвиявила, що воно значно смачніше за квас.


    Незабаром янесподівано опинилася віч-на-віч зутомленим на вигляд шляхтичем, котрий спирався на ціпок.


    — Герцогу Керамзов!— вигукнула я.


    Він був устарій офіцерській формі, ана широких грудях хизувалися численні медалі.


    Літній чоловік зацікавлено глипнув на мене, вочевидь, здивований тим, що язнаю його ім’я.


    — Це я,— пояснила я.— Аліна Старкова.


    — Так… так. Звичайно!— озвався він зі слабкою усмішкою.


    Я зазирнула йому вочі. Він геть непам’ятав мене. Та йчому мав би? Ябула просто черговою сиротою, імене легко було забути. Та яоднаково здивувалася, наскільки це було боляче.


    Я підтримувала світську бесіду, скільки було необхідно, апотім утекла, скориставшись першою-ліпшою нагодою.


    Прихилившись до колони, явзяла услужника, що йшов повз мене, ще келих шампанського. Укімнаті було неприємно спекотно. Роззирнувшись, яраптом виявила, що почуваюся дуже самотньою. Подумала про Мала, йуперше за кілька тижнів серце звично стріпонулося. Шкода, що він неміг бути тут іпобачити це місце. Яхотіла, щоб він подивився на мене вшовковій кефті та ззолотом уволоссі. Апонад усе хотілося, аби він просто стояв поруч. Явідігнала цю думку ізробила великий ковток шампанського. Яка різниця, що якийсь п’яний старигань мене невпізнав? Яраділа, що він нерозпізнав нещасне кощаве дівчисько, яким ябула.


    Я побачила, як унатовпі до мене прокладає собі шлях Женя. Графи, герцоги йзаможні крамарі озиралися, витріщаючись їй услід, але вона незважала. «Не марнуйте часу,— хотілося порадити їм.— Її серце належить цибатому Творцю, котрий нелюбить вечірок».


    — Час виступу… тобто демонстрації,— сказала вона, діставшись до мене.— Ати чому сама-самісінька?


    — Мені просто знадобився невеличкий перепочинок.


    — Забагато шампанського?


    — Можливо.


    — Дурненька дівчинка,— дорікнула подруга, беручи мене під руку,— небуває забагато шампанського. Утім, твоя голова намагатиметься заперечити це завтра вранці.


    Вона потягнула мене крізь натовп, елегантно оминаючи людей, котрим кортіло познайомитися зі мною чи накинути на неї оком, аж доки ми недісталися за сцену, встановлену під протилежною стіною бальної зали. Зупинившись біля оркестру, ми дивилися, як чоловік увишуканому сріблястому костюмі вийшов на сцену, щоб представити гриш.


    Оркестр узяв драматичну ноту, йгості здивовано задихнулися та вибухнули оплесками, коли Пекельники запалили над юрбою вогняні арки, аВерескуни змусили закрутитися кімнатою вихори блискіток. До них приєдналася велика група Плиноробів, котрі за допомогою Верескунів із балкону накрили залу велетенською хвилею, що зависла за кілька сантиметрів від голів глядачів. Япобачила, як злетіли вгору долоні, намагаючись торкнутися блискучої поверхні води. Атоді Пекельники змахнули руками, іхвиля зі свистом вибухнула, перетворившись на неспокійний туман. Заховавшись за сценою, яраптом відчула натхнення йпідсвітила туман водоспадом променів, створивши на мить уповітрі мерехтливу райдугу.


    — Аліно.


    Я підстрибнула. Світло згасло, йрайдуга зникла.


    Поруч стояв Дарклінґ. Він, як завжди, був учорній кефті, однак цю пошили зшовку та оксамиту. Чорне волосся блищало усвітлі свічок. Япроковтнула клубок угорлі йозирнулася, але Женя кудись зникла.


    — Привіт,— вдалося витиснути зсебе мені.


    — Готова?


    Я кивнула, івін повів мене до підніжжя сходів платформи. Коли юрба зайшлася оплесками, агриші зійшли зі сцени, Іво легенько підштовхнув мене рукою.


    — Гарна деталь, Аліно. Та веселка була ідеальною.


    Я подякувала йому іперемкнула увагу на натовп, раптом відчувши хвилювання. Побачила спраглі обличчя, знуджену королеву воточенні своїх панянок. Поруч із нею на троні розгойдувався король, вочевидь, добряче хильнувши, абіля нього влаштувався Аппарат. Якщо принци завдали собі клопоту приїхати додому, то яїх ніде небачила. Здригнувшись, япомітила, що Аппарат дивиться прямісінько на мене, йхутенько відвела погляд.


    Ми зачекали, поки оркестр заграє загрозливу музику, що дедалі гучнішала, ічоловік усріблястому костюмі знов оголосить нас зі сцени.


    Раптом поруч із нами з’явився Іван ізашепотів щось Дарклінґові на вухо. Япочула, як чоловік відповів:


    —Відведи їх до штабу. Яневдовзі підійду.


    Іван помчав геть, навіть оком на мене неглипнувши. Дарклінґ обернувся до мене, всміхаючись, івйого очах ожило радісне передчуття. Він отримав якісь гарні новини.


    Вибух оплесків підказав, що нам час на сцену. Чоловік узяв мене за руку ісказав:


    — Дамо людям те, чого вони хочуть.


    Я кивнула, і,поки він вів мене східцями до центру сцени, вгорлі пересохло. Ячула, як натовп збуджено гуде, бачила нетерплячі обличчя. Дарклінґ коротко змахнув головою вмій бік. Сказав кілька вступних слів, плеснув удолоні, йкімнату розітнув грім, авечірку накрило хвилею темряви.


    Дарклінґ зачекав, доводячи до межі людську нетерплячість. Може, йому йне подобалися виступи гриш, але він чудово знав, як улаштувати шоу. Лише коли приміщення мало незавібрувало від напруги, він нахилився до мене йпрошепотів так тихо, що почути могла лише я:


    — Час.


    Чуючи гупання власного серця, явитягнула руки долонями вгору. Глибоко вдихнула йприкликала знайоме відчуття впевненості; мене зголовою накрило хвилею світла, іязосередила його вдолоні. Знеї вирвався яскравий стовп світла, замерехтівши втемній бальній залі. Натовп зачаровано задихнувся, іяпочула, як хтось вигукнув:


    — Це правда!


    Я легенько повернула руку, сподіваючись, що обрала на балконі правильне місце, яке заздалегідь описав мені Давид.


    — Переконайся, що цілиш достатньо високо, йми тебе знайдемо,— пообіцяв він.


    Я зрозуміла, що поцілила, коли промінь із моєї долоні вистрілив із балкону йзиґзаґами закружляв залою, відбившись від величезного, зробленого Творцями дзеркала, аж доки темрява бальної зали невкрилася візерунком переплетених променів блискучого сонячного світла.


    Юрба захоплено щось забурмотіла.


    Я стиснула долоню, іпромінь зник, атоді явипустила здолоні блискавку, дозволивши світлу огорнути нас із Дарклінґом сяйною кулею, схожою на розпечений золотий ореол.


    Він подивився на мене йвитягнув руку, вкривши кулю чорними стрічками темряви, що закручувалися йперепліталися. Язбільшила кулю йдодала їй яскравості, відчуваючи, як набрякає всередині приємне відчуття, подароване власною могутністю, йдозволила світлові погратися зпучками моїх пальців, поки Дарклінґ вистрілював уповітря чорнильними завитками, змушуючи їх танцювати.


    Публіка зааплодувала, ічоловік тихенько пробурмотів:


    — Атепер покажи їм.


    Широко всміхнувшись, язробила так, як мене вчили: вільно розкинула руки йвідчула, як розчахується ціле моє єство, атоді різко плеснула вдолоні. Бальна зала здригнулася від гуркоту. Діамантове біле світло вибухнуло над юрбою зі свистом, гості хором зойкнули йзаплющили очі, затуляючись руками від сліпучого світла.


    Зачекавши кілька довгих секунд, ярозчепила долоні йдозволила світлу згаснути. Публіка зайшлася шаленими аплодисментами, несамовито плескаючи йтупаючи ногами. Знову вступив оркестр, ми вклонились, іоплески поступилися місцем захоп­леним балачкам. Дарклінґ потягнув мене до краю сцени іпрошепотів:


    — Чуєш їх? Бачиш, як вони танцюють іобіймаються? Тепер вони знають, що чутки були небезпідставними, що незабаром усе зміниться.


    Мій піднесений настрій дещо похитнувся, коли явідчула, як повертається невпевненість.


    — Та чи недаємо ми цим людям марні надії?— перепитала я.


    — Ні, Аліно. Яказав тобі, що ти моглаб бути моєю відповіддю. Так іє.


    — Але після того, що сталося на озері…— Янесамовито зашарілася іквапливо пояснила:— Ти сказав, що янедостатньо сильна.


    Дарклінґів рот скривився вподобу усмішки, та очі залишалися серйозними.


    — Ти справді думаєш, що явже поставив на тобі хрест?


    Я аж злегка здригнулася. Чоловік подивився на мене, ійого напівусмішка згасла. Аж раптом Дарклінґ схопив мене за руку йпотягнув зі сцени вюрбу. Люди взялися вітати мене, простягали руки, щоб торкнутися нас, але чоловік розлив навколо вкриту брижами темряву, іта поповзла юрбою, зникаючи, щойно ми проходили повз. Здавалося, наче ми невидимі. Минаючи повз групки людей, ячула уривки розмов.


    — Повірити неможу…


    — …диво!


    — …ніколи йому невірив, але…


    — Все скінчилося! Все скінчилося!


    Я чула, як люди сміялися йкричали. Мене знов охопив неспокій. Вони вірили, що яможу їх урятувати. Ащож вони подумають, дізнавшись, що яне годжуся ні на що, крім салонних фокусів? Однак ці думки були лише тьмяними спалахами. Складно було думати ще про щось, окрім того, що після кількох тижнів нехтування мною Дарклінґ тримав мене за руку йтягнув за собою крізь вузькі двері та вздовж порожнього коридору.


    Коли ми прослизнули до пустої кімнати, залитої лише місячним світлом крізь вікна, язполегшенням засміялася. Мені ледве вистачило часу помітити, що це вітальня, де яколись зустрічалася зкоролевою; адже варто було дверям зачинитися, як Дарклінґ поцілував мене, іябільше ні про що немогла думати.


    Мене цілували йраніше— п’яні помилки, незграбне тицяння. Азараз усе було геть інакше. Його поцілунок був упевнений івладний, іздавалося, наче все моє тіло щойно прокинулося. Явідчувала, як гупає серце, як притискається до шкіри шовк, як сильно обіймають мене чоловічі руки: одна долоня занурюється глибоко уволосся, адруга лежить на спині, притискаючи мене міцніше.


    Тієї миті, коли наші губи зустрілися, між нами виник зв’язок, іявідчула, як ринула всередину його сила. Відчувала, як несамовито він хоче мене, але за цим бажанням причаїлося ще щось, схоже на лють.


    Я налякано відсахнулася.


    — Тобі нехочеться цього робити.


    — Це єдине, чого мені хочеться,— проревів Дарклінґ, іяпочула, як сплелися вйого голосі гіркота йжага.


    — Ти ненавидиш цю думку,— сказала я,коли мене блискавкою осяяв раптовий здогад.


    Чоловік зітхнув іпритулився до мене, відкидаючи мені волосся зшиї.


    — Мабуть, так іє,— пробурмотів він, торкаючись устами мого вушка, шиї, ключиці.


    Здригнувшись, язакинула голову, але мусила запитати:


    — Чому?


    — Чому?— повторив він, продовжуючи притискатися губами до моєї шкіри йдозволяючи пальцям ковзати вздовж стрічок на вирізі сукні.— Аліно, знаєш, що повідомив мені Іван перед тим, як ми вийшли на сцену? Сьогодні ми почули новину, що мої люди помітили оленя Морозова. Ключ до Тіньової Зморшки нарешті майже внас уруках, іпросто зараз мені слід бути вштабі та слухати їхній звіт. Мені слід планувати нашу подорож на північ. Але яне роблю цього, так?


    Мій мозок вимкнувся, віддавшись на поталу задоволенню, що протинало тіло, йпередчуттю того, куди саме торкнеться наступний поцілунок.


    — Так?— повторив Дарклінґ івкусив мене за шию. Задихнувшись, якивнула головою, невзмозі думати. Чоловік притиснув мене до дверей, щосили увіп’явшись губами вмої.— Проблема очікування втому,— прошепотів він, проводячи губами вздовж моєї щелепи, аж доки вони неторкнулися вуст,— що воно робить нас слабкими.


    І нарешті, коли явже подумала, що більше неможу стриматися, його вуста накрили мої.


    Цього разу його поцілунок був жорсткішим, приправленим люттю, нуртування якої явідчувала всередині чоловіка. Та мене це нехвилювало. Не хвилювало, що він нехтував мною йбентежив мене, іжодні Женині перестороги теж нехвилювали. Він знайшов оленя. Він непомилявся щодо мене. Він ніколи непомилявся.


    Дарклінґова рука ковзнула мені на стегно. Яна мить запанікувала, коли поділ поповз вище, айого пальці торкнулися голої шкіри, та заміть того щоб відсахнутися, притиснулася міцніше.


    Що може статися далі, яне знала… але тієї миті ми почули гучні голоси вкоридорі. Група дуже галасливих ідуже п’яних людей сунула там, хтось із них важко гупнувся вдвері йузявся смикати ручку. Ми застигли. Дарклінґ підпер двері плечем, аби вони невідчинились, ігрупка незнайомців зкриками йреготом рушила далі.


    Коли запала тиша, ми подивились одне на одного.


    Потім Дарклінґ зітхнув іопустив руку, дозволяючи шовку спідниці впасти на місце.


    — Мушу йти,— пробурмотів він.— Іван та інші чекають на мене.


    Я кивнула, ненаважуючись озватися.


    Чоловік позадкував на крок. Явідійшла вбік, він відчинив двері йвизирнув укоридор, щоб переконатися, що там порожньо.


    — На вечірку яне повернуся,— попередив він,— але тобі слід піти туди хочаб ненадовго.


    Я знову кивнула. Несподівано гостро відчула, що стою втемній кімнаті змайже незнайомою людиною, аще мить тому спідниця мало незакручувалась умене навколо талії. Вуяві з’явилося сурове обличчя Ани Куї, котра читала лекцію про дурнуваті помилки селянських дівчат, іязнічено зашарілася.


    Дарклінґ прослизнув крізь двері, але потім обернувся до мене.


    — Аліно,— сказав він, іябачила, що чоловікові доводиться боротися зсамим собою,— можна яприйду до тебе сьогодні вночі?


    Я завагалася. Знала: якщо погоджуся, шляху назад небуде. Шкіра досі палала там, де він торкався, але збудження вже минулось, іповернулася дрібка здорового глузду. Яне певна була, чого хочу. Ябільше ні вчому небула певна.


    Мовчання надто затягнулося. Ми почули, як коридором наближаються чергові голоси. Дарклінґ причинив двері йшироким кроком рушив геть, аяпозадкувала втемряву. Нервово чекала, намагаючись вигадати пояснення, чому ховаюся впорожній кімнаті.


    Голоси пропливли повз, іяглибоко, зі схлипуванням зітхнула. Мені невипало нагоди сказати Дарклінґові «так» чи «ні».


    Чи прийде він однаково? Чи хотіла яцього? Мозок мало незакипів. Мені слід було опанувати себе йповертатися на вечірку. Дарклінґ міг просто зникнути, але для мене така розкіш була недоступною.


    Я визирнула вкоридор іквапливо рушила назад до бальної зали, зупинившись дорогою, щоб перевірити, який маю вигляд водному зпозолочених дзеркал. Усе було нетак погано, як ябоялася. Щоки розчервонілися, губи здавалися трохи покусаними, але зцим янічого немогла вдіяти. Япригладила волосся йрозправила кефту. Уже перед входом до бальної зали почула, як упротилежному боці коридора відчинилися двері. До мене поспішав Аппарат укоричневій рясі, що маяла на кожному кроці. «Ой, будь ласка, тільки незараз».


    — Аліно!— гукнув він.


    — Ямушу повертатися на бал,— радісно озвалася яйвідвернулася від нього.


    — Мені потрібно поговорити зтобою! Все відбувається набагато швидше, ніж…


    Із достатньо, як ясподівалася, серйозним виглядом яповернулася на вечірку. Мене негайно оточили шляхтичі, що сподівалися познайомитися йпривітати зуспішною демонстрацією. Поспіхом підійшли Сергій та інший Серцетлумачник-охоронець івзялися впівголоса перепрошувати, що загубили мене внатовпі. Озирнувшись через плече, язполегшенням побачила, що потік гостей вечірки проковтнув потерту Аппаратову постать.


    Я щосили намагалася підтримувати ввічливі бесіди йвідповідати на запитання гостей. Одна жінка зі сльозами на очах попросила умене благословення. Яйгадки немала, що слід робити, тому поплескала її по руці, сподіваючись, що це заспокійливий жест. Єдине, чого мені хотілося,— залишитися на самоті йподумати, розкласти по поличкам сплутаний безлад почуттів увласній голові. Шампанське цьому теж недопомагало.


    Коли одна група гостей посунулася, звільняючи місце іншій, явпізнала видовжене меланхолійне обличчя Корпуснійця, котрий їхав зі мною та Іваном уДарклінґовому екіпажі йдопомагав битися проти фієрданських найманих убивць. Ярозпачливо намагалася пригадати його ім’я.


    Хлопець поспішив мені на допомогу, низько вклонившись ісказавши:


    — Федір Камінський.


    — Вибач,— перепросила я.— Сьогодні був довгий вечір.


    — Можу собі уявити.


    «Сподіваюся, ні»,— знічено подумала я.


    — Схоже, Дарклінґ таки мав рацію,— всміхнувся хлопець.


    — Перепрошую?— пискнула я.


    — Ти була переконана, що неможеш бути гришею.


    Я усміхнулася йому навзаєм.


    — Намагаюся взяти собі за звичку розуміти все цілковито неправильно.


    Федір ледве встиг розповісти мені про свою нову службу неподалік від південного кордону, перш ніж його змило наступною хвилею нетерплячих гостей, котрим хотілося принаймні на мить заволодіти увагою Заклинательки Сонця. Янавіть неподякувала йому за те, що того дня вгайку він захищав моє життя.


    Базікати йусміхатися мені вдавалося ще десь годину, та щойно випала вільна мить, яповідомила своїм охоронцям, що хочу піти, йрушила навпростець до дверей. Щойно вийшла на вулицю, самопочуття покращилося. Нічне повітря тішило прохолодою, анебо поцяткували яскраві зорі. Яглибоко вдихнула. Відчувала запаморочення йвиснаження, адумки смикалися від збудженого захвату до тривоги іназад.


    Якщо Дарклінґ сьогодні вночі прийде до моєї кімнати, що це означатиме? Від самої лише думки про те, щоб віддатися йому, мене протнула блискавка. Яне думала, що він закоханий умене, йгадки немала, що відчуваю до нього, але він хоче мене, і,напевно, цього достатньо. Япохитала головою, намагаючись осягнути все.


    Дарклінґові люди знайшли оленя. Мені слід було думати про це, про мою долю, про те, що доведеться вбити древнє створіння, про силу, яку воно подарує, іпро відповідальність за неї; та ямогла зосередитися лише на руках, що торкалися моїх стегон, на його вустах на моїй шиї, на дотику міцної худорлявої постаті втемряві. Язнову глибоко вдихнула нічне повітря. Розсудливо булоб замкнути двері йлягти спати. Але яне була певна, що хочу залишатися розсудливою.


    Коли ми дісталися до Маленького Палацу, Сергій ідругий хлопець залишили мене йповернулися на бал. Узалі під куполом панувала тиша, укахляних грубках тлів вогонь, алампи кидали спокійне золотисте світло. Явже збиралася була переступити поріг до головних сходів, аж раптом прикрашені різьб­ленням двері за Дарклінґовим столом відчинилися. Япоспіхом відступила узатінок. Не хотілося, аби чоловік знав, що ярано пішла звечірки, до тогож яще небула готова до зустрічі зним. Проте це були кілька солдатів, котрі перетнули залу, прямуючи до виходу зМаленького Палацу. Язамислилася, чи це, бува, неті люди, що прибули зі звітом про місцеперебування оленя. Коли світло лампи впало на останнього вгрупі солдата, серце умене мало незупинилося.


    — Мале!


    Коли він обернувся, яподумала, що ось-ось розтану від щастя, побачивши рідне обличчя. Краєм свідомості япомітила його похмурий вигляд, але він розчинився умоїй нічим незатьмареній радості. Япомчала крізь залу істиснула хлопця вобіймах, мало незбивши його зніг. Він утримав рівновагу, атоді зняв мої руки зі своєї шиї та глипнув на решту солдатів, котрі зупинилися, витріщаючись на нас. Язнала, що, напевно, засоромила його, але мене це нехвилювало. Яхиталася на п’ятках, мало нетанцюючи від щастя.


    — Ідіть,— озвався він до товаришів.— Яназдожену.


    Кілька брів злетіли вгору, але солдати зникли за парадними дверима, залишивши нас на самоті.


    Я відкрила рота, збираючись щось сказати, але незнала, зчого почати, тож бовкнула те, що першим спало на думку:


    — Що ти тут робиш?


    — Біс його знає,— відповів Мал утомлено, здивувавши мене.— Мусив відзвітувати твоєму господарю.


    — Моєму… кому?— Аж тоді явсе збагнула йрозквітла вширокій усмішці.— Це ти знайшов оленя Морозова! Мені слід було здогадатися.


    Він невідповів на мою усмішку. Навіть вочі неподивився. Просто відвів погляд ісказав:


    — Мушу йти.


    Я недовірливо витріщилася на нього, відчуваючи, як піднесення кудись зникає. Отже, так іє. Язалишилася для нього вминулому. Мене накрило хвилею гніву та сум’яття, які явідчувала останні кілька місяців.


    — Перепрошую,— холодно кинула я.— Не знала, що марную твій час.


    — Яцього неказав.


    — Ні, ні. Ярозумію. Ти незавдавав собі клопоту відповісти на мої листи. То чомуж мусиш стояти тут ітеревенити зі мною, поки на тебе чекають твої справжні друзі?


    Хлопець насупився.


    — Яне отримував жодних листів.


    — Звичайно,— розлючено кинула я.


    Він зітхнув іпотер долонею обличчя.


    — Нам доводилося постійно пересуватися, щоб слідкувати за оленем. Мій загін майже непідтримує зв’язку зполком.


    У його голосі лунала така втома. Явперше подивилася на нього, по-справжньому подивилася йпобачила, наскільки Мал змінився. Під синіми очима залягли тіні. На неголеній щелепі— зазубрений рубець. Це був Мал, але щось уньому стало жорстокішим, щось холодне йнезнайоме.


    — Ти неотримав жодного мого листа?


    Він похитав головою, незмінюючи того самого відстороненого виразу.


    Я незнала, що йдумати. Мал ніколи раніше мені небрехав, іпопри весь свій гнів яне думала, що він бреше зараз. Язавагалася.


    — Мале, я… Ати незміг би залишитися трохи на довше?— Япочула благання всвоєму голосі. Це мені неподобалося, але думка про те, що хлопець поїде, неподобалася ще дужче.— Ти йуявити неможеш, яке тут життя.


    Він грубо розреготався, неначе гавкнув:


    — Мені непотрібно уявляти. Ябачив твою невеличку демонстрацію вбальній залі. Справляє враження.


    — Ти мене бачив.


    — Саме так,— хрипко відповів хлопець.— Знаєш, як яза тебе хвилювався. Ніхто незнав, що зтобою сталося, що зтобою зробили. Зтобою неможливо було зв’язатися. Поповзли навіть чутки, що тебе катували. Аколи капітану знадобилися люди, щоб відзвітувати Дарклінґу, я,мов ідіот, потягнувся аж сюди, сподіваючись, що знайду тебе.


    — Справді?— Мені складно було вце повірити. Ятак звикла до думки про Малову байдужість.


    — Так,— прошипів він.— Ати он де, жива-здорова, танцюєш іфліртуєш, наче якась розбалувана принцеска.


    — Не засмучуйся так,— кинула я.— Переконана, Дарклінґ може знайти для мене дибу чи розпечене вугілля, якщо ти від цього почуватимешся краще.


    Мал сердито зиркнув на мене іпозадкував.


    У мене на очах забриніли сльози зневіри. Чому ми сваримося? Ярозпачливо витягла руку, щоб торкнутися його долоні. Малові м’язи напружилися, але він невідсмикнувся.


    — Мале, яне можу змінити того, як тут усе влаштовано. Але яцього непросила.


    Він подивився на мене йвідвів погляд. Явідчула, як трохи розслабилися напружені м’язи. Кінець кінцем хлопець озвався.


    — Знаю, що непросила.


    Я знову почула вйого голосі ту жахливу втому.


    — Що зтобою сталося, Мале?— прошепотіла я.


    Він невідповів, просто пильно вдивлявся втемну залу.


    Я підвела руку йторкнулася вкритої щетиною щоки, лагідно розвертаючи його обличчя до себе.


    — Розкажи мені.


    Хлопець заплющив очі.


    — Не можу.


    Я дозволила пальцям торкнутися рубця на його щелепі.


    — Женя може прибрати його. Вона може…


    Я негайно зрозуміла, що сказала те, чого неслід було казати. Малові очі розчахнулися.


    — Мені непотрібне «прибирання»,— кинув він.


    — Яне мала на увазі…


    Хлопець скинув мою руку зі свого обличчя йміцно схопив її, але його погляд шукав мого.


    — Ти щаслива тут, Аліно?


    Його запитання заскочило мене зненацька.


    — Я… незнаю. Іноді.


    — Ти щаслива тут із ним?


    Я немусила перепитувати, кого саме Мал має на увазі. Відкрила рота, щоб відповісти, але йгадки немала, що сказати.


    — Ти носиш його символ,— зауважив хлопець, ковзнувши поглядом до маленького золотого талісмана на вирізі моєї сукні.— Його символ ійого колір.


    — Це просто одяг.


    Малові губи вигнулися вцинічній посмішці, такій несхожій на усмішку, яку язнала ілюбила, що ямало невідсахнулася.


    — Ти сама вце невіриш.


    — Яка тобі різниця, ущо явбрана?


    — Одяг, прикраси, навіть твій вигляд. На всьому його відбиток.


    Ці слова вдарили мене, наче ляпас. Явідчула, як утемній залі огидний рум’янець поповз моїми щоками. Вирвала долоню ісклала руки на грудях.


    — Це нетак,— прошепотіла я,не дивлячись йому вочі.


    Здавалося, Мал бачить мене наскрізь, наче може зібрати всі думки про Дарклінґа, які будь-коли з’являлися вмоїй голові. Але за соромом прийшла лють. То йщо, як він про все знає? Хіба він має право мене засуджувати? Скількох дівчат Мал стискав утемряві?


    — Ябачив, як він на тебе дивився,— додав хлопець.


    — Мені подобається, як він на мене дивиться!— майже закричала я.


    Мал похитав головою, гірка посмішка застигла на його вустах. Мені хотілося розквасити йому пику.


    — Просто визнай це,— взявся глузувати хлопець,— ти належиш йому.


    — Ти теж, Мале,— плюнула яувідповідь.— Ми всі йому належимо.


    Ці слова стерли зйого обличчя посмішку.


    — Ні,— затято відповів він.— Яне належу. Ініколи неналежатиму.


    — Ой, справді? Автебе євласне місце, Мале? Хіба ти немусиш слухатися наказів?


    Мал виструнчився, зберігаючи холодний вираз обличчя.


    — Так,— погодився він.— Так, мушу.


    Хлопець рвучко розвернувся івийшов удвері.


    Я ще мить постояла там, здригаючись від злості, апотім побігла до дверей. Зупинилася аж нагорі. Сльози, що загрозливо застигли на очах, нарешті полилися, заструменівши щоками. Мені хотілося побігти за Малом, узяти назад свої слова, благати його залишитися, але яйтак усе життя бігала за Малом. Натомість цього разу ямовчки застигла йдозволила йому піти.
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    Лише опинившись усвоїй кімнаті йнадійно зачинивши за собою двері, ядозволила вирватися схлипам. Сповзла на підлогу, притиснувшись спиною до ліжка, обійняла руками коліна йнамагалася опанувати себе. Мал уже залишив палац іпустився узворотну путь до Цибеї, де мав приєднатися до решти трекерів, котрі полювали на оленя Морозова. Відстань, що зростала між нами, здавалася фізично відчутною на дотик. Япочувалася віддаленішою від нього, ніж вусі попередні самотні місяці.


    Великим пальцем япотерла рубець на долоні.


    — Повертайся,— прошепотіла я,здригаючись цілим тілом від нових схлипів.— Повертайся.


    Але він неповернеться. Ясама мало ненаказала йому забиратися геть. Знала, що, можливо, більше ніколи непобачу його, йця думка була болючою.


    Не знаю, скільки ятак просиділа втемряві. Раптом помітила, що удвері хтось тихенько стукає. Ясіла рівніше, намагаючись стримати схлипування. Араптом це Дарклінґ? Яне могла знести думку, що доведеться просто зараз дивитися на нього, пояснювати мої сльози, однак мусила щось робити. Звелася на ноги йвідчинила двері.


    Кощава рука стиснула моє зап’ястя залізними лещатами.


    — Баґхра?— здивувалися я,дивлячись на жінку, що стояла біля дверей.


    — Ходімо,— наказала вона, смикаючи мене за руку йозираючись через плече.


    — Дай спокій, Баґхро.


    Я спробувала висмикнутися зїї руки, але вона виявилася навдивовижу сильною.


    — Ти негайно підеш зі мною, дівко,— відрубала вона.— Негайно!


    Можливо, спрацювала пильність її погляду чи приголомшення від побаченого вжінчиних очах страху, аможе, япросто звикла виконувати Баґхрині накази, однак явийшла за нею за двері. Вона зачинила їх за нами, невідпускаючи мого зап’ястя.


    — Що це таке? Куди ми йдемо?


    — Помовч.


    Замість того щоб повернути праворуч, до головних сходів, вона потягла мене впротилежному напрямку, до іншого кінця коридору. Натиснула щось на панелі встіні, йрозчахнулися приховані двері. Баґхра підштовхнула мене. Яне мала бажання сваритися знею, тож пошкандибала вниз вузькими спіральними сходами. Щоразу, коли яозиралася на жінку, вона ледь помітно підштовхувала мене. Опинившись біля підніжжя сходів, Баґхра вийшла вперед іповела мене тісним проходом із простою кам’яною підлогою та простими дерев’яними стінами. Він здавався майже голим порівняно зрештою Маленького Палацу, іявирішила, що там, мабуть, живе прислуга.


    Баґхра знову схопила мене за зап’ястя йпотягла до порожньої темної кімнатки. Запалила єдину свічку, зачинила йзамкнула на засув двері, атоді перетнула кімнату йстала навшпиньки, щоб засунути завісу на крихітному підвальному віконечку. Кімната була вбого обставлена: вузьке ліжко, простий стілець іумивальник.


    — Ось,— сказала Баґхра, підсуваючи до мене стос одягу.— Вдягни це.


    — Язанадто стомлена для занять, Баґхро.


    — Більше жодних занять. Ти мусиш покинути палац. Сьогодні.


    Я кліпнула.


    — Про що ти говориш?


    — Янамагаюся врятувати тебе, аби ти нестала рабинею на решту свого життя. Атепер перевдягайся.


    — Баґхро, що відбувається? Чому ти привела мене сюди?


    — Часу внас небагато. Дарклінґ ось-ось знайде оленя Морозова. Невдовзі він матиме свого оленя.


    — Знаю,— озвалася я,думаючи про Мала. Серце вмене боліло, але водночас япочувалася дещо самовдоволеною.— Ягадала, ти невіриш воленя Морозова.


    Вона змахнула рукою, немов відганяючи мої слова.


    — Так яказала йому. Думала, він зможе відмовитися від переслідування оленя, якщо вважатиме всю історію просто селянською казочкою. Та коли олень опиниться вйого руках, йому вже ніщо незавадить.


    Я розгнівано сплеснула руками.


    — Не завадить учому?


    — Скористатися Зморшкою як зброєю.


    — Розумію,— озвалася я.— Авін що, планує збудувати там літню резиденцію?


    Баґхра стиснула мою руку.


    — Це нежарт!


    У її голосі пролунали незнайомі розпачливі ноти, арука майже до болю стиснула мою. Що знею?


    — Баґхро, може, нам слід піти до ізолятора…


    — Яне хвора йне божевільна,— виплюнула вона.— Тобі слід дослухатися до мене.


    — Тоді кажи щось змістовне,— попросила я.— Як узагалі можливо скористатися Зморшкою як зброєю?


    Вона нахилилася до мене, впиваючись пальцями вмою плоть.


    — Розширивши її.


    — Гаразд,— повільно озвалася я,намагаючись звільнитися зїї лещат.


    — Землі, проковтнуті Неморем, колись були зеленими, родючими йбагатими. Атепер вони мертві йбезплідні, йтам кишма кишить нечисть. Дарклінґ хоче посунути його межі на північ до Фієрди та на південь до Шу Хану. Ті, хто несхилить перед ним голову, побачать, як їхні королівства обернуться на занедбану пустелю, алюдей зжеруть ненаситні волькри.


    Я нажахано витріщилася на неї, приголомшена намальованим образом. Стара, вочевидь, втратила ґлузд.


    — Баґхро,— лагідно відповіла я,— мабуть, утебе гарячка.— «Або повний маразм».— Добре булоб знайти оленя. Ямаю на увазі, це може допомогти Дакрлінґові знищити Зморшку.


    — Ні!— скрикнула вона, іцей звук був схожий на стогін.— Він ніколи незбирався знищити її. Зморшка— його витвір.


    Я зітхнула. Чому Баґхра обрала саме цю ніч, аби втратити зв’язок із реальністю?


    — Зморшку сотні років тому створив Чорний Єретик. Дарк­лінґ…


    — Він ієЧорний Єретик,— розлючено увірвала мене жінка, наблизивши своє обличчя до мого так, що між нами залишилося кілька сантиметрів.


    — Авжеж, так іє.— Доклавши трохи зусиль, явипручалася зїї пальців іпозадкувала до дверей.— Язбираюся знайти тобі Цілителя, апотім лягти спати.


    — Подивився на мене, дівко.


    Я глибоко вдихнула йповернулася, відчуваючи, як уривається терпець. Мені шкода було жінку, але вона вже перегравала.


    — Баґхро…— Слова застигли вмене на вустах.


    Із долонь Баґхри лилася темрява, уповітрі плавали чорнильні завитки.


    — Ти його незнаєш, Аліно.— Вона вперше звернулася до мене на ім’я.— Аязнаю.


    Я стояла, дивлячись, як розкручуються навколо неї темні спіралі, йнамагалася зрозуміти побачене. Вивчаючи Баґхрині дивні риси, япобачила вних чітке пояснення. Побачила привида жінки, котра колись була красунею, вродливої жінки, котра народила вродливого сина.


    — Ти його мати,— заціпеніло прошепотіла я.


    Вона кивнула.


    — Яне божевільна. Яєдина людина, котра знає, який він насправді, які його справжні наміри. Іякажу тобі, що слід тікати.


    Дарклінґ присягався, що незнає, якою силою володіє Баґхра. Невже він збрехав мені?


    Я похитала головою, намагаючись прояснити думки, зрозуміти жінчині слова.


    — Це неможливо,— заперечила я.— Чорний Єретик жив сотні років тому.


    — Він служив незліченним королям, незліченну кількість разів інсценував свою смерть івичікував, сподіваючись на твою появу. Варто йому заволодіти Зморшкою, ініхто вже незможе протистояти йому.


    Я здригнулася.


    — Ні,— сказала я.— Він розповідав мені, що Зморшка була помилкою. Називав Чорного Єретика лиходієм.


    — Зморшка небула помилкою.— Баґхра опустила руки, йзміїста темрява навколо неї розтанула.— Єдиною помилкою була волькра. Її появи він непередбачав, нецікавився, що така потужна сила може накоїти зпростими людьми.


    Шлунок умене стиснувся.


    — Волькри були людьми?


    — О,так. Багато поколінь тому. Фермерами, їхніми дружинами та дітьми. Япопереджала його, що за це доведеться заплатити, та він мене неслухав. Жадоба влади засліпила його. Так само як засліплює сьогодні.


    — Ти помиляєшся,— сказала я,потираючи руки йнамагаючись позбутися холоду, що проймав до кісток.— Ти брешеш.


    — Лише волькри завадили Дарклінґові скористатися Зморшкою проти його ворогів. Вони стали його покаранням, живим свідченням його пихи. Але ти все зміниш. Ці потвори незносять сонячного світла. Щойно Дарклінґ скористається твоєю силою, щоб упокорити волькр, він зможе безпечно вирушати до Зморшки. Він нарешті отримає те, чого хоче. Ійого могутність нематиме меж.


    Я знову похитала головою:


    — Він цього неробитиме. Він ніколиб цього незробив.


    Я пригадала вечір, коли він розмовляв зі мною біля вогнища взруйнованій клуні, сором істраждання вйого голосі. «Я витратив життя на пошуки способу виправити все. Іти— перша іскра надії за багато років».


    — Він казав, що…


    — Припини розповідати, що він казав!— гиркнула жінка.— Він старезний. Унього було чимало часу, щоб повправлятися вбрехні самотній наївній дівчинці.— Вона наблизилася до мене, чорні очі палали.— Подумай, Аліно. Якщо Равка об’єднається, Друга армія більше небуде життєво необхідна для її виживання. Дарклінґ перетвориться на пересічного слугу короля. Невже про таке майбутнє він мріє?


    Я почала тремтіти.


    — Будь ласка, припини.


    — Але, маючи під своєю владою Зморшку, він сіятиме перед собою руйнацію. Він спустошить світ ібільше ніколи невклякатиме перед черговим королем.


    — Ні.


    — Все завдяки тобі.


    — Ні!— крикнула яїй.— Яцього неробитиму. Навіть якщо твої слова правдиві, яніколи недопоможу йому зцим.


    — Утебе небуде вибору. Сила оленя належить тому, хто його вб’є.


    — Але він неможе скористатися підсилювачем,— слабко запротестувала я.


    — Він може скористатися тобою,— тихо пояснила Баґхра.— Олень Морозова— незвичайний підсилювач. Дарклінґ уполює його. Уб’є. Заволодіє його рогами, аколи надіне їх тобі на шию, ти цілковито належатимеш йому. Станеш наймогутнішою гришею зусіх, що коли-небудь жили, івся ця нова сила коритиметься його владі. Ти будеш назавжди пов’язаною зним істанеш неспроможною опиратися цьому.


    Саме жалість уїї голосі змусила мене здатися. Жалість жінки, котра ніколи недозволяла мені жодної миті слабкості, жодної миті перепочинку.


    Мої ноги відмовили, іясповзла на підлогу. Прикрила голову руками, намагаючись відгородитися від Баґхриного голосу. Але немогла зупинити відлуння Дарклінґових слів усвоїй голові.


    «Ми всі комусь служимо».


    «Король— просто дитина».


    «Ми зтобою змінимо світ».


    Він збрехав мені про Баґхру. Збрехав про Чорного Єретика. Може, йпро оленя теж збрехав?


    «Попрошу тебе довіритися мені».


    Баґхра благала його дати мені інший підсилювач, але він наполягав, що це мають бути оленячі роги. Намисто… ні, нашийник із кістки. Аколи явідштовхнула його, він поцілував мене, іязабула про оленя, про підсилювачі, про геть усе. Япригадала його досконале обличчя усвітлі лампи, його приголомшений вираз, його скуйовджене волосся.


    Невже все це було влаштовано навмисно? Поцілунок біля озера, спалах болю на його обличчі тієї ночі вклуні, кожен людський жест, кожне промовлене пошепки запевнення, навіть те, що сталося між нами сьогодні ввечері.


    Від цієї думки язіщулилася. Досі відчувала на шиї його тепле дихання, його шепіт мені увушко. «Проблема очікування втому, що воно робить нас слабкими».


    Він мав неабияку рацію. Ятак розпачливо мріяла належати чомусь, байдуже чому ікому. Мені так кортіло догодити йому, ятак пишалася тим, що можу зберігати його таємниці. Але ніколи незавдавала собі клопоту замислитися над тим, чого він хоче насправді, які справжні мотиви може мати. Ябула занадто зайнята фантазіями про те, як стоятиму поруч із ним, спасителька Равки, обожнювана, найбажаніша, наче якась королева. Янадзвичайно спростила йому задачу.


    «Ми зтобою змінимо світ. Просто зажди».


    Одягни своє гарненьке вбрання йчекай наступного поцілунку, наступного доброго слова.


    Чекай на оленя. Чекай на нашийник. Чекай, поки тебе перетворять на вбивцю йрабиню.


    Він попереджав мене, що ера могутності гриш добігає кінця. Слід було здогадатися, що Дарклінґ ніколи недозволить цьому трапитися.


    Я уривчасто зітхнула іспробувала опанувати тремтіння. Подумала про бідолашного Олексія та решту людей, котрих кинули помирати на чорних просторах Зморшки. Подумала про попелясті піски, які колись були м’яким чорноземом. Подумала про волькр, перших жертв жадібності Чорного Єретика.


    «Ти справді думаєш, що явже поставив на тобі хрест?»


    Дарклінґ хотів скористатися мною. Хотів забрати єдине, чим янасправді володіла, єдину силу, яку ямала.


    Я звелася на ноги. Більше незбиралася спрощувати йому завдання.


    — Гаразд,— сказала я,потягнувшись до стосу одягу, який принесла для мене Баґхра.— Що мені робити?
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    Баґхрине полегшення важко було зчимось сплутати, проте часу вона негаяла.


    — Ти можеш вислизнути зпалацу сьогодні вночі разом закторами. Прямуй на захід. Коли дістанешся до Ос Керво, знайди там «Ферлорен». Це керчинське торгове судно. За твій квиток уже заплатили.


    Мої пальці застигли на ґудзиках кефти.


    — Ти хочеш, аби явирушила до Західної Равки? Самотужки перетнула Зморшку?


    — Яхочу, щоб ти зникла, дівко. Тепер ти достатньо сильна, щоб подорожувати Зморшкою на самоті. Це буде легким завданням. Ати як думаєш, чому ястільки часу витратила на заняття зтобою?


    Ще одна річ, про яку яне завдала собі клопоту замислитися. Дарклінґ наказав Баґхрі залишити мене успокої. Ягадала, що він захищає мене, проте чоловік, напевно, просто хотів, аби язалишалася слабкою.


    Скинувши кефту, янатягла через голову туніку згрубої вовни.


    — Ти зсамого початку знала, що він задумав. Чомуж розповіла мені аж тепер?— запитала я.— Чому сьогодні?


    — Наш час добігає кінця. Яніколи по-справжньому невірила, що він знайде стадо Морозова. Це невловимі створіння, складова старої науки, вони виникли всамісінькому серці світу. Проте янедооцінила його людей.


    «Ні,— подумала я,натягуючи шкіряні бриджі йчеревики.— Ти недооцінила Мала». Мала, котрий умів полювати йвистежувати, як ніхто інший. Мала, котрий міг розгледіти кролика серед каміння. Мала, котрий міг знайти оленя йвіддати мене, віддати нас усіх під Дарклінґову владу, навіть не зрозумівши цього.


    Баґхра простягла мені товстий коричневий дорожній плащ, підбитий хутром, важку хутряну шапку іширокий ремінь. Застібаючи його на талії, язнайшла пришитий мішечок згрошима, ніж ікисет із моїми шкіряними рукавичками, дзеркальця яких були надійно запхані всередину.


    Жінка вивела мене крізь невеличкі двері йпростягнула шкіряний дорожній мішок, який язакинула на плечі. Баґхра показала на інший бік маєтку, де вдалині миготіли вогні Ґранд-Палацу. Яприголомшено збагнула, що вечірка досі врозпалі. Здавалося, наче відтоді, коли явийшла збальної зали, минули роки, та насправді спливло небільше години.


    — Іди до лабіринту зживоплоту, атам повернеш ліворуч. Тримайся подалі від освітлених доріжок. Дехто закторів уже їде. Знайди готовий до від’їзду фургон. Їх перевіряють лише дорогою до палацу, тож ти, мабуть, будеш убезпеці.


    — Мабуть?


    Баґхра проігнорувала моє запитання.


    — Коли покинеш Ос Альту, намагайся уникати головних шляхів.— Вона простягла мені запечатаний конверт.— Ти тесля-­кріпачка іпрямуєш до Західної Равки, де маєш зустрітися зі своїм новим паном. Зрозуміла?


    — Так,— кивнула я,серце вгрудях несамовито загупало.— Чому ти допомагаєш мені?— раптом запитала я.— Чому зраджуєш власного сина?


    На мить вона, виструнчившись, мовчки застигла взатінку Маленького Палацу. Потім повернулася до мене, іяналякано позадкувала, адже побачила так чітко, наче стояла над урвищем: безодня. Безмежна, чорна йроззявлена, безкінечна порожнеча занадто довгого життя.


    — Багато років тому,— тихо озвалася жінка,— ще до того, як він почав мріяти про Другу армію, до того, як зрікся власного імені та став Дарклінґом, він був геніальним, талановитим хлопчиком. Це ядала йому його амбіції. Ядала йому його пиху. Іколи прийшов час, саме мені слід було його зупинити.— Баґхра посміхнулася, ікривенька посмішка була сповнена такого зболеного суму, що на неї важко було дивитися.— Ти думаєш, наче яне люблю свого сина,— сказала вона.— Але ялюблю його. Ісаме тому, що люб­лю, недозволю йому зробити те, чого неможна пробачити.


    Вона озирнулася на Маленький Палац.


    — Завтра вранці поставлю біля твоїх дверей служника, який присягатиметься, що ти захворіла. Спробую виторгувати нам якомога більше часу.


    Я прикусила губу.


    — Сьогодні. Постав служника вже сьогодні вночі. Дарклінґ може… може прийти до моєї кімнати.


    Я очікувала, що Баґхра знову сміятиметься змене, та вона натомість лише похитала головою ім’яко сказала:


    — Дурненьке дівчисько.


    Мені легше булоб знести її презирство.


    Подивившись на землі маєтку, яподумала про те, що чекало на мене. Чи справді язбиралася зробити це? Довелося придушити паніку.


    — Дякую, Баґхро,— промимрила я,— за все.


    — Гм-кхм,— відповіла вона.— Іди вже, дівко. Поквапся йуважай на себе.


    Я повернулася до неї спиною йпобігла.


    Безкінечні дні тренувань із Боткіном дозволили мені чудово вивчити обійстя. Ябула вдячна за кожну годину, коли, спітнівши, бігала моріжками та між дерев. Баґхра прикрила мене зусіх боків тоненькими витками чорноти, які загортали мене втемну мантію, коли янаближалася до Ґранд-Палацу. Цікаво, Марія зНадею досі танцюють усередині? Чи розмірковує Женя, куди яподілася? Явикинула ці думки зголови. Боялася надто ретельно замислюватися про те, що роблю, про те, що залишаю позаду.


    Театральна трупа вантажила до фургона реквізит івішалки зкостюмами, апогонич уже стискав віжки йкриком наказував усім поквапитися. Один закторів сів поруч із ним, арешта набилися вневелику бричку, запряжену поні, про появу якої повідомив спів дзвіночків. Япрожогом кинулась уфургон іпроклала собі шлях між елементами декорацій, прикриваючись мішком із покинутим одягом.


    Поки ми згуркотом долали довгу гравійну доріжку та ворота палацу, яйне дихала. Впевнена була, що будь-якої миті хтось здійме тривогу інас зупинять. Мене зганьбою витягнуть із фургона. Проте колеса підстрибували, рухаючись уперед, іми гуркотіли брукованими вулицями Ос Альти.


    Я намагалася пригадати маршрут, яким ми проїхали зДарк­лінґом, коли він віз мене містом багато місяців тому, але тоді була такою втомленою іприголомшеною, що успогадах залишилася тільки безглузда мішанина маєтків та імлистих вулиць. Зі своєї схованки бачила янебагато, авизирнути назовні ненаважувалася. Змоїм щастям саме вцю мить хтось проходитиме повз іпомітить мене.


    Залишалося сподіватися, що мені вдасться дістатися якомога далі від палацу, перш ніж помітять мою відсутність. Яне знала, скільки часу Баґхрі вдасться відволікати увагу, імріяла, аби візник дужче підганяв коней. Коли ми перетнули міст ів’їхали до торговельного містечка, ядозволила собі ледь чутно зітхнути зполегшенням.


    Крізь дерев’яні дошки фургона всередину заповзало холодне повітря, іябула вдячна Баґхрі за її товстий плащ. Ябула ви­снажена, мені було незручно, та понад усе діймав страх. Ятікала від наймогутнішого вРавці чоловіка. Він спустить зповідця Гришу, Першу армію і,мабуть, навіть Мала зтрекерами, аби лише знайти мене. Які шанси самотужки перетнути Зморшку ямаю? Аякщо вдасться дістатися до Західної Равки йпотрапити на «Ферлорен», що тоді? Ясамотою опинюся вчужій країні, мовою якої нерозмовляю іде нікого незнаю. На очах забриніли сльози, іярозлючено змахнула їх. Подумала, що варто мені розплакатись, як більше незможу зупинитися.


    На світанку ми проїхали кам’яними вулицями Ос Альти йви­їхали на широку брудну Ві. Зазоріло, зійшло сонце. Кінець кінцем язадрімала, але страх та незручність майже цілу дорогу заважали спати. Коли сонце застигло високо внебі, аяпочала пітніти втовстому плащі, фургон зупинився.


    Я наважилася визирнути над бортом екіпажа. Ми стояли позаду чогось схожого на корчму чи заїжджий двір.


    Я витягла ноги. Обидві ступні заклякли, іяскривилася, коли кров, завдаючи болю, знову потекла до пальців.


    Почекавши, поки візник ірешта членів трупи зайдуть усе­редину, явислизнула зі схованки. Вирішила, що привертатиму більше уваги, якщо скрадатимусь, тож виструнчилась іжваво обійшла будівлю, щоб приєднатися до натовпу бричок ілюдей на головній вулиці села.


    Довелося трохи попідслухати чужі розмови, та незабаром ядовідалася, що опинилася вБалакірєві. Це було маленьке містечко на західних околицях Ос Альти. Мені пощастило— ми рухалися вправильному напрямку. Упоїздці яперелічила гроші, отримані від Баґхри, іспробувала скласти план. Найшвидше язможу подорожувати верхи на коні, та водночас самотня дівчина здостатньою сумою грошей, аби купити скакуна, приверне увагу. Насправді необхідно було вкрасти коня, але яне знала, як до цього підступитися, тож вирішила просто йти далі.


    Виходячи змістечка, язупинилася біля ятки на базарі, щоб купити трохи твердого сиру, хліба ів’яленого м’яса.


    — Зголодніла, еге ж?— запитав старий беззубий продавець, дещо надміру пильно розглядаючи мене, поки язапихала їжу до наплічника.


    — Брат зголоднів. Жере як свиня,— сказала яівдала, наче махаю комусь унатовпі.— Уже йду!— гукнула яйпоспіхом рушила геть.


    Можна було сподіватися, що чоловік запам’ятає дівчину, котра подорожує зродиною, або навіть краще— взагалі незапам’ятає.


    Ніч япровела на крихітному сіннику молочної ферми на узбіччі Ві. Це неабияк відрізнялося від мого прекрасного ліжка вМаленькому Палаці, але ябула вдячна за будь-який прихисток іраділа звукам, які видавали тварини навколо. Стишене коров’яче мукання та метушня допомагали почуватися менш самотньою; яскрутилася калачиком ізробила собі знаплічника та хутряної шапки імпровізовану подушку.


    А що, як Баґхра помилилася? Лежачи там, яхвилювалася. Ащо, як вона збрехала? Або просто припустилася помилки? Ямоглаб повернутися до Маленького Палацу. Моглаб спати увласному ліжку, займатися зБоткіном ібазікати зЖенею. Ця думка була такою звабливою. Якщо яповернуся, чи пробачить мені Дарклінґ?


    «Пробачить мені?» Та що зі мною? Саме він хотів надіти мені нашийник іперетворити на рабиню, амене непокоїть його пробачення? Яперевернулася на другий бік, розлютившись на себе.


    Глибоко вдуші язнала, що Баґхра мала рацію. Япригадала слова, які сказала Малові: «Ми всі йому належимо». Якинула їх розгнівано, неподумавши, бо хотіла завдати болю Маловій гордості. Утім, так само безсумнівно, як іБаґхра, сказала правду. Язнала, що Дарклінґ безжальний інебезпечний, але незважала на це, залюбки повіривши усвою начебто видатну долю йзахоп­лено вважаючи, що чоловік захотів саме мене.


    «Чомуб тобі просто невизнати, що ти хотіла належати йому?— озвався голос уголові.— Чомуб невизнати, що якась частина тебе досі цього хоче?»


    Я відігнала цю думку. Спробувала зосередитися на тому, що міг підкинути наступний день, на найбезпечнішому шляху на захід. Янамагалася думати про що завгодно, аби непро буремний колір його очей.


    ***


    Я дозволила собі провести на Ві наступні день ініч, зливаючись із транспортом, що прямував до Ос Альти чи від’їжджав знеї. Мені було чудово відомо, що Баґхра незможе довше відволікати увагу, аголовні шляхи були занадто ризикованими. Ятрималася подалі від них, улісах та полях просувалася мисливськими стежками чи фермерськими доріжками. Пішки яйшла повільно. Ноги боліли, на пальцях утворилися пухирі, та язмушувала себе прямувати на захід, притримуючись траєкторії сонця на небі.


    Уночі янатягала на вуха хутряну шапку і,тремтячи, загорталася вплащ; слухала, як буркає вживоті, ймалювала вуяві мапи, над якими так довго працювала взатишку Паперового Намету. Ямалювала своє повільне просування зОс Альти до Балакірєва, нишпорення маленькими селами— Черніцин, Керскій, Полвость— інамагалася невтрачати надії. На мене чекав довгий шлях до Зморшки, та єдине, що ямогла робити,— незупинятися івірити увласне везіння.


    — Ти досі жива,— шепотіла ясобі втемряві.— Ти досі вільна.


    Час від часу язустрічала фермерів чи інших мандрівників. Убравши рукавички, ястискала вруці ніж іготувалася до неприємностей, та люди мало звертали на мене увагу. Постійно хотілося їсти. Мисливиця змене завжди була нікудишня, тож яхарчувалася вбогими запасами, які зробила вБалакірєві, пила воду зі струмків, аподекуди крала яйце чи яблуко на самотній фермі.


    Я йгадки немала, що готує майбутнє іщо чекає наприкінці цієї виснажливої подорожі, та чомусь непочувалася нещасною. Самотньою ябула все життя, проте раніше ніколи незалишалася наодинці зсобою по-справжньому, йце виявилося геть нетак страшно, як ясобі уявляла.


    Утім, натрапивши одного ранку на крихітну побілену капличку, яне змогла втриматися іпрослизнула всередину послухати, як священник веде месу. Закінчивши, він прочитав молитви за вірян: за сина однієї жінки, котрого поранили вбою, за немовля згарячкою іза здоров’я Аліни Старкової. Яздригнулася.


    — Нехай Святі боронять Заклинательку Сонця,— виспівував священник,— ту, котру послали нам, щоб врятувати нас від злих сил Тіньової Зморшки ізнов об’єднати націю.


    Я проковтнула великий клубок угорлі йпоспіхом забраласязхраму.


    «Зараз вони моляться за тебе,— тупо подумала я.— Та коли Дарклінґ влаштує все на свій лад, вони тебе зненавидять». Аможе, їм іслід було ненавидіти мене. Хібаж неяпокинула Равку разом зусіма людьми, котрі вмене вірили? Лише моя сила могла зруйнувати Зморшку, аянакивала п’ятами.


    Я похитала головою. Просто зараз неможна дозволяти собі таких думок. Язрадниця івтікачка. От звільнюся від Дарклінґа, тоді йподумаю про майбутнє Равки. Яшвидким кроком вийшла на стежку йзаховалася влісі, ацерковні дзвони супроводжували мене вгору пагорбом.


    Малюючи мапу вголові, язбагнула, що незабаром дістануся Раєвості, тож слід було прийняти рішення щодо того, як найкраще рухатися до Тіньової Зморшки. Це можна було робити вздовж річки або прямувати до Петрацою, скелястих гір, що височіли на північному заході. За течією булоб простіше, та довелосяб минати густонаселені місця. Дорога через гору була прямішою, але подолати її значно складніше.


    Я сперечалася зсобою, аж доки недісталася перехрестя біля Шури, атоді обрала гірський шлях. Перш ніж попрямувати до підніжжя гір, довелося ненадовго зупинитися вРаєвості. Це було найбільше змістечок на березі ріки, іярозуміла, що наражаюся на небезпеку, та водночас знала, що без їжі та якогось намету чи спального мішка неподолаю Петрацой.


    Після стількох днів самотності галас іметушня залюднених вулиць та каналів Раєвості здалися дивними. Яне підводила погляду йнатягнула якомога нижче шапку, переконана, що знайду своє обличчя на оголошеннях на кожному стовпі та увітрині. Та що далі язаходила до містечка, то більше заспокоювалася. Можливо, чутки про моє зникнення ширяться нетак швидко, як яочікувала.


    Від ароматів смаженої ягнятини та свіжого хліба рот наповнився слиною, й,поповнивши запаси твердого сиру йв’яленого м’яса, япочастувала себе яблуком.


    Я саме заштовхувала новий спальний мішок унаплічник інамагалася збагнути, як потягну на вершечок гори всю цю додаткову вагу, коли повернула за ріг імало ненаштовхнулася на групу солдат.


    Коли япобачила їхні довгі оливкові плащі йрушниці на спинах, серце помчало галопом. Мені закортіло розвернутися йдрапанути впротилежному напрямку, та язмусила себе, непідіймаючи голови, піти далі нормальним кроком. Минувши їх, янаважилася озирнутися. Ніхто недивився на мене підозріливо. Щиро кажучи, вони, схоже, взагалі нічим незаймалися. Базікали йжартували, один із хлопців свиснув дівчині, котра вивішувала прання. Яповернула до бічної вулички йзачекала,доки вгамується серцебиття. Що відбувається? Явтекла зМаленького Палацу понад тиждень тому. Уже малиб здійняти тривогу. Яне сумнівалася, що Дарклінґ відправить вершників до кожного полку вкожному містечку. Тепер мене вже мали шукати всі члени Першої та Другої армій.


    Наближаючись до околиць Раєвості, ябачила інших солдатів. Дехто був увідпустці, інші на службі, та, вочевидь, жоден нерозшукував мене. Яне знала, що йдумати. Замислилася, чи неслід було дякувати за це Баґхрі. Можливо, їй вдалося переконати Дарклінґа, що мене викрали чи навіть убили фієрданці. Аможе, він просто думав, що явже зайшла значно західніше. Явирішила неперевіряти долю йпоквапом вибиратися зміста.


    Часу знадобилося більше, ніж ягадала, йна західних околицях міста яопинилася глупої ночі. Вулиці були темні йпорожні, якщо незважати на кілька сумнівних генделиків та старого п’яницю, котрий, притулившись до стіни будівлі, щось тихенько наспівував собі під ніс. Коли яквапливо минала галасливий заїжджий двір, двері розчахнулися йувибуху світла та музики на вулицю вивалився огрядний чоловік.


    Він схопив мене за плащ іпідтягнув ближче.


    — Гей, ясочко! Прийшла зігріти мене?


    Я намагалася випручатися.


    — Така маленька, атака сильна.


    Я відчувала вйого гарячому диханні сморід скислого пива.


    — Заберіть руки,— тихо наказала я.


    — Не будь такою, лапушка,— заспівав він.— Ми зтобою можемо гарненько розважитися.


    — Ясказала, заберіть від мене руки!— Яштовхнула чоловіка вгруди.


    — Поки що ні,— захихотів він, тягнучи мене втемний провулок за корчмою.— Хочу тобі дещо показати.


    Я змахнула зап’ястям івідчула, як заспокійлива вага люстерка ковзнула між пальці. Моя рука смикнулася вперед, ісвітло блиснуло на чоловіка коротким спалахом.


    Він заревів, коли його засліпило, змахнув руками йвідпустив мене. Язробила те, чого мене навчив Боткін. Щосили наступила чоловікові на ступню, атоді гаком завела свою ногу йому за щиколотку. Його ноги злетіли вгору, івін важко гупнувся на землю.


    Тієїж миті відчинилися бічні двері корчми. З’явився солдат із пляшкою квасу водній руці, аза другу чіплялася напівгола жінка. Янажахано помітила, що він увугільно-чорній формі Дарк­лінґової охорони. Його затуманений погляд оглянув сцену: чоловік розтягнувся на землі, анад ним стою я.


    — Се шо таке?— промимрив він.


    Дівчина, яка висіла внього на руці, загиготіла.


    — Ясліпий!— залементував розпростертий чолов’яга.— Вона осліпила мене.


    Опричник зиркнув на нього, атоді втупився вмене. Наші очі зустрілись, іна його обличчі промайнуло впізнавання. Ось ізакінчилося моє везіння. Якщо мене більше ніхто нешукав, то Дарклінґова варта точно шукала.


    — Ти…— прошепотів він.


    Я дременула.


    Помчала провулком ілабіринтом вузеньких вуличок, серце мало невилітало згрудей. Проминувши кілька останніх розвалюх Раєвості, звернула здороги до підліску. Затинаючись, язаходила глибше до лісу, йгілки кололи мені щоки та чоло. Позаду чулися звуки гонитви: чоловіки перекрикувалися, важкі кроки гупали лісом. Мені хотілося бігти, нерозбираючи шляху, та язмусила себе зупинитися іприслухатися.


    Вони були східніше за мене, шукали поблизу дороги.


    Скільки їх, яне могла сказати.


    Затамувавши подих, яраптом збагнула, що чую плюскіт води. Отже, десь неподалік єструмок, річкова притока. Якщо мені вдасться дістатися до води, язможу замести сліди, аїм буде складно знайти мене втемряві. Япішла вбік джерела, час від часу зупиняючись, аби підкоригувати власний курс. Пагорб був такий крутий, що ямало неповзла, хапаючись за гілки йголе коріння дерев.


    — Ось!— пролунав десь піді мною голос, і,озирнувшись через плече, япобачила вогні, що рухалися лісом до підніжжя пагорба.


    Я взялася дряпатися вище, земля вислизала з-під пальців, дихання обпікало легені. Діставшись до вершечка, яперетягла себе через крайку йподивилася вниз. Побачивши, як блищить на поверхні джерела місячне сяйво, відчула дрібку надії.


    Униз крутим схилом яковзнула, відхилившись назад, аби втримати рівновагу, йнастільки швидко, наскільки вистачило духу. Почулися крики, й,озирнувшись, япобачила, як вимальовуються на тлі нічного неба силуети моїх переслідувачів. Вони дісталися до вершини пагорба.


    Мене охопила паніка, іящодуху помчала донизу схилом, розкидаючи навсібіч фонтани гальки, яка стукотіла, котячись до джерела. Пагорб був занадто крутий. Явтратила рівновагу, полетіла долілиць, важко вдарилася об землю, подряпавши обидві руки, й,не взмозі зупинити інерцію, сторчма покотилася вниз ішубовснула вкрижану воду.


    На мить мені здалося, наче серце зупинилося. Холод здався рукою, яка стискала моє тіло безжальними крижаними лещатами, поки яборсалась уводі. Апотім голова виринула на поверхню, мені вдалося вдихнути, ковтнувши дорогоцінне повітря, перш ніж течія схопила мене ізнову потягла вниз. Не знаю, як далеко мене віднесло водою. Ямогла думати лише про наступний подих іпро те, що кінцівки вже починають коцюбіти.


    Кінець кінцем, щойно явирішила, що незможу прокласти собі шлях на поверхню, течія принесла мене до спокійного мовчазного ставка. Ясхопилася за камінь, витягла себе на мілину та звелася на ноги, ковзаючи черевиками на гладеньких річкових камінцях ізатинаючись під вагою просяклого водою плаща.


    Не знаю, як мені це вдалося, але ятак-сяк проклала собі шлях лісом ізаповзла під густий чагарник, перш ніж упасти, тремтячи від холоду йдосі викашлюючи річкову воду.


    Це, безумовно, була найгірша ніч умоєму житті. Плащ наскрізь промокнув. Ноги вчеревиках закоцюбли. Ялякалася будь-якого звуку, переконана, що мене знайшли. Хутряну шап­ку, повний наплічник їжі іспальний мішок язагубила десь утечії, тож катастрофічна екскурсія до Раєвості до всього виявилася марною. Мішечок із грошима зник. Та принаймні ніж досі безпечно ховався упіхвах на стегні.


    Уже перед світанком ядозволила собі закликати кілька сонячних променів, щоб висушити черевики йзігріти заціпенілі руки. Задрімавши, япобачила уві сні Баґхру, котра притискала мені до горла могож власного ножа; увухах сухо деренчав її сміх.


    Я прокинулася від гупання власного серця іякихось звуків та рухів унавколишньому лісі. Заснула я,обіпершись на дерево йзаховавшись (принаймні яна це сподівалася) серед чагарників. Із того місця, де ясиділа, нікого небуло видно, та віддалік чулися голоси. Язавагалася, застигнувши на місці йне знаючи, що робити. Якщо поворухнуся— ризикую видати свою схованку, аякщо причаюся, вони однаково мене колись знайдуть.


    Коли звуки наблизилися, серце шалено застукотіло. Крізь листя япобачила кремезного бородатого солдата. Уйого руках була гвинтівка, проте язнала, що мене невб’ють за жодних обставин. Язанадто цінна. Іякщо яхотіла померти, це давало мені перевагу.


    «Вони мене невізьмуть,— виникла впевнена йнесподівано чітка думка.— Яне повернуся назад».


    Я змахнула зап’ястям, ілюстерко ковзнуло вліву долоню. Другою рукою явитягнула ножа, відчуваючи вагу гришинської сталі. Тихенько сіла навпочіпки йузялася чекати, прислухаючись. Ябула налякана, але зподивом виявила, що якась частина мене поводиться нетерпляче. Яспостерігала крізь листя за бороданем, котрий ходив колами, зменшуючи діаметр, аж доки неопинився за крок від мене. Ябачила, як стікають його шиєю крапельки поту, як мерехтить на стволі його гвинтівки ранкове світло, іна мить навіть здалося, наче він дивиться прямісінько на мене. Десь глибоко влісі хтось гукнув його. Солдат прокричав увідповідь: «Нічєво!» Нічого.


    А тоді, на мій подив, він розвернувся іпішов геть від мене.


    Я слухала, як стихають звуки, віддаляються голоси, стають нечутними кроки. Невже мені так пощастило? Невже вони якимось чином сплутали сліди тварини чи іншого мандрівника змоїми? Аможе, це хитрість? Япочекала, тремтячи всім тілом, аж доки непочула відносну тишу лісу, дзижчання комах та співи птахів, шурхотіння листочків на деревах.


    Урешті-решт яповернула люстерко врукавичку йглибоко, рвучко зітхнула. Заховала ніж до піхов іповільно підвелася. Потягнулася до свого ще вогкого плаща, який купою лежав на землі, йзастигла від повільних кроків позаду, які ні зчим неможливо було сплутати.


    Я розвернулася, відчуваючи, як підскочило аж до горла серце, іпобачила частково заховану серед гілок постать усього за кілька кроків від мене. Ятак зосередилася на бородані, що непомітила, як позаду хтось з’явився. Ніж миттєво повернувся вдолоню, алюстерко злетіло високо вповітря, коли постать нечутно вийшла з-за дерев. Яздригнулася, переконана, що марю.


    Мал.


    Я відкрила рота, щоб озватися, але він застережливо притиснув пальця до вуст, прикипівши до мене поглядом. Якусь мить зачекав, прислухаючись, атоді жестом наказав мені йти за ним ізнову розчинився між деревами. Ясхопила плащ ікинулася слідом, щосили намагаючись невідставати. Це було непросто. Мал рухався нечутно, ковзаючи, наче тінь, між гілками, немов бачив невидимі для інших очей стежки.


    Хлопець повів мене назад до струмка, до мілкої луки, де нам вдалося перейти на інший берег. Язіщулилася, коли вчеревики знову потрапила крижана вода. Коли ми вийшли на протилежному березі, Мал зробив коло, щоб приховати наші сліди.


    Я мало невибухала від запитань, асвідомість стрибала від одного до іншого. Як Мал знайшов мене? Шукав разом зіншими солдатами? Що означала його допомога? Мені хотілося простягти руку іторкнутися його, щоб переконатися, що він справжній. Яхотіла вдячно стиснути його вобіймах. Хотіла дати йому воко за слова, які він сказав мені тієї ночі вМаленькому Палаці.


    Кілька годин ми йшли вповній тиші. Час від часу хлопець жестом наказував мені зупинитись, іячекала, поки він зникав упідліску, замітаючи наші сліди. Десь по обіді ми почали видиратися вгору кам’янистою доріжкою. Яточно непам’ятала, де саме струмок викинув мене на берег, але була майже переконана, що Мал веде мене до Петрацою.


    Кожен крок був суцільною мукою. Черевики досі були мокрі, тож п’яти іпальці вкрилися новими пухирями. Жахлива ніч улісі залишила на згадку про себе пульсуючий головний біль, імені паморочилося вголові від голоду, та яне збиралася жалітися. Поки Мал вів мене вгору, ямовчала, апотім, зійшовши зі стежки дряпалася скелями, аж доки ноги незатремтіли від виснаження, агорло незапалало від спраги. Коли хлопець нарешті зупинився, ми були високо вгорах, заховані від поглядів велетенським скелястим пластом ікількома хирлявими соснами.


    — Ось тут,— сказав він, скидаючи наплічник. Упевнено ковз­нув назад із гори, іяздогадалася, що він спробує приховати сліди мого незграбного пересування скелями.


    Я звдячністю опустилася на землю ізаплющила очі. Ноги гули, але ябоялася, що, знявши черевики, вже незможу натягнути їх знову. Яклювала носом, але немогла дозволити собі заснути. Не зараз. Умене була тисяча запитань, та одне-єдине немогло чекати до ранку.


    Коли Мал повернувся, вже сутеніло. Він сів навпроти мене івитягнув із наплічника фляжку. Зробивши великий ковток, витер рукою рота іпередав воду мені. Яспрагло приклалася до неї.


    — Пригальмуй,— попередив хлопець.— Нам повинно вистачити її до завтра.


    — Вибач.— Яповернула йому фляжку.


    — Сьогодні ми неможемо ризикувати йрозкладати вогнище,— сказав Мал, вдивляючись утемряву, що збиралася навколо нас.— Можливо, завтра.


    Я кивнула. Під час нашого підйому вгори мій плащ висох, проте рукави залишалися дещо вологими. Япочувалася потріпаною, брудною ізмерзлою. Та понад усе на мене справляло враження диво, що сиділо навпроти. Усе могло зачекати. Ябоялася почути відповідь, але мусила запитати.


    — Мале.— Япочекала, поки хлопець подивиться на мене.— Ти знайшов стадо? Ти впіймав оленя Морозова?


    Він поплескав долонею по коліну.


    — Чому це так важливо?


    — Довга історія. Ямушу знати: він отримав оленя?


    — Ні.


    — Але вони вже близько?


    Хлопець кивнув.


    — Проте…


    — Проте що?


    Мал завагався. Востанніх променях надвечірнього світла япомітила примару нахабної посмішки, яку так часто бачила на його вустах.


    — Не думаю, що вони знайдуть його без мене.


    Я вигнула брови.


    — Тому що ти такий вправний?


    — Ні,— зізнався він, знову прибравши серйозного вигляду.— Можливо. Не зрозумій мене хибно. Вони гарні трекери, найкращі вПершій армії, але… для відслідковування стада потрібне певне чуття. Це непересічні тварини.


    «А ти непересічний трекер»,— подумала я,та вголос несказала. Дивилася на хлопця, думаючи про Дарклінґові слова, що ми нерозуміємо власних дарів. Чи міг Малів талант бути чимось більшим за просте везіння та досвід? Хлопець аж ніяк нестраждав від зайвої скромності, проте яне вважала це марнославством.


    — Сподіваюся, ти маєш рацію,— пробурмотіла я.


    — Атепер ти відповіси на моє запитання,— сказав Мал, івйого голосі з’явилася сувора нотка.— Чому ти втекла?


    Я аж тепер збагнула, що Мал ігадки немає, чому явтекла зМаленького Палацу, чому Дарклінґ шукає мене. Коли ми востаннє бачилися, я,по суті, наказала йому забиратися геть, та він однаково покинув усе йвирушив на мої пошуки. Хлопець заслуговував на пояснення, та янавіть неуявляла, зчого почати. Зітхнула іпотерла рукою обличчя. Ущо янас втягнула?


    — Якщо яскажу, що намагаюся врятувати світ, ти мені повіриш?


    Хлопець витріщився на мене, погляд його був безжальний.


    — То це нетака собі любовна суперечка, коли ти ось-ось розвернешся ізнову побіжиш до нього?


    — Ні!— приголомшено вигукнула я.— Це не… ми не…— Мені забракло слів, атоді япросто нестримала сміху.— Хотілося б,аби це було щось таке.


    Мал довго неозивався. Апотім, немов прийнявши якесь рішення, сказав:


    — Гаразд.


    Він підвівся, потягнувся ізакинув гвинтівку на плече. Потім витягнув знаплічника товсту вовняну ковдру ікинув її мені.


    — Відпочинь трохи,— сказав.— Перша вахта моя.


    Повернувшись до мене спиною, хлопець подивився на місяць, що застиг високо над покинутою нами долиною.


    Я скрутилася калачиком на твердій землі, щільно загорнувшись уковдру, щоб зігрітися. Попри незручність, повіки здавалися налитими свинцем, іявідчувала, як тягне вниз виснаження.


    — Мале,— прошепотіла явтемряві.


    — Що?


    — Дякую, що знайшов мене.


    Я небула певна, що мені це ненаснилося, та здалося, що він прошепотів десь серед темряви:


    — Завжди радий.


    Я дозволила сну огорнути мене.

  


  
    


    Розділ 17


    


    Мал відсидів обидві вахти, дозволивши мені проспати цілу ніч. Уранці він простягнув мені смужку в’яленого м’яса іпросто сказав:


    — Розповідай.


    Я непевна була, зчого почати, тож почала знайгіршого.


    — Дарклінґ планує скористатися Тіньовою Зморшкою як зброєю.


    Мал навіть оком незмигнув.


    — Як саме?


    — Він збільшить її, затягне до неї Равку, Фієрду йбудь-яку територію, де зустрінеться зопором. Але без мене він на це нездатен, адже неможе відігнати волькр. Скільки тобі відомо про оленя Морозова?


    — Небагато, лише те, що він цінний.— Хлопець окинув поглядом долину.— Іщо він призначався для тебе. Нам наказали знайти стадо йупіймати або оточити оленя, але нена­шкодити йому.


    Я кивнула іспробувала пояснити хочаб те, що знала сама про принцип роботи підсилювачів, як Іванові довелося побороти Шерборнського ведмедя, аМарія змушена була вбити північного морського котика.


    — Гриша мусить здобути свій підсилювач,— насамкінець сказала я.— Те саме золенем, та він ніколи непризначавсямені.


    — Ходімо,— різко запропонував Мал.— Решту можеш розповісти мені дорогою. Яхочу, щоб ми піднялися вище вгори.


    Він запхав ковдру внаплічник ідоклав зусиль, аби приховати всі сліди того, що ми розбивали тут табір. Атоді повів нас угору крутою йкам’янистою стежкою. Лук хлопець прив’язав до наплічника, але рушницю тримав напоготові.


    Мої ноги протестували на кожному кроці, та яйшла за хлопцем істаранно намагалася розповісти йому решту історії. Повідомила все, що дізналася від Баґхри: про походження Зморшки, про нашийник, який Дарклінґ збирався зробити для мене, щоб скористатися моєю силою, й,нарешті, про корабель, який чекав на мене вОс Керво.


    Коли язакінчила, Мал сказав:


    — Тобі неслід було слухатися Баґхру.


    — Як ти можеш таке казати?— закортіло дізнатися мені.


    Хлопець рвучко розвернувся, іямало ненаштовхнулася на нього.


    — Аяк ти гадаєш, що станеться, якщо ти дістанешся до Зморшки? Якщо тобі вдасться потрапити на корабель? Невже ти віриш, що його могутність обмежується узбережжям Справжнього Моря?


    — Ні, але…


    — Це лише питання часу, перш ніж він знайде тебе йнакине на тебе нашийник.


    Він розвернувся вінший бік ірушив стежкою, залишивши мене приголомшено стояти позаду. Язмусила свої ноги ворушитися йкинулася навздогін.


    Можливо, план Баґхри був слабенький, але хібаж хтось із нас мав вибір? Япригадала її несамовиту хватку, жах вїї запаленому погляді. Жінка несподівалася, що Дарклінґ насправді колись знайде стадо Морозова. Уніч зимового свята вона по-справжньому запанікувала, проте спробувала допомогти мені. Якби Баґхра булаб такоюж безжальною, як її син, то моглаб позбутися ризику та просто перерізати мені горло. «І, можливо, це булоб найкраще»,— похмуро подумала я.


    Ми довго йшли мовчки, повільно долаючи пагорби, щоб піднятися вище. Удеяких місцинах стежка робилася такою вузькою, що мені доводилося просто приклеюватися до скелі йкрихітними кроками, човгаючи, просуватися вперед ісподіватися на милість Святих. Опівдні ми спустилися зпершої гори йпочали підійматися на другу, яка, на мій жаль, була ще крутішою йвищою за попередню.


    Я рушила стежкою, яка простяглася переді мною, по черзі переставляючи ноги йнамагаючись позбутися безнадійного відчуття, що огорнуло мене. Що більше ядумала, то більше переконувалася: Мал, напевно, мав рацію. Яне могла позбутися відчуття, що прирекла нас обох. ЯДарклінґу потрібна живою, та що він міг зробити зМалом? Зосередившись на власному жаху та власному майбутньому, яне надто розмірковувала про те, що Мал вчинив або від чого відмовився. Він уже ніколи незможе повернутися до армії, до своїх друзів, до життя видатного трекера. Навіть гірше— тепер він став дезертиром, можливо, його звинуватять удержавній зраді, акара за це— смерть.


    У сутінках ми піднялися так високо, що навіть кілька миршавих дерев позникали, ана землі досі виднілися латки зимової криги. З’їли вбогу вечерю зтвердого сиру та волокнистої в’яленої яловичини. Мал вважав, що розводити вогнище досі небезпечно, тож ми мовчки загорнулися вковдру, тремтячи на шаленому вітрі ймало неторкаючись плечима.


    Я вже майже задрімала, коли Мал раптом озвався:


    — Завтра яповеду нас на північ.


    Мої очі широко розчахнулися.


    — На північ?


    — До Цибеї.


    — Ти хочеш вирушити на пошуки оленя?— недовірливо перепитала я.


    — Язнаю, що можу його знайти.


    — Якщо його ще незнайшов Дарклінґ!


    — Ні,— заперечив хлопець, іяздогадалася, що він похитав головою.— Він досі на волі. Яце відчуваю.


    Його слова моторошним чином нагадали мені те, що якось сказав Дарклінґ дорогою до Баґхриної хатини: «Цей олень призначений тобі, Аліно. Явідчуваю».


    — Аякщо Дарклінґ швидше знайде нас?— поцікавилася я.


    — Ти неможеш решту життя провести вбігах, Аліно. Ти казала, що олень може зробити тебе могутньою. Достатньо могутньою, аби побороти Дарклінґа?


    — Можливо.


    — Тоді ми мусимо це зробити.


    — Якщо він нас упіймає, то вб’є тебе.


    — Язнаю.


    — Заради всіх Святих, Мале. Чому ти пішов за мною? Про що ти думав?


    Він зітхнув іпочухав рукою коротке волосся.


    — Не знаю. Ми вже були на півдорозі до Цибеї, коли нам наказали повернутися йполювати на тебе. Саме це яізробив. Найскладніше було спрямувати інших подалі від тебе, особливо після того, як ти мало незаявила про себе на повен голос уРаєвості.


    — Атепер ти дезертир.


    — Так.


    — Через мене.


    — Так.


    У горлі запекло від непролитих сліз, та мені вдалось опанувати голос, аби той нетремтів:


    — Яне хотіла, щоб усе це сталося.


    — Яне боюся померти, Аліно,— відповів він холодним, спокійним голосом, який видався мені незнайомим.— Та мені хочеться дати нам шанс поборотися. Ми мусимо вирушити на пошуки оленя.


    Я надовго задумалася про його слова. Нарешті прошепотіла:


    — Гаразд.


    У відповідь япочула лише хропіння. Мал уже заснув.


    ***


    Наступні кілька днів хлопець незбавляв шаленого темпу, та моя гордість і,напевно, страх недозволяли попросити його пригальмувати. Час від часу ми бачили, як над нами скелями стрибали поодинокі кози, аоднієї ночі розклали табір біля діамантово-синього гірського озера, та це були рідкісні спалахи серед буденності свинцевих скель та насупленого неба.


    Малове похмуре мовчання недопомагало. Мені хотілося ді­знатися, як так сталося, що він почав вистежувати оленя для Дарклінґа, іяким було його життя протягом останніх кількох місяців, проте відповіді на мої запитання були натягнутими іскладалися здебільшого зодного слова, аподекуди хлопець цілковито ігнорував мене. Почуваючись особливо втомленою або голодною, яображено дивилася Малові вспину йуявляла, як дам йому добрячого запотиличника, щоб привернути увагу. Здебільшого япросто переймалася. Переймалася, що Мал шкодує про своє рішення піти за мною. Переймалася, що оленя на просторах Цибеї знайти неможливо. Та понад усе переймалася через те, що може зробити зМалом Дарклінґ, якщо впіймає нас.


    Коли ми нарешті почали спускатися північно-західним схилом Петрацою, мені страшенно кортіло залишити позаду голі гори та їхні холодні вітри. Ми дісталися до дерев іввійшли до лісу, ймоє серце підскочило до горла.


    Після стількох днів продирання непривітними землями справжнім полегшенням була можливість крокувати м’яким килимом із соснових голок, чути шурхіт тварин упідліску йдихати густим від живиці повітрям.


    Ми розклали табір біля дзюркотливого струмка, і,коли Мал узявся збирати хмиз для вогнища, ямало незаспівала від радості. Викликала крихітний сфокусований промінчик світла, щоб розпалити вогонь, та хлопця це, схоже, ненадто вразило. Він зник улісі йповернувся ззайцем, якого ми оббілували ізасмажили на вечерю. Мал приголомшено дивився, як япроковтнула свою порцію йзітхнула, залишившись голодною.


    — Тебе булоб значно легше прогодувати, якби ти невідкрила всобі апетиту,— поскаржився він, доївши йвитягнувшись горілиць, підклавши руку замість подушки.


    Я на нього незважала. Мені вперше, відколи япокинула Маленький Палац, було тепло, йніщо немогло зіпсувати цього блаженства. Навіть Малове хропіння.


    ***


    Нам потрібно було поновити запаси, перш ніж рушити далі на північ до Цибеї, проте знадобилося ще півтора дня, аби знайти мисливську стежку, що привела до якогось села на північному заході Петрацою. Що ближче ми підступали до цивілізації, то більше нервувався Мал. Він зникав, вивчаючи довгі ділянки шляху, розвідував, що попереду, прокладав нам шлях паралельно головній дорозі до міста. Перед обідом хлопець з’явився, вбраний употворне коричневе пальто йкоричневу шапку збілячого хутра.


    — Де ти це взяв?— поцікавилася я.


    — Поцупив унезачиненому будинку,— зпровиною вголосі зізнався хлопець.— Але залишив кілька монет. Утім, це дуже моторошно— всі будинки стоять порожні. На дорозі ятеж нікого небачив.


    — Можливо, сьогодні неділя,— припустила я. Відколи покинула Маленький Палац, уже геть втратила лік дням.— Всі можуть бути уцеркві.


    — Можливо,— погодився Мал.


    Однак, ховаючи старе армійське пальто ішапку за деревами, він мав стурбований вигляд.


    Ми були за кілометр від села, коли почули барабанний гуркіт. Поки ми наближалися до дороги, звуки дедалі гучнішали, анезабаром пролунали ще ідзвіночки та скрипки, оплески йрадісні вигуки. Мал виліз на дерево, щоб краще все роздивитися, аколи знову спустився, обличчя його було вже нетаким стурбованим.


    — Там повсюди люди. Мабуть, сотні йдуть дорогою, аще ябачив віз дом.


    — Зараз Масниця!— вигукнула я.


    За тиждень до початку весняного посту всім шляхтичам слід було виїхати до своїх людей на домі— візку, навантаженому солодощами, сирами та свіжоспеченими хлібами. Процесія йшла від сільської церкви до панського маєтку, де для селян та кріпаків відчиняли двері віталень іпригощали їх чаєм іблінами. Місцеві дівчата вдягалися вчервоні сарафани, заплітали укоси квіти, святкуючи прихід весни.


    Масниця була найкращим часом, коли яжила всиротинці: уроки відміняли, щоб ми могли поприбирати вбудинку йдопомогти звипічкою. Герцог Керамзов завжди влаштовував так, аби його повернення до Ос Альти збігалося зі святом. Ми всі виїжджали вдомі, йвін зупинявся на кожній фермі випити квасу іроздати печиво зцукерками. Сидячи поруч із герцогом імахаючи веселим селянам, ми йсамі почувалися майже як шляхтичі.


    — Можна нам піти подивитися, Мале?— спрагло попросила я.


    Він насупився, іязрозуміла, що хлопцева обачність змагається знайщасливішими спогадами зКерамзіна. Апотім Малові губи вигнула ледь помітна усмішка.


    — Гаразд. Там, однозначно, достатньо багато людей, аби ми могли злитися знатовпом.


    Ми приєдналися до юрби, що врочисто просувалася дорогою, пританцьовуючи під звуки скрипок та барабанів; маленькі дівчатка стискали вкулачках гілки, прикрашені білими стрічками. Ми минали головною вулицею села, акрамарі стояли біля дверей, калатаючи дзвіночками іплескаючи вдолоні музикам.


    Мал зупинився, щоб купити хутра йтрохи поповнити наші їстівні запаси, проте, побачивши, як він запхав до наплічника кавалок твердого сиру, ягидливо висолопила язика. Ябільше ніколи незможу навіть дивитися на твердий сир.


    Перш ніж Малові вдалося зупинити мене, якинулася вгущу натовпу, прокладаючи собі дорогу між людьми, що йшли за домом, де сидів червонощокий дядько зпляшкою квасу впухкій руці, розхитуючись із боку вбік, співаючи та кидаючи хліб селянам, котрі юрмилися навколо возу. Витягнувши руку, яупіймала теплу золотисту булочку.


    — Це тобі, кралечко!— крикнув дядько, мало невипавши звізка.


    Солодка булочка пахнула божественно, яподякувала йому іпротиснулася назад до Мала, неабияк задоволена собою.


    Хлопець схопив мене за руку йпотягнув багнистою доріжкою між двох будинків.


    — Ти думала, що робиш?


    — Мене ніхто небачив. Авін подумав, що япроста селянка.


    — Ми неможемо так ризикувати.


    — Отже, ти нехочеш шматочок?


    Мал повагався.


    — Яцього неказав.


    — Язбиралася дати тобі вкусити, але якщо нехочеш, з’їм усе сама.


    Мал спробував вихопити булочку, та я,танцюючи, відійшла подалі, відхиляючись ліворуч іправоруч йуникаючи його рук. Бачила на хлопцевому обличчі подив, івін мені неабияк сподобався. Ябільше небула тією незграбною дівчинкою, яку Мал пам’ятав.


    — От шмаркачка,— буркнув він ізнову замахнувся.


    — Ой, зате яшмаркачка зсолоденькою булочкою.


    Не знаю, хто знас почув це першим, але ми обидва виструнчилися, несподівано помітивши, що вже несамі.


    Праворуч від нас до порожнього провулка протиснулися двоє чоловіків. Перш ніж Малові вдалося обернутись, один із них притиснув до його горла брудний на вигляд ніж, адругий затиснув мені рота гидкою лапою.


    — Атепер тихо,— прохрипів чоловік із ножем.— Або явам обидвом горлянки переріжу.


    Волосся внього було масним, аобличчя якимось химерно видовженим.


    Я прикипіла поглядом до леза біля Малової шиї та мовчки кивнула.


    Долоня другого чоловіка звільнила мій рот, але він продовжував міцно тримати мене за руку.


    — Жени монету,— наказав Довгопикий.


    — Ви грабуєте нас?— вибухнула я.


    — Правильно,— просичав чолов’яга, який тримав мене, ідобряче струсонув.


    Я незмогла стриматися. Відчула таке полегшення йподив, що нас невпіймали, аж випадково захихотіла.


    — Вона трохи тойво, еге ж?— перепитав мій вартовий.


    — Ага,— озвався Мал, зиркаючи на мене йнаказуючи поглядом заткатися.— Трохи.


    — Гроші,— наказав Довгопикий.— Негайно.


    Мал обережно запхав руку до пальта, витягнув свій мішечок із грішми іпростягнув Довгопикому, котрий насупився ізабурмотів щось, відчувши його невелику вагу.


    — Оце йусе? Ащо внаплічнику?


    — Небагато, трохи хутра та їжі,— відповів Мал.


    — Покажи.


    Хлопець повільно зняв рюкзак із плеча й,відкривши його, дозволив злодіям зазирнути всередину. Нагорі хизувалася його гвинтівка, загорнута уковдру.


    — Ой,— вихопилося уДовгопикого.— Оце гарна гвинтівка. Чи нетак, Леве?


    Чоловік, який тримав мене, міцно перехопив товстою рукою моє зап’ястя, адругою дістав гвинтівку.


    — Справді, гарна.— проревів він.— Анаплічник схожий на військовий.


    Серце вмене втекло уп’яти.


    — І?— незрозумів Довгопикий.


    — ІРіков казав, що ззастави вЧернасті зник солдат. Можливо, ми впіймали дезертира.


    Довгопикий задумливо оглянув Мала, іязрозуміла, що він уже прикидає, яка на нього чекає винагорода. Він про це навіть нездогадувався.


    — Що скажеш, хлопче? Тиб нестав утікачем, еге ж?


    — Це наплічник мого брата,— безтурботно пояснив Мал.


    — Можливо. Аможе, ми запросимо капітана зЧернасті подивитися на нього ізаразом на тебе.


    Мал здвигнув плечима.


    — Добре. Язалюбки повідомлю йому, що ви намагалися нас пограбувати.


    Льву ця ідея, схоже, несподобалася.


    — Забираймо гроші йушиваймося.


    — Нє,— заперечив Довгопикий, продовжуючи примружено розглядати хлопця.— Він або дезертир, або вкрав гвинтівку вякогось іншого піхотинця. Хай там як, капітан заплатить кругленьку суму за звістку про неї.


    — Авона?— Лев знову струсонув мене.— Навряд чи здатна на щось хороше, якщо вештається зцим типом. Може, йсама втікачка. Аякщо ні, ми знею можемо непогано розважитися. Хібаж тобі цього нехочеться, ясочко?


    — Не торкайся її,— виплюнув Мал, роблячи крок уперед.


    Довгопикий одним плавним рухом щосили вгатив руків’ям ножа Малові по голові. Хлопець заточився йпідвернув ногу, зі скроні внього струменіла кров.


    — Ні!— зойкнула я.


    Мій вартовий знову затиснув мені рота, відпустивши руку. Саме це мені йбуло потрібно. Язмахнула зап’ястям, ілюстерко прослизнуло між пальці.


    Довгопикий зависнув над Малом із ножем уруці.


    — Можливо, капітан однаково заплатить за нього, живого чи мертвого.


    Він смикнувся вперед. Япокрутила люстерко, кидаючи вочі Довгопикому яскравий промінь світла. Мал скористався шансом. Підскочив на ноги ісхопив чолов’ягу, щосили гупнувши його об стіну.


    Лев відпустив мене, щоб схопити Малову гвинтівку, та яналетіла на нього смерчем, піднявши дзеркальце, ізасліпила.


    — Що за…— буркнув він, мружачись.


    Коли чоловік склався навпіл, яобхопила руками його потилицю йщодуху засадила коліном. Почулося огидне «хрусь», іяпозадкувала, авін упав на землю, затискаючи руками носа, зякого між пальцями юшила кров.


    — Яце зробила!— вигукнула я.


    Ох, якбиж Боткін міг мене зараз бачити.


    — Гайда!— гукнув Мал, відволікаючи мене від тріумфу.


    Обернувшись, япобачила, що Довгопикий непритомно лежить убагнюці.


    Мал схопив свій наплічник іпобіг до протилежного кінця провулка, подалі від галасу святкової ходи. Лев стогнав, та досі міцно стискав гвинтівку. Ядобряче копнула його вживіт іпо­мчала за хлопцем.


    Ми понеслися повз порожні крамнички ібудинки, повертаючись на багнисту головну дорогу, апотім пірнули вліс під прихисток дерев. Мал несамовито мчав, прокладаючи нам шлях неглибоким ярком, апотім угору гірським хребтом, як мені здалося, кілька кілометрів. Особисто яне вважала, що злодії взмозі кинутися навздогін, проте мені так забило дух, що іслово неможливо було вимовити. Нарешті Мал пригальмував ізупинився, склався навпіл, упершись руками вколіна йвідхекуючись.


    Я гепнулася на землю іперекотилася на спину; серце угрудях скаженіло. Ялежала на землі, чуючи, як гупає увухах кров, ковтала денне світло, що лилося між верхівками дерев, інамагалася опанувати власне дихання. Відчувши, що знову можу розмовляти, припіднялася на ліктях ізапитала:


    — Зтобою все гаразд?


    Мал боязко торкнувся рани на голові. Кровотеча вщухла, та він скривився.


    — Нормально.


    — Як гадаєш, вони щось розпатякають?


    — Звичайно. Спробують отримати за свою інформацію трохи грошенят.


    — Святе лайно,— вилаялася я.


    — Ми вже нічого неможемо зцим вдіяти.— Апотім, на мій подив, на Маловому обличчі розквітла усмішка.— Де ти навчилася так битися?


    — Гришницькі тренування,— драматично прошепотіла я.— Древні таємниці надирання дупи.


    — Головне, щоб працювало.


    Я розреготалася.


    — Саме так завжди казав Боткін: «Хай рух буде непоказним, головне, сьоб боліло»,— промовила я,наслідуючи густий акцент найманця.


    — Розумник.


    — Дарклінґ невважає, що гришам слід покладатися на власні сили, коли йдеться про захист.


    — Ще один розумник,— холодно кинув він, вдивляючись уліс. За мить хлопець озвався:— Він здогадається, що ти непопрямувала одразу до Зморшки. Здогадається, що ми полюємо на оленя.


    Він важко опустився поруч зі мною зпохмурим обличчям. Уцій битві ми мали кілька переваг іщойно втратили одну.


    — Мені слід було відвести нас до міста,— сумно кинув він.


    Я легенько штурхнула його вруку.


    — Ми немогли знати, що хтось спробує нас пограбувати. Ну тобто кому могло аж так непощастити?


    — Це був дурнуватий ризик. Мені слід було краще подумати.


    Він підняв гілочку зземлі під деревами йрозлючено жбурнув її геть.


    — Умене досі єбулочка,— ні втин ні вворота бовкнула я,витягаючи зкишені пожмакану, обліплену нитками грудку. Їїспекли увигляді пташки, вітаючи приліт весняних зграй, проте зараз вона більше нагадувала скручену шкарпетку.


    Мал похнюпився, впершись руками вколіна ізатуливши долонями обличчя. Його плечі почали здригатися, йна одну жахливу мить яподумала, що хлопець плаче, та потім здогадалася, що він беззвучно сміється. Мал здригався цілим тілом, уривчасто дихаючи, азочей заструменіли сльози.


    — Сподіваюся, це вбіса смачна булочка,— видихнув він.


    Я на мить витріщилася на хлопця, побоюючись, що він геть із глузду з’їхав, апотім теж розреготалася. Затиснула собі рота, приглушуючи звук, та від цього тільки зробилося ще смішніше. Здавалося, наче вся напруга істрах кількох останніх днів перелилися через вінця.


    Мал притиснув пальця до вуст івидихнув:


    — Чш-ш-ш!


    І явпала від чергового нападу сміху.


    — Думаю, ти зламала тому типові носа,— рохнув хлопець.


    — Це нечемно. Янечемна дівчинка.


    — Так, нечемна,— погодився хлопець, іми знову розреготалися.


    — Апам’ятаєш, як той син фермера зламав тобі носа вКерамзіні?— видихнула яміж нападами сміху.— Ати нікому несказав ізамазюкав кров’ю улюблену скатертину Ани Куї?


    — Ти вигадуєш.


    — Не вигадую!


    — Ні, вигадуєш! Ти ламаєш носи ібрешеш.


    Ми сміялися, аж доки більше немогли дихати, мало животи непонадривали, навіть уголовах запаморочилося. Япригадати немогла, коли востаннє так реготала.


    Ми насправді з’їли булочку. Вона була присипана цукровою пудрою йна смак нагадувала випічку здитинства.


    Коли ми впоралися, Мал сказав:


    — Це була по-справжньому смачна булочка.


    І ми знову зайшлися сміхом.


    Кінець кінцем хлопець зітхнув іпідвівся, простягнувши мені руку, щоб допомогти.


    Ми йшли, аж доки незапали сутінки, апотім розклали табір уруїнах якоїсь хатини. Зважаючи на те, що ми мало непопалися, Мал вирішив, що тієї ночі краще неризикувати, розпалюючи вогонь, тож ми поїли куплених уселі харчів. Коли жували в’ялену яловичину іжахливий твердий сир, хлопець узявся розпитувати про Боткіна йінших учителів уМаленькому Палаці. Яйне здогадувалася, як мріяла поділитися зним своїми історіями, аж доки невідкрила рота. Мал більше несміявся зтакою легкістю, як колись. Та коли це траплялося, його холодна похмурість на мить зникала, іхлопець більше нагадував добре знайомого мені Мала. Це давало надію, що він, можливо, незагублений назавжди.


    Коли настав час вкладатися спати, Мал обійшов периметр табору, переконуючись, що ми вбезпеці, аятим часом знову спакувала їжу. Тепер, коли ми втратили Малову гвинтівку івовняну ковдру, місця внаплічнику було чимало. Ятільки раділа, що лук досі знами.


    Підклавши під голову шапку збілячого хутра, язалишила Малові рюкзак замість подушки. Потім щільно закуталася впальто іскрутилася під новими хутрами. Явже куняла, коли почула, як повернувся Мал івлаштувався поруч, зручно притиснувшись спиною до моєї.


    Засинаючи, яподумала, що досі відчуваю цукор із солодкої булочки на язику, збагнула, як приємно було посміятися. Нас пограбували. Нас мало невбили. На нас полював наймогутніший уРавці чоловік. Та ми знову стали друзями, ісон приходив так швидко, як уже давно небувало.


    Серед ночі япрокинулася від Малового хропіння. Штурхнула його ліктем успину. Хлопець перевернувся на бік, пробурмотів щось, непрокидаючись, іобійняв мене. За мить він знову за­хропів, та цього разу яйого небудила.

  


  
    


    Розділ 18


    


    Нам зрідка траплялися кущики молодої травички та поодинокі дикі квіти, ідорогою до Цибеї йнезайманих просторів, де, на Малову думку, ми мали зустріти оленя, весна вже давала про себе знати. Густі сосни поступилися місцем ріденьким березовим гайкам, азгодом, куди некинь оком, простягнулися пасовиська.


    Попри те, що Мал шкодував про нашу мандрівку до села, незабаром він визнав, що це було необхідно. Із нашим просуванням на північ ночі зробилися холоднішими, анаближаючись до застави біля Чернасті, ми більше ненаважувалися розкладати вогнища, аби щось приготувати. Також нам нехотілося щодня марнувати час на полювання чи влаштовування пасток, щоб упіймати щось їстівне, тож ми покладалися виключно на свої запаси харчів, нервово спостерігаючи, як вони тануть.


    Схоже, внаших стосунках настала відлига, ізамість кам’яної тиші Петрацою наша мандрівка наповнилася розмовами. Хлопця цікавило життя вМаленькому Палаці, дивні звички при дворі, навіть теорія гришинської науки.


    Він нездивувався, почувши, що більшість гриш із презирством ставляться до короля. Вочевидь, трекери дедалі голосніше скаржилися на королівську некомпетентність.


    — Уфієрданців єгвинтівка казенного типу, яка може вистрілити двадцять разів за хвилину. Нашим солдатам вони теж потрібні. Якби король завдав собі клопоту поцікавитися Першою армією, миб незалежали так цілковито від Гриші. Але цього ніколи нестанеться,— оповідав він мені. Атоді пробурмотів:— Нам усім відомо, хто керує країною.


    Я нічого невідповіла. Намагалася якомога ретельніше уникати розмов про Дарклінґа.


    Я запитувала про те, як Малові велося, коли він шукав оленя, та хлопець завжди знаходив спосіб перевести розмову на мене. Яне тиснула. Знала, що Малове угрупування перетнуло кордон із Фієрдою. Підозрювала, що повертатися їм довелося збоєм ісаме там хлопець заробив шрам на щелепі, та він відмовлявся розповідати більше.


    Коли ми минали повз кілька всохлих верб, апід черевиками хрускотів морозець, Мал показав мені гніздо малого яструба, іявпіймала себе на думці, що мрію, аби ми вічно продовжували так іти. Хай там як ямріяла про гарячу їжу йтеплу постіль, однаково боялася того, що міг приготувати для нас кінець подорожі. Ащо, як ми знайдемо оленя іязаволодію його рогами? Наскільки такий потужний підсилювач може мене змінити? Чи вистачить цього, аби звільнити нас від Дарклінґа? Якбиж ми могли залишитися тут, іти пліч-о-пліч і,згорнувшись, спати під зорями. Можливо, ці порожні долини ймовчазні гайки зможуть прихистити нас так само, як прихищають стадо Морозова, івберегти від тих, хто на нас полює.


    Це були дурнуваті думки. Цибея була негостинним місцем, здичавілою іпорожньою землею суворих зим івиснажливого літа. Ами небули дивними древніми створіннями, котрі блукали нею всутінках. Ми були просто Малом іАліною йне могли завжди випереджати своїх переслідувачів. Похмура думка, що кілька днів миготіла вмоїй голові, нарешті оселилася там. Язітхнула, знаючи, що задовго відкладала розмову зМалом про цю проблему. Це було безвідповідально, азважаючи на те, як несамовито ми обидвоє ризикували, ябільше немогла так продовжувати.


    Тієї ночі хлопець майже заснув, його дихання зробилося глибоким ірівним, перш ніж язібралася здухом озватися.


    — Мале,— почала я.


    Він миттєво прокинувся, тіло напнулося, хлопець сів іпотягнувся до ножа.


    — Ні,— заспокоїла я,поклавши долоню йому на руку.— Все гаразд. Але мені потрібно поговорити зтобою.


    — Зараз?— буркнув він, влягаючись ізнов обіймаючи мене.


    Я зітхнула. Мені хотілося просто лежати втемряві, слухати, як шурхоче травою вітер, ізігріватися відчуттям безпеки, хай навіть ілюзорним. Та язнала, що неможу.


    — Мені потрібно, щоб ти дещо для мене зробив.


    Хлопець фиркнув.


    — Маєш на увазі ще щось, окрім дезертирства зармії, ниш­порення горами йвідморожування дупи щоночі на холодній землі?


    — Так.


    — Гм-м-м,— ухильно пробурмотів Мал; його дихання знову почало повертатися до глибокого розміреного ритму сну.


    — Мале,— чітко сказала я,— якщо ми невстигнемо… якщо вони впіймають нас, перш ніж ми знайдемо оленя, ти неможеш віддати мене їм.


    Він цілковито застиг. Яфізично відчувала, як гупає його серце. Хлопець мовчав так довго, що явже вирішила, наче він знову заснув.


    А тоді він нарешті озвався:


    — Ти неможеш просити мене про це.


    — Ямушу.


    Мал сів, відштовхнувшись від мене, іпотер рукою обличчя. Ятеж сіла, щільніше загорнувши плечі хутром, іподивилася на нього вмісячному світлі.


    — Ні.


    — Ти неможеш просто сказати «ні», Мале.


    — Ти попросила, аявідповів. Ні.


    Він підвівся івідійшов на кілька кроків.


    — Якщо він надіне мені той нашийник, ти знаєш, що це означатиме іскільки людей через мене загинуть. Яне можу дозволити цьому статися. Не можу взяти на себе відповідальність за це.


    — Ні.


    — Ти мав знати, що існує така ймовірність, коли ми вирушали на північ, Мале.


    Хлопець розвернувся іпройшовся розмашистим кроком, присів навпочіпки, щоб зазирнути мені ввічі.


    — Яне вб’ю тебе, Аліно.


    — Можливо, тобі доведеться.


    — Ні,— повторив він, хитаючи головою йвідводячи погляд.— Ні-ні-ні.


    Я взяла його обличчя холодними долонями іповернула так, аби він знову дивився мені вочі.


    — Так.


    — Яне можу, Аліно. Не можу.


    — Мале, тієї ночі вМаленькому Палаці ти сказав, що яналежу Дарклінґу.


    Він злегка здригнувся.


    — Ягнівався. Це неозначало…


    — Якщо він отримає той нашийник, то справді заволодіє мною. Цілковито. Іперетворить мене на чудовисько. Прошу, Мале. Ямушу знати, що ти недозволиш цьому зі мною статися.


    — Як ти можеш просити мене зробити це?


    — Акого мені ще просити?


    Хлопець подивився на мене; на його обличчі застигли безум, лють іще щось, що мені невдавалося прочитати. Кінець кінцем він коротко кивнув.


    — Пообіцяй мені, Мале.


    Його вуста стиснулися впохмуру лінію, ащелепа напружилася. Яненавиділа себе за те, що змушена так із ним вчинити, але мусила бути певна.


    — Пообіцяй мені.


    — Обіцяю,— хрипко озвався він.


    Я повільно видихнула, відчуваючи, як мене накриває хвилею полегшення. Нахилилася вперед, торкнулася своїм чолом його ізаплющила очі.


    — Дякую тобі.


    Ми довго так сиділи, апотім хлопець відхилився назад. Коли ярозплющила очі, він дивився на мене. Його обличчя застигло за кілька сантиметрів від мого, так близько, що явідчувала його тепле дихання. Яприбрала долоні зйого порослих щетиною щік, раптом збагнувши, наскільки ми близькі. Мал ще мить дивився на мене, атоді рвучко підвівся ізник утемряві.


    Я довго немогла заснути, почуваючись змерзлою йнещасною та вдивляючись уніч. Знала, що він там, нечутно ходить молодою травичкою, несучи тягар, який япоклала на нього. Мені було шкода його, однак яраділа, що справу зроблено. Чекала на його повернення іврешті-решт самотньо заснула під зорями.


    ***


    Наступні кілька днів ми провели воколицях Чернасті, прочісуючи кілометри впошуках слідів стада Морозова йпідходячи до застави так близько, як тільки наважувалися. Малів настрій дедалі похмурнішав. Він борсався вві сні ймайже неїв. Іноді япрокидалася від того, що він крутився під хутрами ібурмотів: «Де ти? Де ти?»


    Він бачив сліди інших людей— зламані гілки, пересунуте каміння, невидимі для мене, поки він на них невказував, візерунки, проте жодного сліду оленя.


    Аж якось одного дня хлопець розбудив мене вдосвіта.


    — Вставай,— наказав він.— Вони близько, явідчуваю.


    Він уже стягував із мене шкури йкидав їх назад до наплічника.


    — Гей!— поскаржилася я,ще як слід непрокинувшись, імарно спробувала висмикнути назад хутро.— Аяк щодо сніданку?


    Хлопець кинув мені шматочок сухаря.


    — Їж іворушися. Сьогодні яхочу перевірити західні стежки. Умене чуття.


    — Але вчора ти думав, що нам слід вирушити на схід.


    — То було вчора,— відрубав він, уже закидаючи рюкзак на плечі йроблячи розмашистий крок увисоку траву.— Рухайся. Ми мусимо знайти оленя, щоб мені недовелося відрубати тобі голову.


    — Яне казала, що ти мусиш відрубати мені голову,— буркнула я,потираючи заспані очі йтупцяючи за ним назирці.


    — Тоді протнути тебе мечем? Чи викликати розстрільну команду?


    — Яуявляла собі щось спокійніше, можливо, на кшталт гарної отрути.


    — Ти сказала лише, що ямушу вбити тебе. Іне казала, як саме.


    Я показала його спині язика, але раділа, що Мал такий бадьорий, івважала гарним знаком те, що він узмозі жартувати на цю тему. Принаймні ясподівалася, що він жартує.


    Західні стежки вели нас крізь гайки приземкуватих модрин та порослі іван-чаєм ічервоними лишайниками луки. Мал ішов цілеспрямовано, хода його була звично легкою.


    Повітря було прохолодним тавологим, іякілька разів помітила, як хлопець нервово зиркає вгору на захмарене небо, однак продовжує рухатися вперед. Пізно по обіді ми дісталися низького пагорба, який похило спускався до широкого плато, вкритого пожовклою травичкою. Мал перетнув верхівку пагорба, вимірюючи відстань на захід та схід. Взявся спускатися зі схилу йпідійматися назад, аж доки мені нездалося, що яось-ось заверещу. Кінець кінцем він повів нас до підвітряної купи велетенських брил, скинув наплічник іоголосив:


    — Тут.


    Я розстелила на землі шкуру йвсілася чекати, спостерігаючи, як хлопець нервово тиняється туди-сюди. Нарешті він сів поруч зі мною, невідриваючи погляду від плато йпоклавши одну руку на лук. Язнала, що він уявляє їх там, малює собі вуяві стадо, що з’являється на небокраї,— білі постаті світяться внадвечірніх сутінках івидихають ухолодне повітря пару. Можливо, він намагався викликати їх силою волі. Це було вдале місце для оленя— поросле молодою травичкою йпоцятковане невеличкими блакитними озерцями, які блищали, мов монетки впроменях надвечірнього сонця.


    Сонце згасло, йми дивилися, як синіє всутінках плато. Чекали, прислухаючись до власного дихання йстогону вітру над неосяжними просторами Цибеї. Та коли світло зникло, плато залишалося порожнім.


    Ховаючись за хмарами, зійшов місяць. Мал неворушився. Він застиг, мов камінь, вдивляючись упросторе плато відчуженими синіми очима. Явитягнула знаплічника ще одну шкуру та обгорнула її навколо наших плечей. Тут, укрившись між скелями, ми були захищені від найзлішого вітру, але це місце важко було назвати справжнім прихистком.


    Раптом хлопець глибоко зітхнув і,примружившись, подивився на нічне небо.


    — Незабаром засніжить. Мені слід було відвести нас до лісу, але ягадав…— Він похитав головою.— Ябув точно впевнений.


    — Все гаразд,— озвалась я,прихилившись головою до його плеча.— Можливо, завтра.


    — Наші запаси колись закінчаться, іми щодня наражаємося на небезпеку бути впійманими.


    — Завтра,— повторила я.


    — Наскільки нам відомо, він уже знайшов стадо. Уже вбив оленя, атепер вони полюють на нас.


    — Яцьому невірю.


    Мал неозвався. Япідтягнула хутро вище йвипустила зруки крихітний промінчик світла.


    — Що ти робиш?


    — Мені холодно.


    — Це небезпечно,— нагадав хлопець, смикаючи шкуру, щоб приховати світло, яке лило на його обличчя гаряче золото.


    — Ми вже понад тиждень небачили жодної живої душі. Агарне маскування нам ненадто допоможе, якщо ми замерзнемо до смерті.


    Мал насупився, але витягнув руку вперед, погрався пальцями зі світлом ізауважив:


    — Це справді щось надзвичайне.


    — Дякую,— відповіла я,всміхнувшись.


    — Міхаель загинув.


    Світло умене вруці засичало.


    — Що?


    — Він помер. Його вбили уФієрді. ІДуброва теж.


    Я застигла від шоку. Міхаель іДубров мені ніколи неподобалися, та все це тепер немало значення.


    — Яне знала…— Язавагалася.— Як це сталося?


    Якусь мить яне була певна, чи відповість він ічи мені взагалі слід було запитувати. Мал втупився поглядом упромінчик світла, що досі миготів на моїй долоні, йпоринув думками кудись удалечінь.


    — Ми були на далекій півночі, там, де вже починається вічна мерзлота, застава вЧернасті залишилася далеко позаду,— тихо озвався хлопець.— Ішли за оленем майже до самої Фієрди. Командиру спало на думку, що кільком із нас слід перетнути кордон, удаючи зсебе фієрданців, іпродовжувати відслідковувати стадо. Це була дурнувата ідея, реально. Навіть якби нам вдалося безпечно перетнути державний кордон, щоб ми робили зупольованим стадом? Накази забороняли вбивати оленя, тож ми мали впіймати його іякимось чином повернутися через кордон до Равки. Божевілля.


    Я кивнула. Це справді звучало навіжено.


    — Тож тієї ночі Міхаель, Дубров іясміялися, називаючи місію самогубством, командира— цілковитим ідіотом, асебе— бідолашними виродками, котрих відправили на це завдання. Анаступного ранку яподався добровольцем.


    — Чому?— налякано перепитала я.


    Мал знову змовк. Урешті він сказав:


    — Ти врятувала моє життя вТіньовій Зморшці, Аліно.


    — Ати— моє,— відгукнулася я,не розуміючи, що це має спільного зсамогубною місією уФієрді.


    Та Мал, схоже, мене нечув.


    — Ти врятувала моє життя, апотім унаметі гришників, коли тебе повели геть, яне зробив нічого. Просто стояв ідозволив їм забрати тебе.


    — Ащо ти мав робити, Мале?


    — Що завгодно. Хоч щось.


    — Мале…


    Він роздратовано пригладив рукою волосся.


    — Язнаю, що це нерозсудливо. Та саме так япочувався. Не міг їсти. Не міг спати. Продовжував бачити, як ти йдеш, як зникаєш.


    Я подумала про всі ті безсонні ночі вМаленькому Палаці, коли згадувала, як востаннє подивилася на Малове обличчя, що розчинилося внатовпі, коли Дарклінґова варта потягнула мене геть, ірозмірковувала, чи побачу його ще колись. Ятак жахливо сумувала за ним, але ніколи по-справжньому невірила, що хлопець може так само сумувати за мною.


    — Язнав, що ми полюємо на оленя для Дарклінґа,— повів далі хлопець.— Іподумав… Умене з’явилася ідея, що, знайшовши стадо, язможу допомогти тобі. Зможу все виправити.— Він глипнув на мене, йміж нами зависло розуміння того, наскільки Мал помилявся.— Міхаель ні про що незнав. Але він був моїм другом, тож, як йолоп, теж пішов добровольцем. Атоді, звичайно, іДубров змушений був підписатися. Яказав їм неробити цього, та Міхаель лише засміявся ісказав, що невіддасть усю славу мені.


    — Іщо сталося?


    — Ми перейшли кордон удев’ятьох: шість солдатів ітри трекери. Повернулося лише двоє.


    Його слова, холодні йбезповоротні, застигли вповітрі. Переслідуючи оленя, загинуло семеро чоловіків. Аскільки ще, про яких янічого незнала? Та навіть обдумуючи це, яне могла позбутися тривожної гадки: скільки життів може врятувати оленева сила? Ми зМалом були біженцями, народженими для воєн, котрі так довго точилися на кордонах Равки. Ащо як Дарклінґ іжахлива сила Тіньової Зморшки можуть припинити все це? Можуть змусити ворогів Равки змовкнути іназавжди подарувати нам безпеку?


    «Не лише ворогів Равки,— нагадала ясобі.— Будь-кого, хто виступить проти Дарклінґа, хто наважиться заперечити йому».


    Дарклінґ радше перетворить світ на пустелю, ніж поступиться хочаб дрібкою влади.


    Мал потер рукою стомлене обличчя.


    — Івсе це однаково було намарно. Коли погода змінилася, стадо повернулося до Равки. Ми могли просто почекати, поки олень прийде до нас.


    Я подивилася на хлопця, на його відчужені очі йуперту щелепу зрубцем. Він анітрохи ненагадував хлопчика, котрого язнала. Пішовши за оленем, він намагався допомогти мені. Аце означало, що почасти явідповідальна за зміни вньому, івід цієї думки краялося серце.


    — Мені шкода, Мале. Страшенно шкода.


    — Ти невинна, Аліно. Ясам зробив свій вибір. Однак цей вибір убив моїх друзів.


    Мені хотілося обійняти його йміцно притиснути до себе. Але яне могла, принаймні цього нового Мала. Можливо, істарого теж незмогла б,зізналася ясобі. Ми більше небули дітьми. Наша невимушена близькість залишилася вминулому. Явитягнула долоню іпоклала йому на руку.


    — Це немоя провина, але йне твоя, Мале. Міхаель іДубров теж зробили власний вибір. Міхаель хотів бути тобі гарним другом. До тогож, наскільки мені відомо, унього були власні причини переслідувати оленя. Він небув дитиною іне хотів, аби його таким запам’ятали.


    Мал недивився на мене, та за кілька секунд накрив мою долоню своєю. Ми продовжували так сидіти, коли на землю впали перші сніжинки.

  


  
    


    Розділ 19


    


    Мій вогник зігрівав нас цілу ніч укам’янистому прихистку. Яподекуди починала куняти, йМалові доводилося штурхати мене ібудити, аби ямогла привабити сонце крізь темряву ізалиті світлом зірок простори Цибеї, щоб воно зігріло наші загорнуті вхутро тіла.


    Коли наступного ранку ми вийшли зукриття, над світом, закутаним білою ковдрою, яскраво сяяло сонце. На далекій півночі сніг лежить майже всю весну, та складно було недумати, що погода— ще одна складова наших нещасть. Мал кинув один-єдиний погляд на просторі незаймані луки ігидливо похитав головою. Ямогла незапитувати, про що він думає. Якщо стадо десь неподалік, усі його сліди заховалися під снігом. Аот ми залишимо нашим переслідувачам чимало підказок.


    Ми без жодного слова вилізли зхутра іпоскладали шкури. Мал прив’язав свій лук до наплічника, йми вирушили вздовж плато. Йшли повільно. Хлопець робив усе можливе, аби приховати наші сліди, проте зрозуміло було, що ми вскочили внеабияку халепу.


    Я знала: Мал звинувачує себе втому, що неможе знайти оленя,— та незнала, як цьому зарадити. Цибея чомусь здавалася більшою, ніж напередодні. Аможе, просто яздавалася меншою.


    Врешті-решт лука поступилася місцем гайкам із тоненькими повислими березами йгустим переліскам із соснами, чиї гілки вигиналися під снігом. Мал уповільнив крок. Вигляд унього був виснажений, під синіми очима залягли темні тіні. Яімпульсивно ковзнула своєю долонею вйого. Думала, що хлопець відсмикне руку, та він натомість стиснув мої пальці. Так ми йшли, тримаючись за руки, внадвечірні години, асоснове гілля високо над нами спліталося тентом, поки ми дедалі більше заглиб­лювалися втемне серце лісу.


    Перед заходом сонця ми вийшли з-поміж дерев на невеличку галявину, де сніг лежав важкими довершеними заметами, які іскрилися впроменях останнього світла. Усе навколо застигло, сніг приглушував наші кроки. Було пізно. Язнала, що нам слід розкласти табір, знайти собі прихисток. Натомість ми мовчки зупинилися, зчепивши долоні, йдивилися, як згасає день.


    — Аліно,— тихо озвався Мал.— Пробач мені. За слова, які ясказав того вечора уМаленькому Палаці.


    Я здивовано подивилася на нього. Чомусь здавалося, що все це трапилося так давно.


    — Мені теж шкода,— відповіла я.


    — Івибач за все інше


    Я стиснула його долоню.


    — Язнала, що шансів знайти оленя унас небагато.


    — Ні,— заперечив він, відводячи погляд.— Не за це. Я… Вирушаючи на пошуки тебе, ядумав, що роблю це, тому що ти врятувала мені життя, тому що язавинив перед тобою.


    Серце смикнулось угрудях. Думка про те, що Мал прийшов за мною, щоб сплатити якісь уявні борги, була болючішою, ніж яочікувала.


    — Атепер?


    — Атепер яне знаю, що йдумати. Знаю тільки, що все змінилося.


    Моє серце знову засмучено стріпонулося.


    — Знаю,— прошепотіла я.


    — Справді? Того вечора впалаці ябачив, як ти стоїш із ним на сцені та здаєшся такою щасливою. Наче твоє місце поруч із ним. Не можу позбутися цієї думки.


    — Ябула щасливою,— зізналася я.— Тієї миті була щасливою. Яне така, як ти, Мале. Яніколи по-справжньому немала свого місця, на відміну від тебе. Ніколи по-справжньому нічому йнікому неналежала.


    — Ти належала мені,— тихо озвався хлопець.


    — Ні, Мале. Не по-справжньому. Недовго.


    Тоді він подивився на мене темно-синіми всутінковому світлі очима.


    — Ти сумувала за мною, Аліно? Сумувала за мною, коли поїхала?


    — Щодня,— відверто зізналася я.


    — Ясумував за тобою щогодини. Ізнаєш, що було найгіршим? Це стало для мене цілковитою несподіванкою. Яловив себе на тому, що ходжу ішукаю тебе без жодної причини, просто за звичкою, бо побачив щось, про що хотів розповісти тобі, чи просто хотів почути твій голос. Атоді раптом розумів, що тебе там більше немає, іщоразу, кожнісінького разу, здавалося, наче хтось вибив із мене дух. Яризикував заради тебе життям. Заради тебе япройшов цілу Равку іробив би це знову, знову ізнову, аби лише бути поруч із тобою, помирати зтобою від голоду, замерзати зтобою іщодня слухати твої скарги на твердий сир. Тож некажи мені, наче ми неналежимо одне одному,— розлючено кинув він. Тепер хлопець стояв дуже близько, ісерце раптом несамовито загупало угрудях.— Мені прикро, що ятак довго непомічав тебе, Аліно. Але тепер ябачу тебе.


    Мал опустив голову, іявідчула, як він торкнувся моїх вуст своїми. Здавалося, наче весь світ змовк, ієдине, що япомічала,— його долоня вмоїй, коли він притиснув мене міцніше, йтеплий дотик його губ.


    Я гадала, що покинула всі сподівання на Мала. Гадала, що моє кохання до нього залишилося вминулому, вдурнуватій самотній дівчинці, якою ябільше нехотіла бути. Янамагалася поховати ту дівчинку іїї любов так само, як раніше намагалася поховати свою силу. Утім, цього разу ябільше незроблю такої помилки. Те, що спалахнуло між нами, було таким яскравим, таким незаперечним. Тієї миті, коли наші вуста торкнулися, язчистою йразючою впевненістю збагнула, що моглаб чекати на нього вічно.


    Хлопець позадкував від мене, ймої очі розчахнулися.


    Мал підняв руку врукавичці, щоб торкнутися мого обличчя, його очі шукали моїх. Аж раптом краєм ока япомітила різкий рух.


    — Мале,— видихнула я,озираючись через плече,— дивись.


    З-за дерев вийшло кілька білих тварин, їхні граційні шиї вигиналися до трави на краєчку заметеної снігом галявини. Посеред стада Морозова стояв велетенський білий олень. Він дивився на нас великими темними очима, ійого сріблясті роги сяяли всутінках.


    Хлопець одним плавним рухом висмикнув із наплічника лук.


    — Япокладу його, Аліно. Але вбити його мусиш ти,— нагадав він.


    — Зажди,— прошепотіла я,кладучи долоню йому на руку.


    Олень повільно пішов уперед ізупинився за кількасот метрів від нас. Ябачила, як здимаються йопадають його боки, як тріпотять ніздрі, адихання туманом виривається вхолодне повітря. Олень дивився на нас вологими темними очима. Ярушила до нього.


    — Аліно,— прошепотів Мал.


    Олень неповорухнувся, коли япідійшла до нього, неповорухнувся навіть тоді, коли явитягнула руку йпоклала на його теплу морду. Його вуха посмикувалися, ашкура сяяла угустих сутінках молочним світлом. Ядумала про все, крізь що довелося пройти нам із Малом, про все, чим ми ризикували. Думала про тижні, які ми витратили на пошуки стада, про холодні ночі, про кепські дні, коли доводилося йти без зупинок, іраділа цьому всьому.


    Раділа, що опинилася тут ібула живою цієї прохолодної ночі. Раділа, що поруч зі мною Мал. Яподивилася втемні очі оленя йвідчула тверду землю під його впевненими копитами, запах сосен уйого ніздрях, могутній стукіт серця. Зрозуміла, що нестану тією, хто покладе край його життю.


    — Аліно,— нетерпляче пробурмотів Мал,— часу внас небагато. Ти знаєш, що маєш зробити.


    Я похитала головою. Не могла відвести погляду від темних оленевих очей.


    — Ні, Мале. Знайдемо якийсь інший спосіб.


    У повітрі щось тихенько просвистіло, апотім глухо чвакнуло, коли стріла влучила вціль. Олень заревів іпозадкував, атоді зі стрілою, що стирчала згрудей, гупнувся на передні коліна. Решта стада кинулася навтьоки, розсипавшись лісом, ая,похитуючись, позадкувала. За мить поруч зі мною з’явився Мал, тримаючи лук напоготові, агалявина наповнилася опричниками увугільно-чорному вбранні та вдягнутими всинє йчервоне гришами.


    — Тобі слід було послухатися його, Аліно,— із затінку пролунав чіткий та холодний голос, іна галявину вийшов Дарклінґ; його губи скривилися впохмурій посмішці, ачорна кефта розвівалася позаду чорнильною плямою.


    Олень завалився на бік ілежав на снігу, важко дихаючи, зшироко розплющеними від страху очима.


    Я відчула Малів рух, перш ніж побачила. Хлопець націлив лук на оленя, та Верескун усиніх шатах зробив крок уперед ізмахнув уповітрі рукою. Стріла відхилилася ліворуч і,не завдавши жодної шкоди, впала усніг.


    Мал потягнувся по наступну стрілу, йтієїж миті Дарклінґ викинув руку вперед, пожбуривши внас чорну стрічку темряви. Япідняла руки, ізмоїх пальців вирвалося світло, злегкістю розбиваючи темряву. Та це був лише трюк. Дарклінґ повернувся до оленя, піднімаючи руку втак добре мені знайомому жесті.


    — Ні!— скрикнула я,не встигнувши подумати, йкинулася, щоб закрити собою оленя. Заплющила очі, приготувавшись відчути, як Розтин розірве мене навпіл, та Дарклінґ, напевно, востанню мить розвернувся. Дерево позаду мене розчахнулося згучним тріском, із рани простягнулися щупальця темряви. Він урятував мене, азаразом— оленя.


    З Дарклінґового обличчя зникла вся насмішкуватість, коли він плеснув удолоні, йвеличезна хвиля брижистої темряви майнула вперед, поглинаючи нас із оленем. Мені недовелося роздумувати. Світло розквітло розпеченою пульсуючою сферою, оточивши мене іМала, відганяючи темряву йзасліплюючи наших нападників. На мить ми опинилися впатовій ситуації. Вони нас небачили, ами небачили їх. Темрява закручувалася навколо бульбашки світла, намагаючись проштовхнутися всередину.


    — Вражає,— сказав Дарклінґ; здавалося, голос його лунає звеликої відстані.— Баґхра занадто добре тебе навчила. Та ти недостатньо сильна для цього, Аліно.


    Я знала, що він намагається відволікти мене, тож незважала.


    — Ти! Трекере! Готовий померти за неї?— гукнув Дарклінґ.


    Малів вираз обличчя незмінився. Він стояв, тримаючи лук напоготові йнатягнувши тятиву, та повільно розвертався, шукаючи джерело голосу.


    — Ми стали свідками такої зворушливої сцени,— взявся кепкувати чоловік.— Ти вже йому розповіла, Аліно? Чи знає хлопчик, як тобі кортіло віддатися мені? Чи розповіла ти йому, що япоказав тобі втемряві?


    Мене накрило хвилею сорому, іяскраве світло замиготіло. Дарклінґ розреготався.


    Я подивилася на Мала. Щелепа його нерухомо застигла. Він випромінював той самий крижаний холод, що йусвяткову ніч. Явідчула, як світло вислизає зрук, інезграбно спробувала вхопити його. Намагалася перефокусувати свою силу. Сфера знову яскраво змигнула, але явже відчувала, що сягнула меж своїх можливостей. Темрява почала просочуватися краєм бульбашки, наче чорнило.


    Я знала, що слід зробити. Дарклінґ мав рацію: янедостатньо сильна. Аіншого шансу внас небуде.


    — Зроби це, Мале,— прошепотіла я.— Ти знаєш, чому судилося статися.


    Мал подивився на мене, вйого очах миготіла паніка. Він похитав головою. Темрява протнула бульбашку. Яледь помітно заточилася.


    — Хутчіш, Мале. Поки ще незанадто пізно.


    Тієї миті хлопець кинув свій лук іпотягнувся до ножа.


    — Зроби це, Мале! Зроби негайно!


    Малова рука тремтіла. Явідчувала, як згасає моя сила.


    — Не можу,— нещасно прошепотів він.— Не можу.


    Хлопець випустив ніж, дозволивши йому беззвучно опуститися на сніг. Нас накрило темрявою.


    Мал зник. Галявина зникла. Мене жбурнуло вчорноту, де неможливо було дихати. Япочула, як хлопець кричить, іпотяглася до джерела звуку, та раптом зобох боків мене схопили сильні руки. Явзялася несамовито борсатися йштовхатися.


    Темна завіса підійнялась, іяодразу побачила, що все скінчилося. Двоє Дарклінґових вартових тримали мене, аМал смикався між двома іншими.


    — Заспокойся, інакше вб’ю тебе на місці,— гиркнув на нього Іван.


    — Дай йому спокій!— крикнула я.


    — Чш-ш-ш,— Дарклінґ підійшов до мене, притискаючи палець до вуст, які вигнулися вглузливій посмішці.— Тихенько, інакше ядозволю Іванові вбити його. Повільно.


    Моїми щоками потекли сльози, замерзаючи вхолодному нічному повітрі.


    — Смолоскипи,— наказав чоловік.


    Я почула, як засичав запал, ідва смолоскипи спалахнули яскравим вогнем, освітлюючи галявину, солдатів та оленя, котрий, засапано дихаючи, лежав на землі. Дарклінґ витягнув з-за пояса важкий ніж, івгришинській сталі змигнуло полум’я.


    — Ми вже змарнували тут достатньо часу.


    Чоловік розмашистим кроком рушив уперед ібез жодних вагань розітнув оленю горло.


    Кров заструменіла на сніг, збираючись калюжею навколо оленевого тіла. Ядивилася, як зникає зтемних очей життя, ізмоїх грудей вирвалися схлипування.


    — Відрубай роги,— наказав одному зопричників Дарк­лінґ.— Івідріж по шматку від кожного.


    Опричник вийшов уперед ізігнувся над тілом оленя із зазубреним лезом уруках.


    Я відвернулася; коли тишу галявини порушив звук пилки, мій шлунок поповз угору. Ми стояли мовчки, наше дихання збиралося вкрижаному повітрі завитками, азвук все невщухав іне вщухав. Навіть коли хлопець зупинився, япродовжувала відчувати вібрацію устиснутих щелепах.


    Опричник перетнув галявину йвіддав два шматочки рогів Дарклінґові. Вони були майже однаковими, обидва закінчувалися розгалуженими відростками майже тієїж довжини. Дарк­лінґ стиснув шматочки вруках, торкаючись великими пальцями шорсткої сріблястої кістки. Потім покликав когось жестом, іязподивом побачила, що ззатінку вийшов Давид усвоїй пурпуровій кефті.


    Звичайно. Дарклінґ захотів, аби нашийник зробив його найкращий Творець.


    Давид незустрічався зі мною поглядом. Язамислилася, чи знає Женя, де він іщо робить.


    Можливо, вонаб пишалася ним. Можливо, тепер івона вважала мене зрадницею.


    — Давиде,— тихо сказала я,— нероби цього.


    Хлопець глипнув на мене йпоспіхом відвів погляд.


    — Давид розуміє, яке на нас чекає майбутнє,— відгукнувся Дарклінґ із загрозливими нотками вголосі.— Івін достатньо розумний, аби непротистояти йому.


    Давид підійшов ізупинився біля мого правого плеча. Дарклінґ розглядав мене усвітлі смолоскипа. На мить все стихло. Сутінки зникли, ізійшов яскравий місяць уповні. Здавалося, наче ціла галявина нерухомо застигла.


    — Розстібни плащ,— наказав Дарклінґ.


    Я неповорухнулася.


    Чоловік подивився на Івана йкивнув. Мал закричав, притискаючи руки до грудей, інезграбною купою впав на землю.


    — Ні!— скрикнула я. Спробувала побігти до Мала, та вартові зобох боків міцно вчепилися мені вруки.— Будь ласка,— взялася благати яДарклінґа.— Змусь його зупинитися!


    Дарклінґ знову кивнув, іМалові крики стихли.


    Він лежав на снігу, важко дихаючи йприкипівши поглядом до Іванового нахабного вишкіру; вйого очах світилася ненависть.


    Дарклінґ із байдужим виразом обличчя чекав, дивлячись на мене. Здавалося, він мало ненудиться. Явирвалася зрук опричників. Тремтливими руками витерла зочей сльози ірозстібнула плащ, дозволивши йому зіслизнути змоїх плечей.


    Я відчужено помічала, як під вовняну туніку прослизнув холод, як втупилися умене допитливі погляди солдат ігриш. Мій світ стиснувся до вигнутих шматочків кістки уДарклінґових руках, іявідчула, як мене накриває хвилею жаху.


    — Підійми волосся,— пробурмотів чоловік.


    Я обома руками підняла волосся зшиї. Дарклінґ зробив крок уперед івідсмикнув тканину туніки. Коли його пучки торкнулися моєї шкіри, яздригнулася. Побачила, як на його обличчі промайнув гнів.


    Він із неабиякою турботою притиснув до моєї шкіри здвох боків вигнуті шматочки рогів, дозволивши їм лягти на ключиці. Кивнув Давиду, іявідчула, як Творець торкнувся рогів. Вуяві ябачила Давида, котрий стоїть біля мене зтим самим зосередженим виразом обличчя, який япомітила першого дня вмайстернях Маленького Палацу. Ябачила, як шматочки кістки посунулися й,розтанувши, переплелися. Без жодної застібки, без жодної петельки. Цей нашийник став моїм, аби язавжди його носила.


    — Готово,— прошепотів Давид.


    Він відпустив нашийник, іявідчула, як його вага опустилася мені на шию. Вичікувально стиснула руки вкулаки.


    Нічого невідбулося. Явідчула несподівану безрозсудну йприголомшену надію. Ащо, як Дарклінґ помилився? Що, як нашийник узагалі нічого неробить?


    Аж тоді чоловік стиснув пальці на моєму плечі, йусередині мене луною відізвався нечутний наказ: Світло. Здалося, наче невидима рука увіп’ялася мені угруди.


    Мене охопило золоте світло, заливаючи собою галявину. Ябачила, як Дарклінґ примружився від його яскравості, йчоловікові риси переможно йурочисто засяяли.


    «Ні»,— подумала я,намагаючись відпустити світло, відігнати його.


    Та щойно вмене виникла ідея супротиву, невидима рука віді­гнала її геть, наче якусь дурницю.


    У мені відгукнулася чергова команда: Більше. Моє тіло зревом протнув новий промінь сили, шаленіший та сильніший за все, що мені доводилося відчувати. Цьому небуло кінця-краю.


    Контроль, якого янавчилася, все здобуте мною знання здалися перед ним— збудовані мною будиночки, хиткі та недосконалі, знесло, підпалюючи потік, який був силою оленя. Світло вибухало вмені однією мерехтливою хвилею за іншою, заливаючи небо діамантовим струменем. Яне відчувала жодного збудження чи радості, на які могла сподіватися від використання своєї сили. Це більше небула моя сила, іятонула, безпомічно застрягнувши втих жахливих невидимих лещатах.


    Дарклінґ утримував мене там, досліджуючи мої нові межі, навіть незнаю, як довго. Єдине, що явідчула,— як невидима рука розтиснулася.


    Галявина знову занурилася втемряву. Ясудомно зітхнула, намагаючись зорієнтуватися йзібратися докупи. Мерехтливе світло смолоскипів осяювало благоговіння на обличчях вартових, гриш та Мала, котрий досі лежав на землі зжалюгідним виразом обличчя та сповненим жалю поглядом.


    Коли язнову перевела погляд на Дарклінґа, він уважно розглядав мене, примруживши очі. Чоловік перевів погляд із мене на Мала, атоді на своїх людей.


    — Укайдани його.


    Я відкрила рот, щоб заперечити, та погляд хлопця змусив мене змовкнути.


    — Ми розіб’ємо табір на ніч івирушимо до Зморшки, щойно зазоріє,— повідомив Дарклінґ.— Повідомте Аппарату, щоб готувався.— Потім чоловік повернувся до мене.— Якщо спробуєш нашкодити собі, за це заплатить стражданнями трекер.


    — Ащо золенем?— поцікавився Іван.


    — Спаліть його.


    Хтось із Етерців підняв руку до смолоскипа, іполум’я вистрілило вперед стрімкою дугою, охопивши позбавлене життя тіло оленя. Коли нас повели геть із галявини, нечутно було жодного звуку, крім наших власних кроків іпотріскування вогню позаду. Дерева нешелестіли, комахи недзижчали, нескрикнула жодна нічна птаха. Ліс змовкнув ужалобі.
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    Ми мовчки йшли понад годину. Ятупо витріщалася на власні ступні, дивлячись, як крокують снігом черевики, йдумала про оленя та ціну моєї слабкості. Кінець кінцем япобачила, що між деревами мерехтить вогнище, йми вийшли на галявину, де навколо несамовитого багаття чекав облаштований табір. Помітила кілька невеличких наметів ігрупку прив’язаних між деревами коней. Двійко опричників сиділи біля вогню йвечеряли.


    Малів охоронець повів його до одного знаметів, заштовхнув усередину йзайшов слідом. Яспробувала зустрітися зхлопцем поглядом, але він зник занадто швидко.


    Іван потягнув мене табором до іншого намету йдав добрячого стусана. Всередині япомітила кілька розкладених спальних мішків. Охоронець штовхнув мене вперед івказав на стовп уцентрі намету.


    — Сядь,— наказав він.


    Я сіла, притулившись спиною до стовпа, іхлопець прив’язав мене до нього, затягнувши вузол на руках за спиною іприпнувши одну до одної щиколотки.


    — Зручно?


    — Тиж знаєш, що він планує зробити, Іване.


    — Він планує принести нам мир.


    — Якою ціною?— розпачливо запитала я.— Ти знаєш, що це божевілля.


    — Ати знаєш, що ямав двох братів?— різко кинув Іван. Знайома кривенька посмішка зникла зйого привабливого обличчя.— Звичайно, незнаєш. Вони ненародилися гришами. Обидва були солдатами, обидва загинули на королівських війнах. Так само імій батько. Імій дядько.


    — Мені прикро.


    — Так. Усім прикро. Королю прикро. Королеві прикро. Мені прикро. Та лише Дарклінґ береться щось із цим робити.


    — Усе немусить так бути, Іване. Моєю силою можна скористатися, щоб зруйнувати Зморшку.


    Іван похитав головою.


    — Дарклінґ знає, що слід робити.


    — Він незупиниться! Ітобі це відомо. Йому ніколи недоводилося скуштувати такої влади. Зараз саме мені доводиться носити нашийник. Та зрештою це станеться звами всіма. Проте вже небуде нічого йнікого достатньо сильного, аби заступити йому шлях.


    На Івановій щелепі смикнувся м’яз.


    — Продовжуй свої бунтівні промови, іязапхаю тобі врота кляп,— сказав він і,не додавши жодного слова, розмашистим кроком вийшов із намету.


    Трохи згодом усередину зайшли Заклинателька йЦілителька. Яїх невпізнала. Уникаючи мого погляду, обидві мовчки скрутилися під своїми хутрами йзагасили лампу.


    Я без сну сиділа втемряві, дивлячись, як миготливе світло табірного вогнища виграє на полотняних стінах намету. Відчувала вагу нашийника на шкірі, ізв’язані руки аж свербіли від бажання вчепитися внього. Яподумала про Мала, котрий сидів за кілька кроків ізвідти, віншому наметі.


    Це через мене ми тут опинилися. Якби япозбавила оленя життя, його сила сталаб моєю. Мені слід було знати, чого нам може коштувати милосердя. Моєї свободи. Малового життя. Незліченних життів інших людей. Та яоднаково була занадто слабкою, аби зробити те, що слід.


    Тієї ночі мені наснився олень. Ябачила, як Дарклінґ знову ізнову перерізає йому горло. Бачила, як із його темних очей тікає життя. Та коли яподивилася вниз, виявилося, що це моя кров струменить червоною цівкою на сніг.


    Задихнувшись, япрокинулася під звуки, зякими навколо просинався табір. Вхідна завіса розчахнулась, із’явилася Цілителька. Вона відрізала мене від стовпа і,смикнувши, підняла на ноги. Тіло протестувало істогнало, заціпенівши після проведеної вскрученій позі ночі.


    Цілителька повела мене до вже осідланих коней, біля яких, неголосно розмовляючи зІваном та іншими гришами, стояв Дарк­лінґ. Яозирнулася, шукаючи Мала, йвідчула, як стиснувся від паніки шлунок, коли яйого непобачила, та потім помітила, що опричник тягне його за собою зіншого намету.


    — Що зним робитимемо?— запитав уІвана охоронець.


    — Дозволь зраднику йти пішки,— озвався хлопець.— Аколи занадто втомиться, нехай його коні потягнуть.


    Я відкрила рота, щоб заперечити, та перш ніж мені вдалося промовити хоч слово, втрутився Дарклінґ.


    — Ні,— сказав він, граційно сідаючи на коня.— Яхочу, щоб він був живий, коли ми дістанемося Тіньової Зморшки.


    Охоронець здвигнув плечима йдопоміг Малові осідлати його коня, апотім прив’язав хлопцеві закуті вкайдани руки до ріжка сідла. Явідчула, як мене накрило хвилею полегшення, та одразу після цього боляче вколов страх. Невже Дарклінґ збирається поставити Мала перед судом? Аможе, він вигадав для нього щось значно гірше? «Він досі живий,— переконувала ясебе,— аце означає, що досі єшанс врятувати його».


    — Поїдеш із нею,— наказав Іванові Дарклінґ.— Переконайся, що вона невтне жодної дурниці.


    Не удостоївши мене жодним поглядом, чоловік пришпорив коня, пускаючи його риссю.


    Кілька годин ми їхали лісом, проминули плато, де ми зМалом чекали на стадо. Ямогла бачити лише брили, між якими ми провели ніч, ізамислилася, чи вогник, який зберіг нам життя під час хуртовини, нестав тією ниточкою, яка привела до нас Дарклінґа.


    Я знала, що він везе нас назад до Крібірска, та ненавиділа саму думку про те, що там може на мене чекати. Проти кого Дарклінґ зробить перший хід? Невже відправить на північ до Фієрди флотилію скіфів? Чи збирається піти маршем на південь, щоб накрити Зморшкою Шу Хан? Чиї смерті будуть на моїх руках?


    Нам довелося їхати ще ніч ідень, перш ніж ми дісталися до широких доріг, які привели нас на південь до Ві. На одному роздоріжжі нас зустріла велетенська група озброєних чоловіків, більшість із яких були вбрані увугільний одяг опричників. Вони привели нам нових коней іпривезли Дарклінґів екіпаж. Іван без зайвих церемоній штовхнув мене на оксамитові подушки йзаліз усередину за мною. Хльоснули віжки— іми знову рушили впуть.


    Іван наполягав, що ми нерозсуватимемо завіс, та мені вдалося визирнути назовні йпобачити, що зобох боків нас оточили важко озброєні вершники. Складно було незгадувати про першу подорож, яку ми зІваном здійснили вцій самій кареті.


    Солдати розкладали на ніч табір, але мене утримували ізольовано, зачиненою вДарклінґовому екіпажі. Іван приносив мені їжу, вочевидь відчуваючи огиду через те, що доводиться грати роль моєї няньки. Дорогою він відмовлявся розмовляти зі мною йпогрожував сповільнити мій пульс так, аби язнепритомніла, якщо йнадалі розпитуватиму про Мала. Та яоднаково щодня запитувала йприкипала навченим оком до крихітної скибочки вікна, що виднілося між завісою істінкою екіпажа, сподіваючись хоч на мить побачити хлопця.


    Спала якепсько. Щоночі снилася засніжена галявина ітемні оленячі очі, що застигло витріщалися на мене. Це було постійне нагадування про мій провал істраждання, які стали наслідком мого милосердя. Олень однаково помер, ами зМалом приречені. Ящоранку просиналася зі свіжим відчуттям провини та сорому, азаразом із дратівною думкою, що забула щось, якусь звістку, яка чітко йнедвозначно являлася мені вві сні, та, коли япрокидалася, висіла десь за межами розуміння.


    Дарклінґа ябільше небачила, аж доки ми недісталися до передмість Крібірска, коли двері екіпажа несподівано розчахнулись івін прослизнув на сидіння поруч зі мною. Іван без жодного слова зник.


    — Де Мал?— запитала я,щойно двері зачинилися.


    Побачила, як стиснулися пальці його вбраної врукавичку руки, та коли чоловік озвався, голос його був такий холодний іоксамитовий, як завжди.


    — Ми в’їжджаємо до Крібірска,— повідомив він.— Коли нас вітатиме решта гриш, ти ісловом непрохопишся про свою невеличку екскурсію.


    У мене щелепа відпала.


    — Вони незнають?


    — Усе, що їм відомо,— ти усамітнилася, готуючись молитвами та відпочинком до перетину Тіньової Зморшки.


    Із моїх нутрощів сухим гавкотом вирвався сміх.


    — Одразу видно, що ячудово відпочила.


    — Яскажу, що ти постила.


    — Саме тому мене нерозшукували солдати вРаєвості,— починаючи дещо розуміти, сказала я.— Ти нічого нерозповів королю.


    — Якби просочилося хоч слово про твоє зникнення, фієрданські наймані вбивці вистежили іприкінчилиб тебе за кілька днів.


    — Атобі довелосяб відповідати за втрату єдиного вкоролівстві Заклинателя Сонця.


    Дарклінґ довго розглядав мене.


    — Іяке життя, на твою думку, ти моглаб із ним отримати, Аліно? Він отказанець. Можна йне сподіватися, що він колись збагне твою силу, анавіть якщо це станеться, то хлопець лише боятиметься тебе. Таким людям, як ми зтобою, негодиться жити пересічним життям.


    — Яне маю зтобою нічого спільного,— рішуче відрубала я.


    Його вуста скривилися внапруженій гіркій посмішці.


    — Звичайно, ні,— ґречно погодився Дарклінґ. Потім постукав удах екіпажа, ітой повільно зупинився.— Коли ми приїдемо, ти привітаєшся, потім поскаржишся на виснаження йповернешся до свого намету. Аякщо втнеш щось зухвале, якатуватиму твого трекера, аж доки він неблагатиме мене порішити його.


    Після цього він зник.


    Решту шляху до Крібірска япроїхала самотою, намагаючись угамувати тремтіння. «Мал живий,— казала ясобі.— Це єдине, що має значення». Проте підступно підкрадалася йінша думка: «Можливо, Дарклінґ змушує тебе думати, що він досі живий, аби тримати вшорах». Яобхопила себе руками, молячись, аби це було неправдою.


    Коли ми в’їхали до Крібірска, ярозчахнула завіси й,пригадавши, як багато місяців тому йшла цієюж дорогою, відчула напад суму. Мене мало нерозчавив екіпаж, вякому ятепер їхала. Мал врятував мене, аЗоя подивилася на нього звікна карети Заклинателів. Тоді мені хотілося бути схожою на неї, красуню всиній кефті.


    Коли ми нарешті під’їхали до величезного намету зчорного шовку, навколо екіпажа згуртувався цілий натовп гриш. Марія, Іво та Сергій кинулися вперед, щоб привітатися. Язподивом зауважила, як приємно знову їх бачити.


    Коли знайомі побачили мене, їхнє збудження трохи вщухло, змінившись стурбованістю та занепокоєнням. Вони сподівалися побачити переможну Заклинательку Сонця знайпотужнішим із відомих підсилювачем, котра аж промінитися мала від могутності та Дарклінґової прихильності. Натоміть їхні погляди впали на бліду втомлену дівчину, зламану злигоднями.


    — Зтобою все гаразд?— прошепотіла Марія, обіймаючи мене.


    — Так,— запевнила я,— просто подорож була виснажливою.


    Я щосили намагалася переконливо всміхатися йпідбадьорювати їх. Довелося навіть докласти всіх зусиль ізібрати докупи завзяття, коли друзі замилувалися нашийником Морозова йпотяглися, аби торкнутися його.


    Дарклінґ ні на мить незникав зполя зору, вйого очах миготіло застереження, тож япродовжувала прогулюватися серед натовпу йвишкірятися, аж доки щоки незаболіли.


    Коли ми ввійшли вгришницький павільйон, япомітила Зою, котра розкинулася на купі подушок. Вона жадібно проводжала мене поглядом, витріщаючись на мій нашийник. «Залюбки можеш його забрати»,— згіркотою подумала яіпришвидшила крок.


    Іван відвів мене до особистого намету неподалік Дарклінґової території. На вузькому табірному ліжку на мене чекав чистий одяг, гаряча ванна імоя синя кефта. Минуло лише кілька тижнів, але так дивно було знову вдягнути кольори Заклинателів.


    Периметр мого намету оточила Дарклінґова охорона. Тільки язнала, що вони мали нелише захищати мене, але йстежити за мною. Намет був розкішно оздоблений стосами шкур, розмальованим столом та стільцями ізробленим Творцем дзеркалом, прозорим, як вода, та інкрустованим золотом. Утім, яне змигнувши оком віддалаб його за можливість тремтіти від холоду поруч із Малом на протертій до дірок ковдрі.


    Відвідувачів до мене непускали, тож яцілими днями тинялася туди-сюди, немаючи іншого заняття, крім як непокоїтися та уявляти найгірше. Яне знала, чому Дарклінґ відкладав подорож до Тіньової Зморшки іщо він міг запланувати, амої вартові, вочевидь, немали жодного бажання це обговорювати.


    На четверту ніч, коли вхідна завіса мого намету розчахнулася, ямало невпала зліжка. Це була Женя зтацею із вечерею вруках, івигляд унеї був неймовірно розкішний. Ясіла, непевна, що слід сказати.


    Дівчина увійшла, поставила тацю йзастигла біля стола.


    — Мені неслід тут бути,— сказала вона.


    — Напевно, ні,— погодилася я.— Не впевнена, що мені можна приймати відвідувачів.


    — Ні, ямала на увазі, що мені неслід бути тут. Тут неймовірно брудно.


    Я розреготалася, раптом відчувши, як рада бачити її. Женя злегка всміхнулася йграційно опустилася на краєчок розмальованого стільця.


    — Кажуть, що ти усамітнювалася, готуючись до свого важкого випробування,— почала вона.


    Я уважно оглянула дівоче обличчя, намагаючись збагнути, що їй відомо.


    — Мені невдалося попрощатися, перш ніж… поїхати,— обережно озвалася я.


    — Аякби вдалося, ябтебе затримала.


    Отже, вона знала, що явтекла.


    — Як там Баґхра?


    — Відколи ти поїхала, її ніхто небачив. Схоже, вона теж усамітнилася.


    Я здригнулася. Сподівалася, що Баґхрі вдалося втекти, але знала, що це малоймовірно. Якої ціни зажадав Дарклінґ за її зраду?


    Я прикусила губу, завагавшись, апотім вирішила скористатися, схоже, єдиним своїм шансом.


    — Женю, якби ямогла поговорити зкоролем. Переконана, він незнає, що запланував Дарклінґ. Він…


    — Аліно,— увірвала мене подруга,— король захворів. Замість нього керує Аппарат.


    У мене серце втекло вп’яти. Пригадала, що сказав Дарклінґ того дня, коли япознайомилася зАппаратом: «Він може згодитися». Утім, священник говорив нелише про повстання проти королів, айпроти Дарклінґа. Невже намагався застерегти мене? Якбиж яне була такою боязкою. Якби мені більше хотілося слухати його. До мого довгого переліку додалося ще кілька жалів. Яне знала, чи Аппарат справді відданий Дарклінґові, чи вів якісь потаємніші ігри. Атепер способу довідатися про це небуло.


    Надія на те, що король мав бажання чи волю протистояти Дарклінґові, була слабенькою, та вона дозволила мені протриматися останні кілька днів. Атепер іїї знищили.


    — Акоролева?— збоязким оптимізмом поцікавилася я.


    На Жениних вустах з’явилася ледь помітна лиха посмішка.


    — Королеву заточили вїї покоях. Звичайно, для її власної безпеки. Розумієш, аби непідхопити інфекцію.


    Лише тоді язауважила Женине вбрання. Ятак здивувалася, побачивши її, йтак була занурена увласні роздуми, що незвернула на це уваги. Дівчина була вбрана вчервоне. Червоний колір Корпуснійців. Її манжети були вишиті синім, такої комбінації мені ніколи раніше недоводилося бачити.


    У мене мороз пішов поза шкурою. Яку роль зіграла Женя унесподіваній хворобі короля? Чим заплатила за право носити справжні гришницькі кольори?


    — Розумію,— тихо озвалася я.


    — Янамагалася застерегти тебе,— зсумом уголосі сказала дівчина.


    — Ітобі відомо про Дарклінґові плани?


    — Це лише плітки,— роздратовано кинула вона.


    — Вони небрешуть.


    — Тоді так імає бути.


    Я витріщилася на неї. За мить Женя опустила погляд на коліна. Пальці стискали йвідпускали зморшки на кефті.


    — Давид жахливо почувається,— прошепотіла вона.— Він гадає, що знищив Равку.


    — Це нейого провина,— легковажно засміявшись, заспокоїла я.— Ми всі доклалися до того, щоб наблизити кінець світу.


    Женя рвучко підвела погляд.


    — Насправді ти вце невіриш.


    На її обличчі чітко виднілася напруга. Невже це теж застереження? Яподумала про Мала іДарклінґові погрози.


    — Ні,— глухо озвалася я.— Звичайно, невірю.


    Я знала, що Женя мені неповірила, проте її чоло розгладилось, івона м’яко йчарівно усміхнулася мені. Дівчина немов зійшла зікони, її волосся нагадувало блискучий мідний німб.


    Женя підвелась, і,коли яповела її до виходу знамету, вмоїй свідомості з’явилися темні оленеві очі, які ящоночі бачила вснах.


    — Хай там як,— сказала я,— перекажи Давидові, що япробачила йому.


    «І тобі теж»,— подумки додала я. Це було щиро. Мені було добре знайоме бажання належати чомусь ікомусь.


    — Перекажу,— тихо пообіцяла Женя.


    Вона розвернулась ізникла внічній темряві, та явстигла помітити, що на її прекрасних очах зблиснули сльози.
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    Я покопирсалася втарілці звечерею ізнову лягла, прокручуючи вголові все сказане Женею. Дівчина майже ціле життя провела замкнутою вОс Альті, тривожно розриваючись між світом гриш та придворними інтригами. Дарклінґ створив їй такі умови заради власної вигоди, атепер витягнув її зцього всього. Їй ніколи більше недоведеться коритися примхам короля йкоролеви іносити кольори прислуги. Однак Давид пошкодував про скоєне. Аякщо він пошкодував, може, йрешта теж. Можливо, більше людей пошкодують, коли Дарклінґ випустить на волю могутність Тіньової Зморшки. Утім, тоді вже може бути занадто пізно.


    Мої роздуми перервала поява Івана біля входу до намету.


    — Підводься,— наказав хлопець.— Він хоче тебе бачити.


    Мій шлунок нервово скрутився, однак япідвелася йпішла за Іваном. Щойно ми вийшли знамету, нас оточила охорона йпровела недовгим шляхом до Дарклінґової території.


    Побачивши Івана, опричники біля входу розступилися. Хлопець кивнув убік намету.


    — Іди,— вишкірившись, сказав він.


    Мені страшенно закортіло розквасити його пику збагатозначним виразом. Натомість язадерла підборіддя йрозмашистим кроком пройшла повз нього.


    Важкі шовкові завіси ковзнули, зачиняючись позаду мене, іязробила кілька кроків уперед, атоді зупинилася, щоб зібратися здухом. Намет був просторий ітьмяно освітлений лампами. Підлогу вкривали килими та шкури, авцентрі, потріскуючи на великому срібному тарелі, горів вогонь. Високо вгорі отвір удаху намету випускав дим, ікрізь нього виднілася латочка нічного неба.


    Дарклінґ сидів на високому стільці, витягнувши перед собою довгі ноги йвдивляючись увогонь; уруці він тримав келих, ана столі поруч із ним стояла пляшка квасу. Навіть неподивившись умій бік, чоловік вказав на стілець навпроти себе. Япідійшла до вогню, але несіла. Дарклінґ дещо роздратовано глипнув на мене, атоді знову втупився поглядом уполум’я.


    — Сідай, Аліно.


    Я влаштувалася на краєчку стільця, сторожко дивлячись на чоловіка.


    — Кажи,— наказав він.


    Я почала почуватися собакою.


    — Мені нíчого казати.


    — Мені здається, ти чимало можеш сказати.


    — Якщо яскажу тобі зупинитися, ти незупинишся. Якщо скажу, що ти божевільний, ти мені неповіриш. То навіщо язавдаватиму собі клопоту?


    — Можливо, тому що ти хочеш, аби хлопчина вижив.


    Мені перехопило подих, ідовелося стримати схлипування. Мал живий. Дарклінґ міг збрехати, але ятак недумала. Він любив владу, аМал наділяв його владою наді мною.


    — Поясни, що ямаю сказати, аби врятувати його,— прошепотіла я,нахиляючись уперед.— Поясни мені, іяскажу це.


    — Він зрадник ідезертир.


    — Він найкращий трекер, якого тобі доводилося чи ще доведеться мати.


    — Можливо,— погодився Дарклінґ, байдуже здвигнувши плечима.


    Утім, тепер язнала його краще йпомітила вйого очах спалах жадоби, коли чоловік відкинув голову, аби перехилити свій келих із квасом. Язнала, скільки для нього важить думка про знищення того, що можна здобути івикористати. Янатиснула, користуючись невеличкою перевагою.


    — Ти можеш зіслати його. Відправити до вічної мерзлоти, аж поки він незнадобиться тобі.


    — Тобі хочеться, аби він решту життя горбатився втаборі або в’язниці?


    Я проковтнула клубок угорлі.


    — Так.


    — Гадаєш, що знайдеш, як дістатися до нього, чи нетак?— поцікавився чоловік із зачудуванням уголосі.— Гадаєш, якщо він буде живий, тобі якось вдасться дістатися до нього?— Він похитав головою йкоротко реготнув.— Ядав тобі могутність, про яку навіть мріяти неможливо, ати неможеш дочекатися, коли втечеш істанеш домогосподаркою для свого трекера.


    Я знала, що мені слід змовчати, вдати зсебе дипломата, але незмогла стриматися.


    — Ти мені нічого недав. Ти перетворив мене на рабиню.


    — Яніколи немав таких намірів, Аліно.


    Чоловік провів рукою по щелепі, івираз його обличчя зробився стомленим, засмученим, людським. Та наскільки це було правдою, анаскільки— грою?


    — Яне можу покладатися на долю,— додав він.— Не можу, коли йдеться про силу оленя ймайбутнє Равки, що зависло на краю прірви.


    — Не вдавай, наче тобі йдеться про добробут Равки. Ти збрехав мені. Ти брехав мені відтоді, коли ми познайомилися.


    Його довгі пальці стиснули келих.


    — Ати заслужила на мою щирість?— поцікавився він, іна мить його голос втратив свою впевненість ізробився менш крижаним.— Баґхра прошепотіла тобі на вухо кілька звинувачень, іти втекла. Чи зупинилася ти хоч на мить, аби подумати, що твоє зникнення означатиме для мене, для цілої Равки?


    — Ти незалишив мені хоч якогось вибору.


    — Звичайно, ти мала вибір. Івирішила повернутися спиною до власної країни ідо всього, чим ти є.


    — Це нечесно.


    — Чесність!— Чоловік засміявся.— Знову розмови про чесність. Хіба чесність має якийсь стосунок до цього всього? Люди проклинають моє ім’я ймоляться за тебе, проте саме ти готова була їх покинути. Аядам їм владу над ворогами. Аязвільню їх від королівської тиранії.


    — Анатомість даси їм свою тиранію.


    — Хтось мусить керувати, Аліно. Хтось мусить покласти цьому край. Повір мені, хотілося б,аби існував інший спосіб.


    Його слова здавалися такими щирими, такими розсудливими, він уже був нестворінням із невблаганними амбіціями, ачоловіком, котрий вірить, що робить для свого народу щось гарне. Майже.


    Я коротко похитала головою.


    Дарклінґ відкинувся на стільці.


    — Гаразд,— сказав, стомлено здвигнувши плечима.— Зроби мене лиходієм.— Він опустив порожній келих на стіл іпідвівся.— Ходи сюди.


    Мене пройняв страх, та язмусила себе встати іподолати відстань між нами. Чоловік уважно розглядав мене усвітлі від вогню. Простягнув руку іторкнувся нашийника Морозова, дозволивши довгим пальцям розпростертися голою кісткою, апотім ковзнути вгору, іобхопив моє обличчя долонею. Явідчула огиду, та водночас ійого впевнену п’янку силу. Думка про те, що Дарк­лінґ досі має на мене такий вплив, була ненависною.


    — Ти зрадила мене,— тихо сказав він.


    Я мало нерозреготалася. Язрадила його? Він використав мене, спокусив мене, атепер поневолив, іце язрадниця? Проте, подумавши про Мала, япроковтнула гнів та гордість.


    — Так,— озвалася.— Яшкодую про це.


    Дарклінґ засміявся.


    — Ти нешкодуєш про це. Єдине, про що ти думаєш,— хлопчина ійого жалюгідне життя.


    Я неозвалася.


    — Розкажи мені,— сказав він, боляче стискаючи руку йувіп’яв­шись пальцями вмою плоть. Успалахах вогню його погляд був незбагненно похмурим.— Розкажи, як ти його кохаєш. Благай зберегти йому життя.


    — Будь ласка,— прошепотіла я,змагаючись зі слізьми, що набрякли на очах.— Будь ласка, помилуй його.


    — Чому?


    — Тому що нашийник неможе дати тобі те, чого ти хочеш,— нерозважливо бовкнула я. Ямала одну-єдину надію, до тогож таку слабеньку, але продовжила тиснути.— Умене немає вибору, крім як служити тобі, та якщо ти нашкодиш Малові, ятобі цього ніколи непробачу. Боротимуся зтобою як тільки зможу. Кожну хвилину, коли неспатиму, намагатимуся вкоротити собі віку, йкінець кінцем мені це вдасться. Аякщо ти продемонструєш милосердя, язалюбки служитиму тобі. Йдо останнього свого дня доводитиму вдячність,— на цьому слові ямало незадихнулася.


    Дарклінґ схилив голову набік, скрививши губи вледь помітній скептичній посмішці. Апотім посмішка зникла, змінившись чимось незнайомим мені, майже схожим на бажання.


    — Милосердя.— Дарклінґ промовив це слово так, наче скуштував щось досі незнане.— Яможу бути милосердним.


    Він підняв другу руку, щоб торкнутися мого обличчя, ім’яко та ніжно поцілував мене, аяпопри все, що повставало всередині, дозволила йому це зробити. Яненавиділа його. Ябоялася його. Проте однаково відчувала дивні лещата його сили йне могла опанувати голодний відгук власного зрадливого серця.


    Відірвавшись, чоловік подивився на мене. Атоді, невідводячи погляду від моїх очей, гукнув Івана.


    — Відведи її до в’язниці,— наказав Дарклінґ, коли біля входу внамет з’явився хлопець.— Нехай побачиться зтрекером.


    У моєму серці затріпотіла іскорка надії.


    — Так, Аліно,— сказав чоловік, гладячи мене по щоці.— Яможу бути милосердним.


    Він нахилився вперед, притиснув мене міцніше йторкнувся губами мого вуха:


    — Завтра ми ввійдемо до Тіньової Зморшки,— прошепотів він, пестячи мене голосом.— Аколи це станеться, язгодую твого друга волькрі, іти дивитимешся, як він помирає.


    — Ні!— скрикнула я,зіщулившись від переляку. Спробувала вирватися зйого обіймів, та вони були мов сталеві, пальці ввіп’ялися мені учереп.— Ти казав…


    — Сьогодні ви можете попрощатися. На більше милосердя зрадники незаслуговують.


    У мене всередині щось вирвалося з-під контролю. Янакинулася на нього, вчепилася внього, заверещала, вкладаючи услова всю свою ненависть. Іван вже за мить кинувся на мене іміцно схопив, та япродовжувала борсатися ісмикатися.


    — Вбивця!— кричала я.— Чудовисько!


    — Все це правда.


    — Яненавиджу тебе,— виплюнула я.


    Дарклінґ здвигнув плечима.


    — Невдовзі ти втомишся від ненависті. Втомишся від усього.— Тоді він усміхнувся, іяпобачила вйого очах ту саму похмуру роззявлену прірву, що йудревньому погляді Баґхри.— Ти носитимеш нашийник до кінця свого дуже-дуже довгого життя, Аліно. Змагайся зі мною, поки зможеш. Ти ще дізнаєшся, що язначно досвідченіший, коли йдеться про вічність.


    Чоловік змахнув рукою, відпускаючи нас, йІван потягнув мене доріжкою подалі від намету, аяне припиняла борсатися. Згорла вирвалося схлипування. Сльози, які мені вдалося стримати під час розмови зДарклінґом, перемогли йбезперешкодно заструменіли щоками.


    — Припини,— розлючено прошепотів Іван.— Тебе можуть побачити.


    — Мені байдуже.


    Дарклінґ однаково збирався вбити Мала. Яка різниця, якщо зараз хтось побачить, яка яжалюгідна? Простісінько переді мною застигла реальність Малової смерті йДарклінґової жорстокості, іябачила жахливі йнічим неприкрашені подробиці того, що мало статися.


    Іван сіпнув мене до мого намету йщосили смикнув.


    — Хочеш бачити трекера чи ні? Яне збираюся марширувати табором із заплаканою дівкою.


    Я притиснула руки до очей істримала схлипування.


    — Так краще,— вирішив хлопець.— Натягни це.— Він кинув мені довгу коричневу мантію. Явдягнула її на кефту, іхлопець смикнув угору великий каптур.— Опусти голову імовчи, інакше, присягаюся, негайно притягну тебе назад, авам доведеться прощатись уЗморшці. Зрозуміло?


    Я кивнула.


    Ми пішли неосвітленою доріжкою, яка огинала периметр табору. Мої вартові трималися на відстані далеко попереду йпозаду нас, іяшвидко збагнула, що Іван нехоче, аби хтось упізнав мене йдовідався, що япобувала ув’язниці.


    Коли ми пішли між казармами та наметами, явідчула, як табір охоплює дивна напруга, що аж потріскувала вповітрі. Солдати, яких ми минали, здавалися знервованими, акілька глипнуло на Івана знеприхованою ворожістю. Язамислилася, що думають уПершій армії про несподіване зростання влади Аппарата.


    В’язниця розташовувалася на протилежному боці табору. Цебула стара будівля, що стояла тут, вочевидь, ще до того, як навколо з’явилися бараки. Біля входу стриміли знуджені вартові.


    — Нова арештантка?— запитав один вІвана.


    — Відвідувачка.


    — Авідколи ти супроводжуєш до в’язниці відвідувачів?


    — Від сьогодні,— кинув Іван, івголосі його почулося щось небезпечне.


    Вартові знервовано перезирнулися йрозступилися.


    — Не варто смикатися, кровопускальнику.


    Іван повів мене коридором, уздовж якого тягнулися здебільшого порожні камери. Япобачила кількох чоловіків улахмітті; п’яницю, котрий гучно хропів на підлозі своєї камери. Укінці коридору Іван відімкнув ворота, іми спустилися хиткими східцями до темної кімнати без вікон, освітленої самотньою лампою зрозплавленою свічкою. Умороці мені вдалося розгледіти важкі залізні ґрати єдиної вприміщенні камери, вякій, незграбно згорбившись під стіною, сидів самотній арештант.


    — Мале?— прошепотіла я.


    За кілька секунд він підскочив на ноги, іми вчепилися одне водного крізь ґрати, міцно стиснувши одне одному руки. Яне могла втамувати схлипування, від яких аж здригалася.


    — Чш-ш-ш. Все гаразд, Аліно, все гаразд.


    — Увас єніч,— кинув Іван ізник на сходах.


    Коли ми почули, як із калатанням замкнулися нагорі ворота, Мал повернувся до мене. Його очі блукали моїм обличчям.


    — Не можу повірити, що він дозволив тобі прийти.


    Моїми щоками заструменіли нові сльози.


    — Мале, він дозволив мені прийти, тому що…


    — Коли?— хрипко запитав він.


    — Завтра. УТіньовій Зморшці.


    Хлопець ковтнув, іябачила, як він бореться зі щойно отриманим знанням, але Мал сказав лише:


    — Гаразд.


    У мене вирвалося щось схоже на напівсмішок-напівсхлип.


    — Лише ти можеш обдумати неминучу смерть іпросто сказати «гаразд».


    Хлопець усміхнувся мені йзабрав пасмо волосся змого вкритого слідами від сліз обличчя.


    — Аяк щодо «о, ні»?


    — Мале, якби ябула сильнішою…


    — Якби ябув сильніший, то простромив би ножем твоє серце.


    — Шкода, що ти цього незробив,— пробурмотіла я.


    — Ну, незробив.


    Я опустила погляд на наші зчеплені руки.


    — Мале, те, що Дарклінґ сказав на галявині про… про нас із ним. Яне… ніколи…


    — Це немає значення.


    Я знову підвела погляд на нього.


    — Не має?


    — Ні,— повторив він трохи занадто гарячкувато.


    — Не думаю, що вірю тобі.


    — Можливо, ятеж цьому невірю, принаймні неповністю, але це правда.— Він стиснув мої руки міцніше йпідніс їх ближче до серця.— Мені байдуже, чи танцювала ти зним голяка на даху Маленького Палацу. Якохаю тебе, Аліно, навіть якщо якась частина тебе любила його.


    Я хотіла заперечити його слова, стерти їх, але немогла. Здригнулася від чергового схлипу.


    — Яненавиджу те, що навіть думати могла… що яколись…


    — Невже ти звинувачуєш мене за кожну зроблену помилку? За кожну дівчину, зякою язатискався? За кожну бовкнуту дурницю? Якщо ми почнемо рахувати всі недоумкуваті вчинки, ти знаєш, хто вирветься вперед.


    — Ні, ятебе незвинувачую.— Мені вдалося витиснути слабеньку усмішку.— Здебільшого.


    Хлопець вишкірився, імоє серце пустилося втанець, як робило щоразу.


    — Ми знайдемо одне одного знову, Аліно. Це єдине, що має значення.


    Він поцілував мене крізь ґрати, іколи наші вуста зустрілися, холодне залізо притиснулося до моїх щік.


    Тієї останньої ночі ми залишалися вдвох. Розмовляли про сиротинець, про розлючений скрегіт голосу Ани Куї, про смак поцуплених цукерок із вишневим лікером, про запах щойно скошеної трави, як ми страждали від літньої спеки ішукали прохолодного затишку на мармуровій підлозі музичної кімнати, про подорож, яку здійснили вдвох дорогою на військову службу, про сулійські скрипки, які почули першої ночі, поїхавши здому, який був єдиним успогадах кожного знас.


    Я розповіла Малові історію про те, як лагодила порцеляну зоднією зі служниць на кухні вКерамзіні, чекаючи на його повернення зловів, на які він дедалі частіше тікав із дому. Мені було п’ятнадцять, ястояла за кухонною стійкою, старанно намагаючись склеїти докупи зазубрені уламки синього горнятка. Побачивши, як Мал повертається полями, япобігла до дверей іпомахала йому. Авін помітив мене ікинувся бігти.


    Я повільно перетнула подвір’я, йдучи йому назустріч ідивлячись, як хлопець наближається. Приголомшено збагнула, що серце несамовито калатає вгрудях. Потім Мал підняв мене йзакружляв зі мною, аяпритиснулася до нього, вдихнула його спітнілий знайомий запах іздивувалася, як скучила. Мов утумані зауважила, що досі тримаю вруці скалку синього горнятка, яка увіп’ялася мені вдолоню, але нехотіла розтискати руку.


    Коли хлопець нарешті опустив мене на землю йнеквапливо вирушив на кухню впошуках обіду, язастигла на місці; зруки струменіла кров, уголові досі крутилося, та ярозуміла, що все змінилося.


    Ана Куя дала мені прочухана за те, що язаляпала кров’ю чисту кухонну підлогу. Потім перев’язала мені руку ісказала, що все заживе. Та язнала, що лише продовжуватиме боліти.


    У скрипучій тиші камери Мал поцілував рубець на моїй долоні від рани, так давно залишеної уламком розбитого горнятка, крихкого предмета, який, мені здавалося, неможливо було полагодити.


    Ми заснули на підлозі, притиснувшись одне до одного щоками крізь ґрати йміцно стиснувши руки. Мені нехотілося спати, кортіло насолодитися кожним останнім моментом разом із ним. Та я,напевно, задрімала, адже мені знову приснився олень. Цього разу Мал стояв поруч зі мною на галявині, асніг був поцяткований його кров’ю.


    Далі язрозуміла, що прокинулася від звуку воріт, які відчинилися над нами, йІванових кроків на сходах.


    Мал змусив мене пообіцяти неплакати. Сказав, що від цього йому буде лише важче. Тому япроковтнула сльози. Поцілувала його востаннє, йІван повів мене геть.

  


  
    


    Розділ 22


    


    Коли Іван привів мене назад до мого намету, вКрібірску вже зазоріло. Ясіла на вузеньке ліжко йвтупилася незрячим поглядом укімнату. Тіло здавалося напрочуд важким, амозок— порожнім. Ятак ісиділа, коли з’явилася Женя.


    Вона допомогла мені вмити обличчя йперевдягнутися вчорну кефту, яку явбирала на зимове свято. Подивившись на чорний шовк, яподумала про те, щоб порвати його на шматочки, та чомусь немогла поворухнутися. Руки неслухняно висіли вздовж тіла.


    Женя посадила мене на розмальований стілець. Поки вона укладала моє волосся, фіксуючи його на голові петлями йкільцями за допомогою золотих шпильок, аби краще було видно нашийник Морозова, язалишалася нерухомою.


    Закінчивши, вона притиснулася до мене щокою, апотім відвела до Івана йпередала йому мою руку, як робить батько нареченої. Ми непрохопилися жодним словом.


    Іван повів мене до намету гриш, вякому язайняла своє місце поруч із Дарклінґом. Знала, що друзі дивляться на мене, шепочуться, дивуються, що сталося. Напевно, думали, що янервуюся перед подорожжю до Зморшки. Вони помилялися. Яне нервувалась іне боялася. Явзагалі більше нічого невідчувала.


    Гриші супроводжували нас впорядкованою процесією аж до сухопутних портів. Лише кільком обраним дозволили піднятися на борт піщаного скіфа. Він був більший за ті, які мені доводилося бачити раніше, імав три велетенських вітрила, прикрашених Дарклінґовим символом. Яоглянула натовп із солдатів та гришників на човні. Знала, що Мал теж мусить бути десь на борту, але небачила його.


    Нас із Дарклінґом провели до носа човна, де мене відрекомендували групі ошатно вбраних чоловіків зі світлими бородами та пронизливими синіми очима. Здригнувшись, язбагнула, що це фієрданські посли. Поруч із ними стояла водязі змалинового шовку шуанська делегація, аще трохи далі— кілька крамарів із Керчу, вжупанах із химерними розширеними рукавами. Представник короля стояв поруч із ними, одягнутий увійськову форму; на його блакитній орденській стрічці хизувався золотий подвійний орел, ана заґартованому життям обличчі— похмурий вираз.


    Я допитливо розглядала їх. Мабуть, Дарклінґ саме тому відклав нашу мандрівку до Зморшки. Йому потрібен був час, аби запросити порядну публіку, свідків, котрі підтвердять його щойно відкриту могутність. Та як далеко він збирається зайти? Усередині заворушилися неприємні передчуття, порушивши те чудове заціпеніння, що обіймало мене зсамого ранку.


    Скіф здригнувся іковзнув травою до моторошної чорної імли Зморшки. Три Заклинателі підняли вгору руки, йвеличезні вітрила смикнулися вперед, напинаючись від вітру.


    Уперше побувавши уЗморшці, ябоялася темряви та власної смерті. Атепер темрява мене анітрохи нехвилювала, іязнала, що смерть незабаром здаватиметься мені подарунком. Мені завжди було відомо, що колись доведеться знову повернутися до Неморя, та, озираючись, явиявила, що якась частина мене навіть прагнула цього. Це далоб мені шанс довести свої сили і— язіщулилася від самої лише думки— догодити Дарклінґові. Стоячи поряд із ним, ямріяла про цю мить. Мені хотілося вірити вдолю, яку він мені описував, уте, що нікому непотрібна сирітка може змінити світ ізавдяки цьому стати обожнюваною.


    Дарклінґ дивився вперед, випромінюючи спокій та впевненість. Сонце змигнуло йпочало зникати зочей.


    За мить нас обійняла темрява.


    Ми довго пливли чорним молоком, Верескуни-гриші спрямовували скіф уперед пісками.


    Аж раптом пролунав Дарклінґів голос:


    — Вогонь!


    Із рук Пекельників на обидвох бортах човна вирвалися велетенські язики полум’я, на мить освітивши нічне небо. Посли та навіть вартові навколо мене нервово засовалися.


    Дарклінґ повідомив про наше місцеперебування, запрошуючи волькр прямісінько до нас.


    Для відповіді їм незнадобилося багато часу, йумене мороз пішов поза шкірою, коли япочула віддалене ляскання крил. Явідчувала, як шириться серед пасажирів скіфа страх, іпочула, що фієрданці почали молитися своєю ритмічною мовою. Успалаху гришинського вогню япобачила невиразні обриси темних тіл, що летіли до нас. Повітря розірвав вереск волькр.


    Вартові потягнулися до своїх гвинтівок. Хтось почав голосно плакати. АДарклінґ продовжував чекати, щоб волькри наблизилися впритул.


    Баґхра переконувала, наче волькри колись були людьми, жертвами неприродної сили, що вирвалася з-під контролю через Дарклінґову жадібність. Можливо, свідомість жартувала зі мною, та, здається, япочула вїхніх криках нелише щось жахливе, але йлюдське.


    Коли вони вже майже опустилися на нас, Дарклінґ схопив мою руку іпросто сказав:


    — Тепер.


    Невидима рука смикнула силу, що ховалася всередині мене, іявідчула, як вона напружилася, потяглася крізь темряву Зморшки, шукаючи світла. Воно кинулося до мене зтакою швидкістю та шаленством, що мало незбило зніг ірозлетілося наді мною фонтаном сліпучого жару.


    Світло осяяло Зморшку, воно було яскравим, як опівдні, наче ніколи йне існувало непроникної темряви. Япобачила довгі, вкриті блідим піском простори, мертвий краєвид тут ітам був поцяткований кораблями, які, схоже, залишилися вНеморі після трощі, авгорі над усім цим роїлася зграя волькр. Потвори налякано заверещали, їхні покручені сірі тіла вяскравому сонячному світлі здавалися жаскими. «Ось іправда про нього,— подумала я,мружачись від сліпучого світла.— Схожі речі притягуються». Це його душа породила плоть, його справжнє оголене «я» лежало перед нами під палючим сонцем, позбувшись таємничості та затінку. Ось така ховалася правда під привабливим обличчям та дивовижною могутністю— правда була голою йпорожньою місциною між зірками, пустелею, населеною наляканими потворами.


    «Зроби прохід». Яне була певна, промовив це чоловік чи просто подумки віддав наказ, який луною озвався вмені. Ябезпомічно дозволила Зморшці стиснутися навколо нас, сфокусувавши своє світло, створивши тунель, яким між двома стінами вкритої брижами темряви міг рухати скіф. Волькри полетіли втемряву, іячула, як вони розлючено та знічено кричать десь далеко, наче за якоюсь непроникною завісою.


    Ми помчали вперед позбавленим кольору піском, сонячне світло розливалося перед нами мерехтливими хвилями. Далеко попереду япомітила спалах зеленого ізбагнула, що бачу протилежний бік Тіньової Зморшки. Ми дивилися на Західну Равку, й,наблизившись ще трохи, язмогла роздивитися її луку, її сухопутні порти йрозташоване за ними селище Новокрібірск. Удалині майоріли вежі Ос Керво. Мені здалося чи ядійсно відчула вповітрі солоний аромат Справжнього Моря?


    Люди рікою текли зселища іюрмилися всухопутних портах, тицяючи пальцями усвітло, що розітнуло Зморшку перед ними. Ябачила діток, що гралися на траві. Чула, як перегукуються впорту робітники.


    За Дарклінґовим сигналом скіф пригальмував, ічоловік підняв руки. Здогадавшись, що зараз станеться, явідчула, як мене накриває хвилею жаху.


    — Це твій власний народ!— розпачливо закричала я.


    Він проігнорував мене йплеснув удолоні так гучно, немов пролунав удар грому.


    Усе наче сповільнилося. Зйого долонь полилася темрява. Коли вона зустрілася зтемрявою Зморшки, над мертвими пісками пролунав гуркіт. Чорні стіни створеного мною тунелю запульсували йнабрякли. «Схоже на дихання»,— нажахано подумала я.


    Гуркіт перетворився на ревіння. Зморшка здригнулася йзадрижала навколо нас, атоді вибухнула, ринувши вперед жахливим здибленим потоком.


    Натовп упортах налякано заголосив, коли темрява помчала до них. Люди кинулися навтьоки, іябачила їхній переляк, чула їхні крики, коли чорна тканина Зморшки накрила сухопутні порти та селище, наче цунамі. Темрява огорнула їх, іволькри кинулися за новими жертвами. Жінка змаленьким хлопчиком на руках заточилася, намагаючись обігнати стрімку темряву, але та проковтнула її.


    Я розпачливо потягнулася всередину, намагаючись розширити промінь світла, відігнати чудовиськ, запропонувати людям хоч якийсь захист. Але нічого невдавалося зробити. Моя сила вислизала, невидима рука насмішкувато тягла її геть. Мені закортіло знайти ніж, щоб устромити його Дарклінґові всерце, собі самій угруди, знайти хоч щось, що змоглоб його зупинити.


    Чоловік озирнувся, щоб подивитися на послів та представника короля. На їхніх обличчях застигли однакові маски жаху та шоку. Побачене, напевно, задовольнило Дарклінґа, адже він розчепив руки, ітемрява припинила повзти вперед. Гуркотіння стихло.


    Я досі чула страдницькі крики загублених утемряві, вереск волькр, постріли згвинтівок. Сухопутні порти зникли. Новокрібірск зник.


    Ми вражено дивилися на нові простори Зморшки.


    Повідомлення було чітким: сьогодні це була Західна Равка. Завтра Дарклінґ міг так само легко підштовхнути Зморшку на північ до Фієрди чи на південь до Шу Хану. Вона може зжерти цілі країни йпонести Дарклінґових ворогів уморе. Скільки нових смертей ящойно допомогла вможливити? Іза скільки ще мені доведеться стати відповідальною?


    «Закрий прохід»,— наказав чоловік. Умене небуло вибору, крім як послухатися. Япотягнула світло назад, аж доки воно незібралося навколо човна розпеченим куполом.


    — Що ти накоїв?— прошепотів представник короля, голос унього тремтів.


    Дарклінґ повернувся до чоловіка.


    — Хочете побачити більше?


    — Ти збирався знищити цю огиду, ане збільшити її! Ти безжально пролив кров равканців. Король нізащо немиритиметься…


    — Король зробить те, що йому буде сказано, інакше япожену Тіньову Зморшку аж до стін самої Ос Альти.


    Представник короля пхикнув, його рот безмовно закривався йвідкривався.


    — Гадаю, ви мене вже зрозуміли. Немає ні равканців, ані фієрданців, ані керчинців, ані шуанців. Більше немає кордонів іне буде воєн. Відтепер існує лише земля уТіньовій Зморшці та поза нею, ізапанує мир.


    — Мир на ваших умовах,— розлючено кинув хтось із шуанців.


    — Довго він непротримається,— бовкнув фієрданець.


    Дарклінґ глипнув на них ідуже спокійно озвався:


    — Мир на моїх умовах. Або ваші дорогоцінні гори йбогом забута тундра припинять своє існування.


    Із приголомшливою впевненістю язрозуміла, що кожне його слово щире. Посли могли сподіватися, що це пустопорожні погрози, вірити, що його голод має свої межі, але незабаром вони про все дізнаються. Дарклінґ невагатиметься. Він нежуритиметься. Його темрява зжере цілий світ, авін іоком незмигне.


    Дарклінґ повернувся спиною до приголомшених та розлючених облич посадовців ізвернувся до гриш та солдат на човні.


    — Розповідайте про те, що сьогодні бачили. Розкажіть усім, що дні страху та непевності минули. Дні нескінченної боротьби минули. Розкажіть, що ви бачили початок нової ери.


    Натовп розірвали радісні вигуки. Япобачила, що кілька солдатів перемовляються. Деякі згриш були знервовані, та здебільшого обличчя завзято йпереможно сяяли.


    «Вони спраглі цього»,— збагнула я. Навіть після того, як побачили, на що ми спроможні, навіть після того, як бачили смерть власних співвітчизників. Дарклінґ пропонував їм непросто завершення війни, але йкінець слабкості. Після всіх цих років жаху та страждань він дасть їм те, що завжди здавалося недосяжним,— перемогу. Іпопри страх вони любитимуть його за це.


    Дарклінґ подав сигнал Іванові, котрий стояв позаду, чекаючи наказів.


    — Приведи арештанта.


    Я рвучко підвела погляд, мене знову пронизав жах, коли Мала зі зв’язаними руками повели крізь натовп до огорожі човна.


    — Ми повертаємося до Равки,— оголосив Дарклінґ.— Азрадник залишається.


    Перш ніж явстигла збагнути, що відбувається, Іван штовхнув Мала за борт скіфа. Волькри заверещали йзабили крильми. Япідбігла до огорожі. Мал лежав на піску на боці, залишаючись узахисному колі мого світла. Він виплюнув пісок івідштовхнувся зв’язаними руками, щоб підвестися.


    — Мале!— крикнула я.


    Без роздумів яповернулася до Івана йзацідила йому вщелепу. Він приголомшено налетів спиною на поруччя, атоді кинувся на мене. «Добре,— подумала я,коли хлопець схопив мене.— Кинь імене за борт».


    — Вгамуйтеся,— наказав Дарклінґ холодним, наче крига, голосом.


    Іван сердито зиркнув на мене, обличчя внього було червоним від сум’яття йлюті. Він трохи послабив хватку, але невідпустив мене.


    Я бачила, як збентежилися люди на скіфі. Вони незнали, для чого влаштували цю виставу, чому Дарклінґ переймався дезертиром ічому його найцінніша гриша щойно зацідила його по правій руці.


    «Тягни назад». Команда пролунала умене всередині, іяналякано подивилася на Дарклінґа.


    — Ні!— сказала вголос.


    Але зупинити цього яне могла; купол зі світла почав стискатися. Мал подивився на мене, коло поповзло ближче до скіфа, іякби Іван нетримав мене, ябуклякла від того виразу жалю йкохання вйого синіх очах. Яборолася зусім, що відбувалося умене всередині, зкожною дрібкою власної сили, зусім, чого навчила мене Баґхра, але перед Дарклінґовою владою наді мною мої зусилля були марними. Світло повільно повзло ближче до скіфа.


    Я схопилася за поруччя йрозлючено закричала від страждань, сльози заструменіли щоками. Мал уже стояв на краєчку сяйного кола. Ябачила увихрястій темряві обриси волькр, відчувала ляскання їхніх крил. Він міг побігти, заплакати, вчепитися вборт човна, аж доки темрява непоглине його, але хлопець незробив нічого. Незворушно стояв серед темряви, що густішала навколо нього.


    Лише яволоділа силою, яка могла врятувати його… ібула безсила врятувати. Наступної миті темрява проковтне його. Япочула, як хлопець закричав. Переді мною вигулькнула згадка про оленя, така яскрава, що на мить перед очима з’явилася засніжена галявина, затуливши собою голий краєвид Зморшки. Явдихнула аромат сосен, відчула, як щипає щоки морозець. Пригадала темні вологі очі оленя, хмарку його дихання, що виривалося вхолодне нічне повітря, ту мить, коли зрозуміла, що непозбавлю його життя. Інарешті зрозуміла, чому олень приходив до мене щоночі вснах.


    Я гадала, що олень переслідував мене, нагадував про помилку іціну, яку язаплатила за свою слабкість. Проте япомилялася.


    Олень показував мені мою силу— нелише ціну милосердя, айвладу, яку воно мені подарувало. Амилосердя було тим, чого Дарклінґові ніколи незрозуміти.


    Я подарувала оленеві життя. Ісила того життя належала мені так само беззаперечно, як ічоловікові, котрий це життя забрав.


    Коли мене накрило хвилею розуміння, яаж задихнулася йвідчула, як невидимі лещата здригнулися. Моя сила знову ковзнула до рук. Язнову опинилася вхатині Баґхри, вперше закликаючи світло йвідчуваючи, як воно ринуло до мене, язнову заволоділа тим, що за правом належало мені. Саме для цього янародилася. Ібільше ніколи нікому недозволю позбавити мене цього.


    Я вибухнула світлом, чистим інепохитним, яке пролилося на темну місцину, де кілька секунд тому стояв Мал. Волькра, що вчепилася внього, заверещала йрозтиснула пазурі. Мал упав на коліна; коли моє світло обгорнуло його йвідігнало волькру назад до темряви, япобачила, що зхлопцевих ран струменить кров.


    Дарклінґ на мить розгубився. Він примружив очі, іявідчула,як його воля знову нависає наді мною, як стискає мене невидима рука. Яскинула її. Вона— порожнє місце. Він— порожнє місце.


    — Це що таке?— просичав чоловік.


    Він підвів руки, йдо мене потягнулися пасма темряви, але я,змахнувши долонею, розвіяла їх, як туман.


    Дарклінґ наблизився до мене, його привабливі риси спотворила лють. Мій мозок несамовито запрацював. Язнала, що чоловікові хочеться вбити мене просто на цьомуж місці, але він неможе зробити цього, поки світло, яке йому можу дати тільки я,відганяє волькр.


    — Схопіть її!— гукнув він вартовим, що стояли навколо нас.


    Іван потягнувся вперед.


    Я відчула на шкірі вагу нашийника, спокійний ритм древнього оленячого серця, що билося водному ритмі змоїм власним. Усередині мене здійнялася впевнена сила, що незнала вагань істала мечем умоїй долоні.


    Я підняла руку йрозрубала нею повітря. Із хрускотом, від якого мало перетинки неполускалися, одна зіщогл скіфа розкололася навпіл.


    Люди налякано забелькотіли йкинулися навтьоки, коли зламана щогла впала на палубу, товсте дерево замерехтіло, зайнявшись вогнем. На Дарклінґовому обличчі застиг приголомшений вираз.


    — Розтин!— здивовано видихнув Іван, задкуючи на крок.


    — Тримайся подалі,— попередила я.


    — Ти невбивця, Аліно,— озвався Дарклінґ.


    — Гадаю, равканці, котрих ящойно допомогла тобі знищити, моглиб посперечатися.


    Скіфом ширилася паніка. Опричники були насторожі, проте розступалися, намагаючись оточити мене.


    — Ви бачили, що він зробив із тими людьми!— крикнула явартовим ігришам, котрі стояли навколо мене.— Невже такого майбутнього ви хочете? Світу, де панує темрява? Світу, спотвореного його вигадками?— Ябачила їхні знічені обличчя, їхній гнів та страх.— Ще незапізно зупинити його! Допоможіть мені!— взялася благати я.— Будь ласка, допоможіть.


    Але ніхто неповорухнувся. Солдати ігриші однаково застигли на своїх місцях на палубі. Вони були занадто перелякані, занадто боялися його та світу без його захисту.


    Опричники поступово наближалися. Мені слід було зробити вибір.


    У нас із Малом небуде іншого шансу.


    «Тож нехай так ібуде»,— вирішила я.


    Озирнулася через плече, сподіваючись, що Мал зрозуміє, ікинулася до борту скіфа.


    — Не дайте їй дістатися до огорожі!— закричав Дарклінґ.


    Вартові помчали до мене. Аязагасила світло.


    Нас поглинула темрява. Люди плакали, ависоко вгорі над нами япочула верещання волькр. Мої витягнуті руки наштовхнулися на огорожу. Япрослизнула під неї йкинулася на пісок, підскочила на ноги йнаосліп побігла до Мала, посилаючи перед собою арку зі світла.


    Почула, що позаду на скіфі почалася бійня, коли волькри напали на човен івтемряві спалахнули гришинські вогні. Та яоднаково немогла позбутися думки про людей, яких покинула напризволяще.


    Моя арка зі світла ковзнула по Малу, котрий скрутився на піску. Над ним верескнула волькра іпомчала назад утемряву.Ящодуху кинулася до хлопця і,смикнувши, підняла його на ноги.


    У пісок поруч із нами влучила куля, йязнову занурила нас утемряву.


    — Припиніть стріляти!— Япочула серед безладу, що панував на скіфі, Дарклінґів голос.— Вона потрібна нам живою!


    Я викинула вповітря чергову арку світла, розлякуючи волькр, що вже нависали над нами.


    — Ти невтечеш від мене, Аліно!— крикнув Дарклінґ.


    Я немогла дозволити йому вполювати нас. Не могла дати йому шанс на порятунок. Однак ненавиділа те, що мусила зробити. Інші люди на скіфі неспромоглися допомогти мені, та хібаж вони заслужили, аби япокинула їх на поталу волькрам?


    — Аліно, ти неможеш покинути тут нас усіх на смерть!— крикнув Дарклінґ.— Сама знаєш, куди приведе цей крок, якщо наважишся на нього.


    Я відчула, як всередині мене підіймаються бульбашки істеричного сміху. Знала, що цей крок зробить мене більш схожою на нього.


    — Якось ти благала мене про милосердя,— гукнув він над мертвими просторами Зморшки, перекрикуючи голодні крики потвор, яких створив власноруч.— То так ти собі уявляєш милосердя?


    Чергова куля влучила впісок за кілька сантиметрів від нас. «Так,— подумала я,коли всередині почала здійматися сила,— милосердя, якого ти мене навчив».


    Я підняла вгору руку йзмахнула нею, дозволивши сліпучій арці розітнути повітря. Тріск, від якого здригнулася земля, луною відгукнувся уЗморшці, коли пісочний скіф розколовся навпіл. Повітря наповнилося несамовитими криками йвересками ошалілих волькр.


    Я схопила Мала за руки йнакрила нас куполом світла. Затинаючись, ми побігли втемряву, інезабаром звуки боротьби стихли, щойно чудовиська залишилися позаду.


    ***


    Ми вийшли зі Зморшки трохи південніше від Новокрібірска ізробили перші кроки землями Західної Равки. Полуденне сонце яскраво сяяло, трава на луці зеленіла йсолодко пахла, але ми незупинилися, щоб насолодитися всім цим. Ми були втомлені, голодні йпоранені, та наші вороги невідпочивали, тож іми немогли собі цього дозволити.


    Ішли, аж доки незнайшли укриття вякомусь садку, йзаховалися там до сутінок, остерігаючись того, що нас помітять ізапам’ятають. Повітрям ширився насичений яблуневий аромат, та плоди були занадто маленькими йзеленими, аби їх можна було їсти.


    Під нашим деревом стояло відро зі смердючою дощовою водою, йми скористалися нею, щоб відіпрати найгірші плями зМалової брудної від крові сорочки. Намагаючись стягнути порвану тканину через голову, хлопець силкувався некривитися, та важко було приховати глибокі рани, які на гладенькій шкірі плеча та спини залишили пазурі волькри.


    Коли опустилася ніч, ми вирушили впохід до узбережжя. Ятрохи переймалася, що ми можемо заблукати, та Мал навіть учужій країні знайшов дорогу.


    Незадовго до світанку ми підійнялися на пагорб іпобачили простору Бухту Алхімії ймерехтливі вогні Ос Керво внизу. Ми знали, що слід зійти здороги. Незабаром на ній зарояться крамарі ймандрівники, котрі неодмінно помітять порізаного трекера йдівчину вчорній кефті. Утім, ми немогли відмовитися від першого погляду на Справжнє Море.


    За нашими спинами сходило сонце, рожеве світло зблиснуло на витончених вежах міста, апотім пролилося золотом на води бухти. Япобачила витягнутий порт, величезні кораблі, що танцювали на хвилях угавані, аза ними синяву, синяву іще трохи синяви. Здавалося, наче море безкрає йрозтяглося аж до неймовірно далекого горизонту. Ябачила чимало мап. Знала, що десь там єземля, якщо кілька тижнів подорожувати, долаючи океаном кілометри. Та мені однаково паморочилося вголові від відчуття, наче ми стоїмо на краєчку світу. Від води дмухнув вітерець, доносячи до нас запах солі йтуману та приглушені крики мартинів.


    — Ось івсе,— озвалася янарешті.


    Мал кивнув. Потім повернувся до мене йусміхнувся:


    — Гарне місце для схованки.


    Хлопець потягнувся уперед іторкнувся долонею мого волосся. Витягнув зі сплетених хвиль золоту шпильку. Явідчула, як кучерик вислизнув на волю йзазміївся шиєю.


    — Це нам на одяг,— пояснив він, ховаючи шпильку вкишеню.


    Ще вчора Женя закріпила мені волосся тими золотими шпильками. Ябільше ніколи непобачу її, непобачу нікого зних. Серце смикнулося угрудях. Яне знала, чи Женя колись була мені справжньою подругою, та однаково сумуватиму за нею.


    Мал залишив мене чекати на нього біля дороги, заховавшись між молодими деревцями. Ми погодилися, що буде безпечніше, якщо він піде до Ос Керво сам, але важко було дивитися, як він віддаляється. Хлопець порадив мені відпочити, та коли він пішов, яне могла заснути. Досі відчувала, як бринить ужилах сила, відгукуючись відлунням того, що язробила вЗморшці. Япогладила свій нашийник. Мені ще ніколи недоводилося відчувати чогось схожого, іякась частина мене хотіла відчути це знову.


    «А люди, яких ти там покинула?»— поцікавився голос умоїй голові, який мені розпачливо хотілося проігнорувати. Посли, солдати, гриші? Яфактично прирекла їх інавіть немогла бути певна, що Дарклінґ загинув. Чи розірвала його на шматки волькра? Чи помстилися нарешті загублені люди зТульської долини Чорному Єретикові? Аможе, він саме цієї миті мчить до мене мертвими просторами Неморя, готовий розплатитися зі мною на власний розсуд?


    Я здригнулася йузялася тупцяти туди-сюди, здригаючись від кожного звуку.


    Надвечір явже була переконана, що Мала схопили йзапроторили за ґрати. Почувши його кроки та побачивши знайому постать, що з’явилася між деревами, ямало несхлипнула від полегшення.


    — Якісь проблеми?— тремким голосом поцікавилася я,намагаючись приховати, як нервую.


    — Жодних,— заспокоїв хлопець.— Яще ніколи небачив такого людного міста. На мене ніхто навіть удруге неподивився.


    Він був убраний унову сорочку іпогано підігнаний плащ, авруках тримав одяг для мене: схожу на мішок сукню, яка колись була червоною, але так вицвіла, що здавалася помаранчевою, йукритий ковтунцями плащ гірчичного кольору. Мал віддав мені все це йтактовно відвернувся, щоб ямогла перевдягнутися.


    Я взялася поратися зкрихітними чорними ґудзиками кефти. Здавалося, їх була ціла тисяча. Коли шовк нарешті зіслизнув із моїх плечей ізібрався калюжкою навколо ніг, явідчула, як позбулася величезного тягаря. Прохолодне весняне повітря пощипувало голу шкіру, іявперше дозволила собі надію на те, що ми, можливо, справді вільні. Потім придушила цю думку. Поки недовідаюся, що Дарклінґ мертвий, незможу спокійно дихати.


    Я натягнула сукню згрубої вовни іжовтий плащ.


    — Ти навмисно купив найпотворніші речі, які вдалося знайти?


    Мал обернувся, подивився на мене іне зміг стримати усмішки.


    — Якупив перші речі, які вдалося знайти,— озвався він.


    Потім усмішка згасла. Хлопець легенько торкнувся моєї щоки, аколи заговорив, голос його був низький іхрипкий:


    — Більше ніколи нехочу бачити тебе вчорному.


    Я невідвела погляду.


    — Ніколи,— прошепотіла увідповідь.


    Мал потягнувся до кишені свого плаща івитягнув довгий червоний шарф. Ніжно обгорнув його навколо моєї шиї, ховаючи нашийник Морозова.


    — Ось,— сказав він, знову всміхаючись,— ідеально.


    — Ащо яробитиму влітку?— засміялася я.


    — До літа ми знайдемо спосіб спекатися його.


    — Ні!— різко кинула я,здивувавшись, як сильно ця ідея засмутила мене.


    Мал, заскочений зненацька, зіщулився.


    — Ми неможемо його спекатися,— пояснила я.— Це єдиний шанс Равки позбутися Тіньової Зморшки.


    Це була правда, та невся. Нашийник справді був нам потрібен. Він страхував нас від Дарклінґової сили та обіцяв, що одного дня ми повернемося до Равки івиправимо все. Але яне могла сказати Малові, що нашийник належить мені, що тепер оленева сила— частина мене іяне певна, що хочу відпустити її.


    Мал уважно дивився на мене, насупивши чоло. Язгадала про Дарклінґові застереження, про похмурий вираз, який бачила на його та Баґхриному обличчях.


    — Аліно…


    Я спробувала підбадьорливо всміхнутися.


    — Ми спекаємося його,— пообіцяла я.— Щойно зможемо.


    Спливло кілька секунд.


    — Гаразд,— сказав нарешті хлопець, та вираз його обличчя залишався настороженим. Потім Мал ко́пнув зібрану грудкою кефту носаком свого черевика.— Азцим що робитимемо?


    Я подивилася на купку подертого шовку йвідчула, як мене накриває хвилею люті та сорому.


    — Спалимо,— запропонувала я.


    Так ми ізробили.


    Коли полум’я охопило шовк, Мал повільно по черзі повитягав із моїх кучерів решту золотих шпильок, аж доки волосся невпало на плечі. Хлопець ніжно відкинув його вбік іпоцілував мене вшию, простісінько над нашийником. Коли язаплакала, він міцніше притиснув мене іне відпускав, поки від кефти незалишився тільки попіл.

  


  
    


    Після


    


    Хлопець із дівчиною стояли біля поруччя корабля, справжнього корабля, що гойдався іхитався на напнутій спині Справжнього Моря.


    — Ґуд морґен, фентомен!— гукнув їм матрос, ідучи повз із повним оберемком мотузок.


    Весь екіпаж корабля називав їх «фентомен». Керчинською це означало «привиди».


    Коли дівчина запитала укерманича, чому так сталося, він розреготався іпояснив, що вони такі бліді йгодинами мовчки стоять біля поруччя, витріщаючись на море, наче ніколи раніше небачили води.


    Вона всміхнулася іне розповіла йому правди: здебільшого вони незводили погляду згоризонту. Виглядали корабель із чорними вітрилами.


    «Ферлорен» Баґхри давно зник, тож їм довелося ховатися внетрях Ос Керво, поки хлопцеві невдалося обміняти золоті шпильки зїї волосся на квиток на інший корабель. Місто гуло, налякане тим, що сталося вНовокрібірску. Дехто звинувачував уцьому Дарклінґа. Інші— Фієрду або Шу Хан. Ахтось присягався, що це справжнє покарання від розлючених Святих.


    До них долинули чутки про дивні події вРавці. Пліткували, наче Аппарат зник, ана кордонах збираються ворожі війська; наче Перша та Друга армії погрожують одна одній війною, аЗаклинателька Сонця загинула. Вони чекали на якісь новини про Дарклінґову смерть уЗморшці, але так нічого йне почули.


    Вночі хлопець із дівчиною, міцно притулившись одне до одного, лежать укорабельному трюмі. Коли вона прокидається від чергового жахіття, він міцно стискає її вобіймах— зуби унеї цокотять, увухах дзвенить від страшних криків чоловіків та жінок, яких вона покинула на розбитому скіфі, атіло тремтить, згадуючи свою силу.


    — Все гаразд,— шепоче він їй утемряві,— все гаразд.


    Їй хочеться вірити йому, але вона боїться заплющувати очі. Увітрилах скрипить вітер. Навколо них стогне корабель. Вони знову самі, як удитинстві, коли ховалися від решти дітлахів, від примх Ани Куї, він того, що, як їм здавалося, рухалося йзміїлося утемряві.


    Вони знову сироти без справжньої домівки, але тепер мають одне одного іспільне життя, яке влаштують собі на протилежному березі моря.

  


  
    


    Подяки


    


    Дякую моїй агентці та чемпіонці Джоанні Стампфель-Вольпе. Ящодня почуваюся щасливою, знаючи, що на моєму боці вона разом із дивовижною командою літературної агенції Ненсі Коффі: Ненсі, Сара Кенделл, Кетлін Ортіз, Жаклін Мерфі та Пуя Шахбазян.


    Моя гостроока редакторка зчудовою інтуїцією Ноа Вілер повірила вцю історію йточно знала, як удосконалити її. Щиро вдячна видатним людям із «Голт Чілдрен іМак-Міллан»: Лаурі Ґодвін, Джейн Файвел, Річеві Діазу та Ейпріл Ворд із відділу дизайну та Карен Франжепан, Кетрін Біруд іЛіззі Мейсон із відділу маркетингу та реклами. Також хочу подякувати Дену Фарлі та Джой Далланеґра-Санґер. «Тінь та кістка» немоглаб знайти кращої домівки.


    Мої великодушні читачі Мішель Чіхара та Джош Каменскі позичили мені свої надгеніальні мізки йпідбадьорювали своїм невичерпним ентузіазмом ітерплячістю. Також дякую своєму братові Шему за його мистецтво йвіртуальні обійми на відстані, Міріам «Сестричці» Пастан, Гіхер Джой Каменскі, Пітеру Байбрінґу, Трейсі Тейлор, «Апокаліпсису» (особливо Лінн Келлі, Ґретхен Мак-Ніл іСарі Джей Маас, котрі написали перший відгук), моїй подрузі зWOART Леслі Бланко та Денові Моулдеру, котрий загубився врічці.


    У своїй манії величі та заохочуванні моєї любові до лиходіїв язвинувачую Джемінну Джиллот, Джоша Мінуто втому, що познайомив мене зепічним фентезі ізмусив повірити вгероїв, аРейчел Теяду за надміру численні нічні кіноперегляди. Дякую Гедвізі Аертс, моїй подружці йкоролеві піратів, за те, що терп­ляче переписувалася зі мною ночами. Ердене Укхаасаї за те, що старанно перекладала мені уфейсбуці російські та монгольські слова. Морґан Фахей за те, що підтримувала мене коктейлями, розмовами ічудовою художньою літературою. Денові Брауну та Майклу Пессаху за те, що задавали ритм.


    На створення Равки та втілення її вжиття мене надихнуло чимало книжок, серед яких «Танець Наташі: культурна історія Росії» Орландо Файджеса; «Землі жар-птиці: краса колишньої Росії» Сьюзен Массі та «Повір’я російського народу» Лінди Джей Іваніц.


    І нарешті щиро дякую своїй родині: моїй матері Джуді, чия віра вмене залишається непохитною ікотра стояла першою вчерзі на замовлення кефти; моєму батькові Гарві, котрий був моєю скелею йза котрим ясумую щодня; імоєму дідові Мелу Седеру, котрий навчив мене любити поезію, шукати пригод ідавати здачі.
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